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PRÉFACE 


Le renouveau d'intérét manifesté pour l'histoire ancienne de l'Église et le 
développement de la théologie positive ont ramené l'attention, depuis une 
cinquantaine d'aunées, sur les Liturgies orieutales. C'est que, d'une part, les 
rites nous sont des documents précieux sur la vie intérieure des premiers siécles 
chrétiens et, d'autre part, suivant l'adage « Lex orandi lex credendi », les 
textes liturgiques sont un des lieux théologiques les plus importants. Mis eu 
valeur surtout par Renaudot, au xvir siècle, eet argument est devenu commun 
chez les tlióologicns modernes. C'est la messe, appelée Liturgie dans les rites 
orientaux, qui a le plus bénéficié de cet intérêt. Or, parmi ces Liturgies, celle 
dite de saint Jacques est unc des plus vénérables par son ancienneté. Aussi, 
depuis longtemps, a-t-elle été l'objet d'éditions ou d'études. 

À notre tour, uous avons eru utile de la choisir, sur l'initiative et sous 
la direetion de M. A. Dain, comme matière d'un travail pour obtenir le 
diplôme de l'École Pratique des Hautes Études. Le champ à défricher était 
vaste, comme on le verra au chapitre r de l'introduction, relatif aux diffe- 
rentes recensions. Nous avions tout d'abord pensé à une étude comparative 
des divers textes, notamment svriaque, arménien et grec. Mais semblable 
travail exige des éditions critiques. Or la recension syriaque n'a bénéficié 
d'une édition soignée que pour l'anaphore. La recension arménienne, par 
ailleurs trés divergente, n'a été éditée que sur le témoignage de deux manus- 
crits. Quant au texte gree, si plusieurs de ses meilleurs manuscrits ont été 
reproduits par l'impression, il n'en existe pas d'édition critique. Le premier 
soin devait donc être de combler cette lacune. Aussi avons-nous abandonné 
toute idée d'étude comparative. Notre travail a pour objet l'édition critique du 
texte grec de la Liturgie de saint Jacques. Notre édition sera faite à peu près 
exclusivement à la lumière des témoins grecs. Rares sont les cas où, dans le 
choix d'une leçon, nous faisons appel au témoignage des versions orientales. 

Ce travail avait été commencé avant la guerre, au milieu d'autres études. 
Nous avons pu obtenir, non sans difficultés, la photographie des principaux 
manuscrits de la Liturgie de saint Jacques. Nous les avons cus continuellement 
en main. En août 1939, nous avions écrit à differentes bibliothèques d'Es- 
pagne, d'Italie et d'Orient, où en sont conservés plusieurs autres. Mais les 
diflicultés inhérentes à l'état de guerre ont empêché ces démarches d'aboutir, 
en méme temps que la mobilisation arrétait uotre travail. Notre édition n'a 
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donc pour base qu'une partie des manuscrits existants. Jleureusement ces 
témoins sont excellents et ils représentent les trois états successifs du texte. 

Aussi croyons-nous que le témoignage des autres manuserits ne contredira 
pas celui des manuscrits utilisés, donnera plus d'assurance» à telle conclusion 
exprimée au conditionnel ct, dans l'ensemble, confirmera les résultats acquis. 

Nous ne saurions terminer cette courte préface sans dire au Comité de 
l'Œuvre des Études Supérieures dans le Clergé un sincère merci, ni sans 
exprimer à M. A. Dain et au R. P. Mariès notre reconnaissance. 

C'est grâce à la subvention que cette Société nous a libéralement oc- 
troyée que nous avons pu nous procurer la photographie de plusieurs manus- 
erits nécessaires à cette édition. 

C'est guidé par la science süre el soutenu par le vif intérét, qu'inlas- 
sable et dévoué M. A. Dain prenait à nos recherches, que nous avons pu 
arriver à résoudre les problémes quc posaient et le classement des manus- 
crits et l'établissement du texte. | 

Enfin, le R. P. Mariès, S. J., notre professeur d'arménien classique 
depuis plus de deux lustres, a accepté la tâche ennuyeuse de revoir notre 
traduction et il s'en est acquitté avec le dévouement, la compétence οἱ 
l'aeribie qu'il apporte dans tout son enseignement. Nous sommes heureux 
de lui dire publiquement notre reconnaissance non seulement pour ses pré- 
cieuses corrections mais surtout pour tout ce que lui doit notre formation 
philologique. 

Dom D.-Cu. Mercien, 
Moine d'Amay-Chèvetogne. 


LA RECENSION GRECQUE ΡΕ LA LITURGIE 
DE SAINT JACQUES 


Dans les Églises orientales, le terme Liturgie désigne le sacrifice cucharis- 
tique qui, dans le rite latin, est appelé Messe. Lorsque l'on parle de la Liturgie 
de saint Jacques ou de saint Jean Chrysostome, etc., on entend les cérémonies 
et surtout le formulaire avec lesquels certaines communautés chrétiennes 
d'Orient ct des pays slaves offrent ce sacrifice. 

Dans l'Église latinc. les rites de la messe sont, à peu de chose prés, les 
mèmes partout. Si uue partie du texte admet de légères différences dans quel- 
ques rites monastiques (Chartreux, Doniinicains) ou dans quelques localités 
(Lyon, Milan, Tolède), la prière essentielle, le Canon, en Occident, est partout 
le méme, sauf dans le rite mozarabe et, le Jeudi et le Samedi Saints, dans le rite 
ambrosien. Mais, dans sa première partie ou préface‘, il comporte des for- 
mules de rechange, suivant les différents mystères du cycle liturgique annuel. 
De plus, sur deux points, il subit de légères modifications aux plus grandes 
fêtes. A Noël, | Épiphanie, le Jeudi Saint, Pâques, l’Ascension et la Pente- 
cote, la prière Communicantes reçoit une addition qui commémore spécialement 
le mystère du jour. À Pâques et à la Pentecôte, dans la prière Hanc igitur, 
on ajoute une intention pour les nouveaux baptisés; le Jeudi Saint, on y 
rappelle que le Christ a institué l'Eucharistie ce jour-là. 

La partie correspondant au canon latin, daus les rites orientaux, s'appelle 
Anaphore. Mais, d'une part, elle ignore les modifications occasionnelles que 
nous venons de signaler soit dans la préface. soit dans le canon au sens 
moderne : le texte d'une anaphore est absolument invariable. D'autre part, 
alors que l'Église latine n'utilise qu'un canon, les rites orientaux ont plusieurs 
anaphores. C'est ainsi que le rite byzantin (ce n'est pas le plus riche) en possède 
deux : celles de saint Jean Chrysostome et de saint Basile. 

Quand une Liturgic est attribuée à un personnage, il s'agit de l'anaphore. 
Les prières qui la précèdent sont communes à plusieurs Liturgies. La Liturgic 
orientale qui passe communément pour la plus ancienue est celle dite de 
saint Jacques, l'apótre cousin du Christ et premier évêque de Jérusalem. Née en 
tout cas dans cette ville, elle connut une large diffusion. A en juger d’après la 
tradition manuscrite, elle (ut pratiquée en Palestine, en Arabie, en Syrie, 
cu Arménie, en Géorgie, dans les pays slaves, en Grèce, en Éthiopie et, vrai- 


1. Anciennement, la préface faisait partie du canon. 
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semblablement, en Égypte. Plus tard, le déclin de Jérusalem οἱ le rayonnement 
de Constantinople aboutirent à la bysantinisation du patriarcat d'Antioche, fait 
qui entraina notamment le recul de la Liturgie de saint Jacques devant celle 
de saint Jean Chrysostome, utilisée dans la capitale de l'empire. En dehors 
de l'ile de Zante ‘, elle ne se conserva que dans les Églises monophysites. 
Les autres rites en abandonnèrent l'usage à des dates qu'il est impossible de 
déterminer avec précision. Au xi siècle, Jérusalem ct la Palestine ne la 
célébrèrent plus que pour les grandes fêtes * Vers la fin du χιχ' siècle, 
notre Liturgie connut, pour un temps, un retour de faveur dans l'Église 
grecque de Jérusalem. Aujourd'hui, elle n'est plus cn usage quc dans le rite 
syriaque, soit uni à Rome, soit séparé. 


1. Rücker, Die Syrische Jakobosanaphora, Münster, 1923, p. xi-xit. 
2 Ibid. 


CHAPITRE PREMIER 


HISTOIRE ANCIENNE DU TEXTE. 


Les plus anciens manuserits grecs et syriaques qui présentent le texte de 
la Liturgie de saint Jacques remontent aux virr*-ix* siècles : ce sont le Vaticanus 
graecus 2282 et le Br. Mus. 256 (Add. 14523). Ce sont, pour des manuscrits de 
ces langues, des témoins exceptionnellement anciens. Mais nous savons, par 
un témoignage sür, que dés avant cette date on connaissait, en Orient, une 
liturgie attribuée à saint Jacques. De plus, nous possédons, insérés dans des 
commentaires des v* et νι’ siècles, dont il sera question plus loin, deux 
extraits qui présentent déjà le texte des manuscrits de cette Liturgie. 

Brightman ' a réuni de nombreux témoignages mentionnant cette Litur- 
gie. Mais plusieurs sont inauthentiques ou douteux. A la suite de Bona °, 
Brightman signale une lettre que Charles le Chauve aurait adressée au clergé 
de Ravenne : « Celebrata sunt etiam coram nobis missarum officia more 
hierosolymilano, auctore Jacobo apostolo... > Mais, en dehors de l'ouvrage de 
Bona, il est impossible de retrouver cette lettre. Nous aurions un témoin de 
poids en la personne de Proclus, patriarche de Constantinople au début du 
v* siècle. Dans un texte qui lui est attribué il cite, parmi les créateurs de 
Liturgics, saint Jacques, premier évéque de Jérusalem ?. Mais l'authenticité 
de ce texte n'est pas admise par les critiques et ni l’auteur ni la date n'en ont 
été fixés. Le seul témoignage sûr est celui du concile in Trullo tenu en 692, 
dans son 32° canon. En voici le texte : < Καὶ γὰρ καὶ Ἰάκωθος ὁ κατὰ σάρκα 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀδελφός, ὃς τῆς Ἱεροσολυμιτῶν Ἐκκλησίας πρῶτος τὸν θρόνον 
ἐνεπιστεύθη καὶ Βασίλειος... ἐγγραφὼς τὴν μυστικὴν ἡμῖν ἱερουργίαν παραδεδωκότες οὕτω 
τελειοῦν ἐν τῇ θείᾳ λειτουργία... > Tel est le premier témoignage authentique sur 
l'attribution à saint Jacques d'une Liturgie. H est trés important, puisque 
cest un document officiel. Comme il consacre certainement une ancienne 
tradition, on peut conclure que l'attribution d'une Liturgie à saint Jacques 
remonte plus haut. 


Deux extraits confirmeut cette conclusion et sont la preuve que notre 
texte. liturgique était en usage avant 602. Le plus récent se trouve dans les 
œuvres de Jacques, évêque monophysite d'Edesse (6332-708). Écrivant à un 
prétre Thomas, Jacques lui expose l'ordre qu'il suit dans la célébration de la 


1. Liturgies Eastern and Western, Oxford, 1896, I, p. riv s. 
2. Rerum Liturgicarum, Cologne, 1674, I, p. 122. 
3. P. G., LXV, 849-852. 
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'. Or ils concordent avec 


Liturgie et il cite des passages du texte qu'il emploie 
le texte liturgique syriaque que nous connaissons sous le nom de saint Jacques; 
aussi bien Rücker les a-t-il utilisés dans son édition critique du texte 
syriaque °. 

Enfin, parmi les Catéchèses attribuées jusqu'ici à saint Cyrille de 
Jérusalem (1v? siècle), la 23° est consacrée aux cérémonies de la Liturgie °. 
H s'y trouve des citations. Les liturgistes sont d'accord pour y recounaitre 
la Liturgie de saint Jacques*. Lcs passages cités commencent avec le dialogue 
du prêtre et des fidèles avant la préface; ensuite, le prédicateur résume la 
préface, fait allusion à l'épiclése, mentionne les mementos des vivants et des 
morts, cite le Pater, l'exclamation : τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις et termine par ce verset 
de la communion : γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χβηστὸς ὁ θεός. Cet extrait est trop 
fragmentaire pour qu'on puisse en tirer autre chose que la conclusion 
suivante : le texte mis sous le nom de saint Jacques par les manuscrits des 
ΥΠ χ᾽ siècles était en usage à Jérusalem dés la fin du τν” siècle. Il était 
utilisé, en tout cas, au plus tard, dés le début du v*, si l'auteur des Catéchèses 
est Jean, successeur de saint Cyrille sur le siège de Jérusalem. On nous 
signale, en effct, au dernier moment, uu article paru dans Le Muséon de 
Louvain, dont l'auteur attribue les Catécléses non à saint Cyrille, mais à son 
successeur *. Cet écart possible de quelques années est insignifiant. 

D'autre part, l'attribution de cette Liturgie à saint Jacques est-elle 
justifiée? Dès le xvr* siècle, l'authenticité en fut attaquée. C'est sans doute 
pour la défendre que certain copiste, en ce siecle de controverses entre 
catholiques et protestants, commit la supercherie que nous signalons au 
chapitre πι et fit parler saint Jacques à la première personne, dans le récit 
de l'institution de l'Eucharistie °. 

Il est certain que, sous sa forme actuelle, dans ses rites et son texte, 
cette Liturgie ne peut pas être l’œuvre de saint Jacques. Parmi les céré- 
monies, signalons le renvoi des catéchumènes, qui a été introduit posti- 
rieurement à saint Justin, vers 165-190 ". D'autre part, les litanies ont 


1. Corpus Scriptorum Christianorum orientalium, Syri, series secuada, xci, 
versio, p. 36-40. 

2. Die Syrische Jakobosan :phora, Münster, 1923. 

3. P. G., XXXIII, 11105. 

4. Rücker, op. cit., p. xr. 

5. W. J. Swaans, A propos des < Catüchèses mystagogiques w attribuées à 
saint Cyrille de Jérusalem, Le Muséon 55 (1942), p. 1-43. Mais le P. Peeters estime 
que la conclusion de W. J. Swaans n'est pas décisive : Analecta Bollandiana 61 (1943;, 
p. 270-271. 

6. Cf. p. 33. 

7. Histoire de l'Église depuis les origines jusqu'à nos jours, publiée sous la direc- 
tion de A. Fliche et V. Martin, Paris, 1938, II, p. 67. 
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des demandes pour les chrétiens condamnés à l'exil, à la prison, aux 
mines, ce qui nous raméne au temps des persécutions. Mais on y prie 
aussi pour les pèlerins qui viennent à Jérusalem; puis pour la ville royale, 
à savolr Constantinople, et pour les trés pieux empercurs, ce qui nous 
fait descendre au moins au ιν’ siècle. 

Même le texte de l'anaphore, qui va de la préface à l’anamnèse inclu- 
sivement, ne peut remonter à saint Jacques. Il porte, en effet, la trace du 
développement dogmatique concernant la divinité du Saint-Esprit, qui fut 
fixé en 381, au deuxième concile œcuménique. Ainsi, on y applique à la 
troisième personne de la Trinité l'adjeetif ὁμοούσιος, qui n'est entré défini- 
tivement dans le vocabulaire ecclésiastique qu'en 325, sous la pression de 
l'Occident et en ne s'appliquant, à cette date, qu'au Verbe. A l'épiclese, 
on joint au nom du Saint-Esprit toute une série de qualificatifs : κύριον, 
ζωοποιόν, σύνθρονον, συμθασιλεῦον, ὁμοούσιον, συναΐδιον, dont l'accumulation semble 
trahir le souci d'affirmer οἱ de mettre en rclief la divinité de l'Esprit-Saint. 
H y a certainement là traces nettes de ce développement doctrinal que le 
P. Engberding, de son côté, a fait connaitre pour la Liturgie de saint Basile’. 
De plus, l'allure générale du texte dénote un écrivain au courant des 
régles de la rhétorique, telles que les a enseignées la seconde sophistique, 
pratiquant les alliances de mots, les effets de style, etc. Ce qui frappe 
encore, Cest l'inspiration biblique de ces pièces. Tantôt ce sont des cita- 
tions littérales, tantót c'est la pensée de tel passage scripturaire qui est 
développée. Et ce n'est pas seulement l'Ancien Testament qui est inspi- 
rateur, mais, dans le Nouveau, saint Paul et l'Épitre aux Hébreux sont 
mis souvent à contribution. | 

ll n'est donc pas possible d'attribuer à saint Jacques de Jérusalem le 
texte actuel de la Liturgie qui porte son nom. H semble qu'on puisse 
dater ce texte des 1v°-v° siècles. L'avons-nous dans sa forme primitive ou 
n'est-il que le développement d'une rédaction plus ancienne, ct, dans ce 
cas, de qui et de quelle époque serait sa source, autant de questions 
auxquelles il n'est pas encore possible de répondre. 


1. Das Eucharistische Hochgebet der Basileiosliturgie, Münster, 1931, p. xxvi. 
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LES DIFFÉRENTES RECENSIONS. 


À la base de toutes les versions : orientales, slavonne, latine, nous 
irouvons soit le texte syriaque, soit le grec. C'est donc dans l'une de ces 
deux recensions qu'il faut chercher la rédaction primitivo. 

L'attribution de cette Liturgie à saint Jacques est l'indication qu'elle 
provient de Jérusalem, ce que confirment les plus anciennes citations qui 
nous soient parvenues, celles de saint Cyrille de Jérusalem ou de son 
successeur. Comme dates extrémes, nous pouvons lui assigner les τν'- 
v*siécles : quelle langue, à cette époque, parlait-on dans l'Église de Jéru- 
salem ? La réponse nous fixera sur la rédaction primitive de la Liturgie 
de saint Jacques. 

On y parlait grec. En effet, à la suite de la destruction de la ville en 
70, les chrétiens de cette communauté vécurent soit à Pella, dans la 
Décapole, soit en Transjordanic. Quand Adrien eut réprimé la révolte de 
Simon-Bar-Kochéba (132-135), il constrnisit une nouvelle ville avec temples 
païens et en interdit l’accès aux Juifs'. La chrétienté qui s'en était éloi- 
gnée en 70 et qui était de caractère judaisant, ne put pas songer à v 
rentrer. La nouvelle Église fut de culture hellénique, comme on le cons- 
tate au temps de saint Cyrille. L'épigraphie n'a conservé, pour les deux 
premiers siécles, que des inscriptions latines, qui s'expliquent par la pré- 
sence, dans la nouvelle ville, de la X° légion ?. Mais, plus tard, les ins- 
criptions grecques ne manquent pas; elles sont difficiles à dater ?. Plusieurs 
sont des v'-vi* siècles: on en a relevé une du rv° '. D'autre part, on sait 
qu'Origéne prononca, à Jérusalem, en grec, la premiére homélie sur le 
Livre des Rois *. Aux n'-m* siècles, la plupart des évêques sont d'origine 
gréco-romaine ° οἱ Alexandre, qui succéda, en 212, à Narcisse, après avoir 
été son coadjuteur, venait de Cappadoce. On doit conclure que la Liturgie 
de saint Jacques fut rédigée en grec. Mais cette Liturgie ne tarda pas à 
être traduite en syriaque. En effet, l'Itinerarium d'Égérie, dont les récits 


1. L. Duchesne, Histoire ancienne de l'Église, Paris, 1923, I, p. 118-121. 

2. Vincent et Abel, Jérusalem, Paris, 1926. I, fasc. ιν, p. 879, 880, 888, 891. 

3. Dictionnaire d'Archéologie chrétienne et de Liturgie, VII, 2° partie, c. 2356- 
2371. Cf. Revue Biblique, 1892, p. 560-588. 

4. D. A. C. L., VII, ο. 2365. 

5. Vincent et Abel, op. cit., p. 896. 

6. Loc. cit., p. 896, 899. 
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se placent vers 414-416 1, rapporte qu'à Jérusalem — il faut entendre la 
campagne — les textes liturgiques étaient traduits en araméen. Ainsi, dés 
le début du v° siècle, on dut posséder une première version syriaque de 
la Liturgie de saint Jacques. 


4. — Les recensions syriaques et leurs dérivées. 
LES VERSIONS SYRIAQUES. 


De cette première traduction syriaque, à laquelle Égérie fait allusion, 
nous ne connaissons que l'existence. Son destin ultérieur ne nous est pas 
connu. De Palestine cette Liturgie passa à Antioche et à son patriarcat ; 
elle franchit l Euphrate et s'installa en Mésopotamie, où se groupaient les 
Monophysites. Ceux-ci l'adoptérent, quelles que fussent leurs nuances doc- 
trinales. Ils se livrèrent avec ardeur aux traductions *. Il est vraisem- 
blable qu'après la réorganisation de cette Eglise par Jacques Baradée, 
autour du centre intellectuel d'Édesse, au milieu du νι’ siècle, on fit une 
nouvelle version svriaque de la Liturgie de saint Jacques. Ce texte serait 
à la base de certains manuscrits signalés par Rücker?. Quand, au déclin 
du vn" siècle, Jacques d'Édesse développa les études grecques dans son 
Église ‘, il se trouvait devant un texte liturgique syriaque assez éloigné 
du grec qu'il avait dû connaitre à Antioche, pour qu'il jugeát nécessaire 
de le reviser. C'est sur le grec, affirment les manuscrits, qu'il fit ce travail. 

Baumstark? suppose l'existence d'une autre traduction syriaque. Elle 
serait du νι’ siècle et aurait été utilisée par les Julianistes, monophysites 
opposés à Sévère d'Antioche sur la question de l'incorruptibilité du corps 
du Christ. C'est sur cette dernière version qu'aurait été faite la traduction 
arménienne. De ce travail des Julianistes nous n'avons aucun témoin syria- 
que. 

Enfin, sur la base des travaux de Moïse bar Képha (ix* siècle) et de 
Denys bar Salibi (xn* siécle), se constitua un nouveau texte syriaque, 
achevé au xin* siècle et appelé Textus receptus. 

L'édition critique de l'Anaphore syriaque par Rücker’ fait ressortir : 
l” le texte de Jacques d'Édessc, qui est à la base de l'édition; 2° une 


. À. Lambert, L'ftinerarium Égeriae vers 415-410, s. l. s. d. 
. Cf. Duval, Histoire de la Littérature syriaque. 
. Op. cit., p. xxvi. 
. Duval, ορ. cit., p. 374-375. 
. Denkmäler altarmenischer Messlitursie : Die armenische Rezension der Jakobus- 
liturgie, in Oriens Christianus, neue Serie, 7-3, 1918, p. 1-31. 
6. Die Syrische Jakobosanaphora nach des Rezension des Ja'kób (h) von Edessa, 
Münster, 1923, xxxi:-88 p 
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tra luction plus aacienno, identiñúe avec la première version monophysite 
et dont certains manuscrits ont été contaminés par le texte de Jacques 
d'Edesse; 3° le Textus receptus. 


LX VERSION ÉTHIOPIENNE. 


Une version éthiopienne de la Liturgie de saint Jacques a été éditée par Eurin- 
ger'. Rücker, dans le travail cité ci-dessus, signale l'accord de la version 
éthiopienne avec le texte syriaque antérieur à la revision de Jacques d'É- 
desse. Il conclut que cette version a été faite avant le ντι’ siècle et doit 
remonter au ví, époque de la mission syriaque en Éthiopie. 


LA VERSION COPTE. 


L'Église copte, qui fut en relations suivies avec les Monophysites de Syrie, 
traduisit certainement leur principale Liturgie. D'aprés une communication 
privée, qui nous a été rapportée, le Professeur Goussen, de Bonn, aurait eu en 
sa possession un manuscrit de cette traduction. Mais, aprés sa mort, ce 
manuscrit n'a pas été retrouvé. Ce qu'on possède, en cette langue, se réduit 
à la priére qui précéde le baiser de paix (elle se trouve dans la Liturgie copte 
de saint Basile) et à la prière : ὁ θεὸς ὁ διὰ ἄφατόν cos φιλανθρωπίαν, qui est passée 
dans la Liturgie grecque de saint Basile, en sa forme égyptienne *. 


LA VERSION ARMÉNIENNE. 


On connait les relations étroites qui unissaient l'Église d'Arménie aux 
Monophysites de Syrie, surtout lorsque le Nestorianisme, dont l'École théolo- 
gique expulsée définitivement d'Édesse en 489 s'était transportée à Nisibe, 
fut devenu la doctrine de l'Église de Perse. Par réaction contre tout ce qui 
risquait d'implanter chez eux l'influence des Perses persécuteurs, les Arméniens 
se rapprochérent des Monophysites?. Au ví siècle, sous leur patriarche 
Nersés, ils adoptèrent la doctrine propre à Julien d'Halicarnasse. Au jugement 
de Baumstark *, c'est là qu'ils trouvèrent la Liturgie de saint Jacques dans une 
rédaction syriaque différente de celle de-la grande Eglise Monophvsite. 

Quelle que soit la provenance de son modèle, le texte arménien tranche 
nettement et avec la recension grecque et avec les traductions syriaques 
attestées. Il est caractérisé par la brièveté. 


1. Oriens Christianus, série 11, IV, p. 1-23. 

2. Rücker, op. cit., p. 7. 

3. P. Peeters, Pour l'histoire des origines de l'alphabet arménien, dans Revue des 
Études Arméniennes, 1929, IX, p. 203-237. 

4. Op. cit. 
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ll a été publié surle manuscrit arménien 17 de Lyon parles Mékhitharistes 
Catergian et Dashian +, puis traduit en latin par Baumstark °. 


2. La recension grecque et ses dérivées. 


Alors que les différentes versions syriaques et les traductions orientales 
qui en dépendent furent cn usage dans les Églises Monophysites, la recension 
grecque fut utilisée par les partisans du coneile de Chalcédoine (451). 
Puisque le chapitre suivant est consacré à la tradition manuscrite du texte 
grec, nous ne parlerons, dans ce paragraphe, que des versions qui en 
dépendent. 


LA VERSION GÉORGIENNE. 


Il ne fait pas de doute que la traduction géorgienne, telle qu'elle est 
présentée par le manuscrit 86 de Tiflis, ait été faite sur le texte grec. 
Baumstark * la rattachait au texte du Vaticanus graecus 2282. En réalité, cette 
version se rapproche plus encore du Messanensis 177, comme l'ont signalé les 
traducteurs anglais. 

L'éditeur du manuscrit géorgien 86 de Tiflis le date des x°-xr° siècles et le 
suppose copié sur une traduction faite peut-être au vm° siècle. Edité par le 
protoprétre Kékélidzé*, le texte géorgien a été traduit en anglais par 
C. Conybeare et ΟΙ. Wardrop ° et il a fait l'objet d'une étude par Goussen °. 


LA VERSION SLAVE. 


La version slave dépendrait du texte thessalonicien, qui est un texte revisé. 
Son importance serait done secondaire. Elle a été éditée par Syrku °. 


LA VERSION LATINE. 


Plusieurs priéres de la Liturgie de saint Jacques furent traduites en latin 
trés anciennement. Mais la premiére version latine compléte ne parut qu'en 
[360?. Elle était l'œuvre de Jean de Saint-André. La méme année, cette méme 


Die Liturgien bei den Armeniern, Vienne, 1897, p. 430-450. 

Op. cit. 

Ibid. 

Drevne-Gruzinskii Archieratik μι, Tiflis, 1912, ` xx-142 p. 

Revue de l'Orient Chrétien, N VIII (1913), p. 396-410; XIX (1914), p. 155-173. 

. Oriens Christianus, série H, lll, p. 5 s. 

Zur Geschichte der Bücherverbesserang in Bulgarien, Saint-Pétersbour z, 1, 1890. 
8. Liturgiae sive missae sanctorum Patrum Jucobi apostoli et fratris Domini... 

Latinae tralationis, Parisiis, apud Gul. Morelium. 


NSD το» 
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traduction paraissait à Anvers, chez Plantin. Une nouvelle édition fut imprimée 
en 1562, à Anvers, « in aedibus Joannis Stelsii >. Il est à peu près certain que 
le modèle en fut l'édition princeps du texte grec, donnée par le méme auteur 
chez G. Morel, en 1560. 

On l'imprima ensuite dans la Bibliotheca Sanctorum Patrum, où elle change 
de volume à chaque édition : 1575, t. 1v; 1589, t. v1. Elle est reproduite dans 
la Magna Bibliotheca veterum Patrum, Cologne, 1618, t. 1; puis dans la Biblio- 
theca veterum Patrum, Paris, 1624, t. n; enfin daus la Maxima Bibliotheca 
veterum Patrum, Lyon, 1677, t. 1'. 


LES ÉDITIONS DU TEXTE GREC. 


Nous terminons ce chapitre en donnant la liste des éditions imprimées du 
texte grec de la Liturgie de saint Jacques °. 

L'édition princeps parut en 1560, à Paris, chez G. Morel. En voici le 
titre : Λειτουργίαι τῶν ἁγίων πατέρων Ἰακώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοθέου, Βασιλείου 
τοῦ μεγάλου, Ἰωάννου τοῦ χρυσοστόμου. Cette rédaction constitue le textus receptus, 
dont la source est à chercher parmi les manuscrits de Daris?. Cc texte sera 
reproduit fréquemment. On le trouve chez Ducaeus, Bibliotheca veterum 
Patrum, Paris, 1624, t. πι. Il est réédité à Venise, en 1645, Ἡ θεία λειτουγία 
τοῦ ἁγίου ᾿]ακώθου τοῦ ἀποστόλου. Il reparait dans l'ouvrage de Fabricius, J. A., 
Codices apocryphi Novi Testamenti, Iambourg, 1719, t. m; dans celui de 
Rattray, The ancient Liturgy of the Church of Jerusalem, being the Liturgy of 
saint James, freed from all later additions... with an english translation, notes, 
1744. Assémani le donne, en premier lieu, dans son Codex liturgicus ecclesiae 
universae, Romae, 1752, t. v, p. 1-67. On le trouve encore dans l'ouvrage de 
Trollope, W., The greek Liturgy of saint James..., Edimbourg, 1848; dans 
celui de Neale, J. M., Tetralogia liturgica, Londres, 1849; dans celui de Daniel, 
H A., Codex liturgicus ecclesiae universalis in epitomum redactus, Leipzig, 1853, 
t. rv. Il est repris, mais avec suppression, dans l'anaphore, de tout ce qui 
n'est pas commun au syriaque et au grec, par Bunsen, Analecta antenicaena, 
Londres, 1854, t. τι. Neale le donne à nouveau dans The Liturgy of saint James, 
Londres, 1858, et enfin, en collaboration avec Littledale, dans The Greek 
Liturgies, Londres, 1858. En 1886, Denys Latas utilise le mème texte, mais 
consulte plusieurs manuscrits en vue de son édition : 'H θεία λειτουργία τοῦ ἁγίου 
ἐνδόξου ἀποστόλον Ἰαχώθου τοῦ ἀδελφοθέου καὶ πρώτου Ἱεράρχου τῶν “Ἱεροσολύμων ἐκδοθεῖσα 
μετὰ διατάξεως καὶ σημειώσεων. Le texte du manuseril Messanensis 177 a ὑϊό 
imprimé par Assémani, Coder liturgicus ecclesiae. universae, t. v, p. 68-99. 


1. Brightman, op. cit., p. x1vin 8. 
2. lbid. 
8. Cf. p. 27. 
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C'est également celui qu'a édité Brightman, dans son ouvrage : Liturgies 
Eastern and Western, p. 31-68. Enfin, Swainson, C. A., The Greek Liturgies 
_chiefly from origina! authorities, Cambridge, 1884, p. 214-332, donne sur 
quatre colonnes le texte des quatre manuscrits Messanensis 177, Vaticanus 
graecus [970, Parisinus graecus 2509, Parisinus suppl. graec. 476. 


PATH. OTt. — T. NAVI — F, 9. 


CHAPITRE II 


TRADITION MANUSCRITE DE LÀ NECENSION GRECQUE. 


Brightman’ signalait quatorze manuscrits grecs contenant la Liturgie de 
saint Jacques. Le dépouillement des catalogues nous a permis d'élever ce chiffre 
à vingt-neuf. En voici la liste : 


Manuscrits conservés. 


Rome : 
Vaticanus gr. 2282, ix* s. 
Vaticanus gr. 1970, xin’ s. 
Vaticanus Barberinianus 571, xvi?-xvir? s. 
Vaticanus Borgianus 24, 1880. 
Messine : 
Univ. Messanensis gr. 177, x°-x1° s. 
Florence : 
Acquisti e Doni 179, 1555. 
Paris : 
Parisinus gr. 2509, xv°s. 
Parisinus Suppl. gr. 476, xv* s. 
Parisinus Suppl. gr. 302, xvi’ s. 
Parisinus Suppl. gr. 143, xvi’ s. 
Oxford : 
Bodleianus miscel. gr. 134, xvr°s. 
Cambridge : 
Univ. Ff. iv. 2, xv? s. 
Escurial : 
Scorialensis Q - 1v - 16, 1574. 
Le Caire : 
Bibliotheque du Patriarcat Orthodoxe. Deux manuscrits. 
Jérusalem : 
Bibliothèque du Patriarcat Orthodoxe 43, xn® s. 
Constantinople : 
Saint-Sépulcre 321, xvi" s. 
Saint-Sépulere 67, xix? s. 


1. Op. cit., p. XLIX 8. 
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Mont-Athos : 
Koutloumousios 194, xiv° s. 
Karakallos 273, xrx° s. 
Grande Laure 1774, xix? s. 
Saint-Pantéleimon 776, xix? s. 
Saint-Pantéleimon 417, xix? s. 
Sinaï, Couvent Ste-Catherine. 
Sinaiticus gr. 1040, xrv° s. 
Zante : 
Deux manuscrits, xvir s. 


Manuscrits perdus. 


Escurial : 
Manuscrit contenant plusieurs liturgies. A disparu‘. 
Chalki : 
Manuscrit détruit probablement en 1891. 
Strasbourg : 
Manuserit cité dans le catalogue de G. llaenel, Leipzig, 1830, p. 467. 
Détruit dans l'incendie de 1870”. 
Brightman le cite au nombre des manuscrits contenant la Liturgie de 
saint Jacques, mais le catalogue parle seulement de la vie de l'Apótre. 
21. — ÉTUDE DES MANUSCRITS. 
De ces vingt-neuf manuscrits, nous n'avons pu avoir la photographie ou 
prendre la copie que de onze, dont on trouvera l'analyse ci-dessous. 
Brightinan divisait les témoins qu'il avait pu consulter en trois groupes : 


l. Le Groupe oriental : 
En usage dans la province ecclésiastique de Jérusalem. À ce groupe, nous 
° 5 
joindrons l'actuel Vatiċanus graecus 2282, qui fut utilisé à Damas. 


2. Le Groupe intermédiaire : 
En usage à Thessalonique. Il est représenté par un seul manuscrit, l'actuel 
Parisinus gr. 2509. 


3. Le Groupe occidental : 
ll représente l'usage de Zante. Mais plusieurs manuscrits de ce groupe ont 
été copiés pour fournir aux théologiens du xvr' siècle des arguments pour l Eu- 
eharistie et non pour ètre utilisés dans la célébration de la Liturgie. 


1. Miller Manuscrits ;recs de l'Escurial, p. 361, coté 450. 
2. D'après une lettre que nous avait adressée le Conservateur le 7 août 1939. 
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Comme nous possédons des témoins de ces trois groupes, nous suivrons la 
division deBrightman pourl'examen de ces témoins, aprés quoi nous étudierons 
les relations de ces trois états du texte et nous dresscrons le schéma des 


onze manuscrits que nous avons utilisés. 


Le groupe oriental. 


Le groupe oriental comprend les cinq manuserits suivants : 


C'est un volumen, en parchemin, d'écriture onciale. 
C'est le plus ancien manuscrit grec de la Liturgie de 
saint Jacques. Le fait que seuls les six premiers conciles y 
sont comméinorés prouve que ce manuscrit a été copié sur un modèle antérieur 
au 7° concile, tenu en 787. Mais on ne peut pas en conclure que l lui-même 
ait été écrit avant cette date, car il existe des manuscrits, postérieurs au 
Ix° siécle, qui ne font mémoire que des six premiers conciles. Comme des 
dates trés différentes, allant du νι” au χα siècle, lui avaient été assignées, il 
a été examiné sur reproduction photographique à la Conférence de philologie 
de l'École des Hautes Études, et tout le monde fut d'accord pour le dater du 


VaTICANUS GR. 2282 
H. 


ix° siècle. 

Ce manuscrit étaiten service dans le diocèse de Damas, du patriarcat d'An- 
tioche, car il commémore, parmi les défunts, les évêques qui ont dirigé cette 
Église depuis Ananias, le disciple dont il est parlé à la conversion de 
saint Paul (Act. Ap., IX, 10). Malheureusement, il ne donne aucun nom, ni de l'é- 
véque de cette ville, ni du patriarche d'Antioche, ce qui nous prive d'un précieux 
point de repére de datation. Trés certainement, il était destine à l'usage du 
célébrant, car il omet plusieurs litanies et maintes parties réservées au diacre. 

En marge, le volumen porte de nombreuses rubriques en arabe, que le 
P. Karalevsky date du χη” siecle '. 

De tous les manuscrits grecs de la Liturgie de saint Jacques, ìl est celui qui 
se rapproche le plus de la recension syriaque. Ainsi, il présente dans le méme 
ordre que le texte syriaque les prières qui précèdent immédiatement la préface 
(p. 80-82). Seul avec la recension syriaque, il porte ἔλεος εἰρήνην, les autres 
manuscrits grecs n'ayant pas ce passage ou présentant la rédaction ἔλεην εἰρήνης, 
peut-être sous l'influence de la Liturgie de saint Jean Chrysostome (p. 82, 1. 21). 
Avec le texte syriaque, il annonce le baiser de paix par ἀσπασώμεθα, alors que 
dans les autres témoins grecs, ou trouve ἀγαπήσωμεν (p. 70, |. 12). 

Notre manuscrit a trés peu d'iotacismes et de corrections aprés coup. ll 
est certainement le témoin le plus fidèle de la recension grecque. 


1. Histoire des Patriarcats Melkites, Rome, 1911, HI, p. 13-14. 
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MrssixENSIS 177 C'est un volumen, en parchemin. On le situe à la fin 
ANEESSANENSIS 


° ς)ὰ », ñ . 
M. du x* siecle, en s'appuyant sur les dates des quatre grands 


patriarches qu'il commémore à la fin des mementos (p. 106, 
L. 18-23). Ce sont le patriarche de Rome, Benoit VII (974-983), celui de Cons- 
tantinople, Nicolas (983-996), celui d'Antioche, Agapius 1! (976-987), celui 
d'Alexandrie, Elie (968-?) et l’évêque de Jérusalem, Oreste (984-1012). H 
daterait donc au plus tòt de 984, année de l'élection d'Oreste. Si Benoit de 
Rome, décédé en 983, est commémoré parmi les vivants, c'est que la nouvelle 
de la inort du pape aura mis quelque temps à parvenir en Orient. Cette commé- 
moraison du pape, à cette date, nous est la preuve que les démélés de 
Constantinople avec Rome n'avaient pas, à cette époque, de répercussions dans 
les autres patriarcats. Car sous le pontificat de Benoit VII, Constantinople 
regardait comme pape légitime l'antipape Boniface VII, qui résidait à Byzance 
inénme !. 

Ce manuscrit est mutilé*. En 1749, alors que les lacunes n'étaient pas aussi 
étendues qu'aujourd'hui, Monaldini en fit une copie pour Assémani, qui l'uti- 
lisa dans son Coder Liturgicus, t. V, p. 68-99, mais de telle façon qu'on ne peut 
pas en rétablir le texte. En plusieurs endroits, cn effet, Assémani se contente de 
dire que ce texte est semblable à celui de tel autre manuscrit, mais il n'établit 
pas du Messanensis une vraie collation. Swainson a édité ce manuscrit dans son 
ouvrage The Greek Liturgies, chiefly from original authorities, Cambridge, 1884, 
p. 224-328, en utilisantla copie de Monaldini pour comblerles lacunes actuelles 
du Messanensis. 

Il existe, au Vatican, sous la cote Borgianus 24, une copie du Messanensis 
faite par le prètre grec-uni Matranga, en 1880. C'est un rotulus en parchemin. 
La copie est une reproduction très fidèle de l'original, non seulement quant au 
texte, mais aussi, semble-t-il, dans la présentation extérieure : dessins, diffé- 
rents types d'écritures. Comparé à l'édition de Swainson, qui n'est pas toujours 
un parfait éditeur, le texte de Matranga ne présente que de trés rares et insigni- 
lantes variantes. Comme nous n'avons pas pu obtenir de reproduction photogra- 
plique du Messanensis 177, nous utilisons une photographie du Borgianus 24, 
avec le sigle M et, pour les parties qui ont disparu postérieurement à la copie 
de Monaldini, nous avons collationné sur l'édition de Swainson. 

Le Messanensis et le Borgianus sont farcis de renvois, de mots placés dans 
l'interligne et de prières écrites en marge. Il est à peu près impossible de dis- 
eerüer les < mains » et méme de distinguer les additions qui peuvent être le 


fait du premier copiste. 


1. M. Jugie. Le Schismebyzantin. Apercu historique et doctrinal, Paris, 1941, p. 165. 
2. Dans notre édition, les deux lacunes du Afessanensis vont de p. ἀπ à p. 52, L. 26 οἱ 
de p. 60,1. 5 à p. 72, 1. 45. 
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Comme le précédent témoin, le Messanensis commémore les six premiers con- 
ciles œcuméniques (p. 102, 1. 18s.), mais il place les deux derniers au Sinaï, ce qui 
a fait croire parfois qu'il ne commémorait que quatre conciles ecuméniques el 
que, par conséquent, son modèle était antéricur au cinquième concile général 
tenu en 553. Cette conclusion est erronée, car au début du memento, le manus- 
crit de Messine annonce six conciles œcuméniques, puis il attribue à ses ein- 
quième ctsixième conciles le méme nombre de Pères que les autres manuscrits. 
S'il fait tenir les deux derniers conciles au Sinai, c'est que, à la différence des 
quatre premiers, ils ne sont pas localisés dans les manuscrits. Le scribe du 
Messanensis a profité de ce silence pour situer ces deux conciles au Sinai. La 
conclusion à en tirer, c'est que ce manuscrit devait étre utilisé probablement au 
siege épiscopal du Sinai, c'est-à-dire à Pharan'. Cette attribution trouve 
un autre argument dans la parenté qui unit notre manuseril au Sinaiticus 
gr. 4040", dans le memento des morts (p. 102-104). 

En établissant le schéma de nos manuscrits, nous signalerons certaines 
particularités du Messanensis, dont l'une ou l'autre est primitive. Des manus- 
erits grecs, M est le plus voisin de la recension géorgienne?. 


PaRISINES SUPPL. Gn. 476 C'est un codex, en papier, du xv" siècle. Le 
E σαν - oD m alt. 


A dernier archevèque commémoré parmi les morts est 


Leontius, qui occupa le siège de Jérusalem de 1187 
à 1193. Ce manuscrit a donc été copié sur un texte de la fin du xi^ siècle. Le 
modèle n'annoucait, au memento, que les six premiers conciles æcuméniques. 
Mais aprés avoir commémoré le sixième, le Parisinus fait mémoire du septième. 
tenu à Nicée, en 787. Nous verrons que les deux autres manuscrits du groupe 
oriental s'arrétent également aux six premiers conciles. On en conclura que les 
textes qui ont été à la base de toute cette recension sont postérieurs à 680, 
date du sixième concile, et antérieurs à 787, date du septième. 

C'est du Messanensis que À se rapproche le plus. Tous deux ont en commun 
la prière : "Aya καὶ φιλάνθρωπε (p. 82) et un certain nombre de variantes. [ls 
sont seuls à faire mémoire des pèlerins qui viennent à Jérusalem (p. 96, l. 4-53. 
Le texte sur lequel le Parisinus a été copié devait être utilisé dans l'Église de 
Jérusalem. Le scribe de ce manuscrit a omis plusieurs lignes dans la prière 
du voile (p. 80, l. 35 s.). 


1. CE Brighlman, op. cit., p. xix. 

2. Le Sinaïticus gr. 1040, du xiv? s., collationné par Brightman, ne contient qu'une 
partie des mementos, soit les pages 102-104 de notre édition. 

3. Revue de l'Orient Chrétien, XIX, 1914, p. 2. 
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C'est un codex, en parchemin, du xur° siècle. Il a été 
copié sur un texte de la fin du χι siècle, car le dernier 
patriarche d'Antioche qui soit commémoré parmi les 
défunts est Théodose, qui occupa ce siège aux environs de 1075. On y trouve 
aussi le nom d'Oreste, archevéque de Jérusalem, décédé au début du 
xÉ siècle. Cette dernière commémoraison permet de conclure que le texte 
qui avait servi de modèle était en usage dans la province ecclésiastique 


VaTicaANCS Gu. 1970 


I. 


de Jérusalem. 

Actuellement, ce manuscrit est à la Vaticane. Mais, en 1701, Renaudot le 
consulta chez les moines Basiliens de Rome‘. En 1582, il se trouvait dans lc 
monastère de la Vierge Marie ὁδηγητρίας, communément appelé De lo patire, à 
Rossano, en Calabre, d'ou le nom du manuscrit, Codex Rossanensis?. Comme 
ce monastère a été fondé au début du xi siècle, le manuscrit pourrait avoir 
été copié à Rossano méme, sur un modèle du χι’ siècle apporté par les moines 
fondateurs. 

Dans la discussion du schéma proposé pour nos manuscrits, nous verrons 
que ce Vaticanus, sur un point important, se sépare des trois manuscrits précé- 
dents et donne le méme texte que l'unique représentant du groupe intermédiaire 
ip. 82). Mais dans l’ensemble, il fait nettement groupe avec II M A. 


C’est un codex, en papier, du xvi- 
xvu’ siècle. Ancicnnement, il était coté Bar- 
ber. VI, 10. Ce manuscrit se signale par une 
grande fantaisie daus l'emploi des esprits; trés fréquemment, le copiste met un 
esprit rude à la place du doux. Plusieurs lettrines ont été omises. Ailleurs, le 
rubricateur a dessiné E au lieu de K. 

Brightman en déclarait le texte étroitement apparenté à celui du manuscrit 
précédent, 1’, Cette parenté est une filiation : le témoin B a été copié sur I, au 
moins en ce qui concerne la Liturgie de saint Jacques. Toutes les prières de B se 


VATICANUS DAUBERINIANUS GR. οἱ 


B. 


trouvent dans Í, à une exception prés. La prière : οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων 
tp- 64), écrilc entièrement dans B est indiquée dans I simplement par la première 
ligne. Mais dans ee dernier manuscrit une rubrique renvoic à un autre folio, 
très probablement à la Liturgie de saint Jean Chrysostome, où l'on trouve la 
méme prière. Le copiste de B s'y sera reporté et aura transcrit le texte en entier. 

Inversement, La trois prières qui manquent dans B. Mais l'omission, dans 
B, est volontaire οἱ s'explique par le fait que ces trois prières, chacune à leur 
place, ne sont que des doublets d'autres prières qui expriment les mèmes pensées 


où qui accompagnent la même cérémonie. 


I. Renaudot, Liturgiarum Orientalium Collectio, Y, p. 116. 
2. Batiffol, L'Abbage de Rossano, Paris, 1891, p. 51, 75, 84. 
3. Op. cit., p- L. 
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Elles sont introduites parles rubriques suivantes : Εὐχὴ ἄλλη ὁμοία (p. 72, l. 3), 
E57 ἄλλη ὀπισθάμθωνος (p. 130, 1. 27), Ej ἄλλη τελευταία(ρ. 132, |. 14). Dans les 
deux premiers cas, le copiste de D a omis la seconde prière; dans le troisieme, 
où il s'agit de la dernière prière de la Liturgie, il a copié le deuxième texte, 
alin de finir sur les mêmes mots que son modèle. Enfin, ces deux manuscrits, 
en opposition avec tous les autres, ont en commun deux prières. 

En ce qui concerne les variantes de B par rapport à 1, peu nombreuses, au- 
eune ne s'oppose à ce que D ait été copié sur I et plusieurs ne s'expliquent que 
si Į a servi de modèle au copiste de B. Une partie de ces variantes se trouve 
dans les rubriques. Or cette partie du texte, dans tous les manuscrits, subit 
l'influence de l'usage liturgique du copiste, qui modifie facilement les rubriques 
de son modèle sur celles de son Église. Dans le cas de B, il faut aussi leuir 
compte de la fantaisie du copiste, qui semble avoir été assez grande. 

Dans le texte proprement dit, les variantes sont constituées surtout par des 
omissions. Au cours des litanies, le scribe simplifie les demandes; en réduit 
quelques-unes à leurs premiers mots; parfois il modifie le texte par rémiuis- 
cence d'autres passages. Il semble aussi faire des corrections par principe : il 
met l'article quand l'absence lui en parait fautive. I présentera : λέγει εὐγήν, D 
aura au contraire τὴν εὐχήν. Le cas est fréquent. A l'oppose, l'article est sup- 
primé devant θεός, quand il a le sens du vocatif. Dans I on lit : ἐπουράνιε ὁ θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν; dans B on trouvera : θεός sans article. Le scribe de B remplacera 
fréquemment παν χγιον (παναγίῳ) par ἅγιον (ἁγίῳ) devant πιεῦμ.. (πνεύματι). 

Nos deux manuscrits présentent deux fautes caractéristiques, qui ne peuvent 
avoir été faites indépendamment. On lit dans I : ὑπὲρ ἀφέτεως... καὶ ἵλασμὸν (pour 
ἱλκσμοῦ) τῶν ψυχῶν ἡμῶν (p. 114,1. 8); la méme faute se retrouve dans B. Le 
copiste de I a écrit : μήπως... τέρψωμεν (p. 65, L. 11), qui n'a aucun sens (les autres 
manuscrits ont τρέψωμεν). Le scribe de B fait la même faute. 

De plus, plusieurs omissions dans B par homoioteleuton s'expliquent très 
facilement par la disposition du texte de I. Ainsi dans ce dernier manuscrit on 
trouve : 

τῷ τριχδικῶ καὶ ἑνιαίω φωτὶ 
τῆς μιᾶς θεότητος τῆς ἐν τριάδι 


μοναδικῶς ὑπαργούτης... (p. 46, l. 28) 


Le copiste de B saute de φωτί à μοναδικῶς et donne un texte qui n'a plus de 
sens. 
Dans I, on lit : 
τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἐν εἰρήνη καὶ ὑγεία ἐκτελέσαι ἡμᾶς: 
χριστιανχ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμὸν 


ἀνώδυνα καὶ ἀνεπαίσχυντα... (p. 60, l. 16-17). 
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Le scribe de B passe de la première à la quatrième ligne et fait rapporter 
3.6)uva, neutre pluriel, à χρόνον, masculin singulier. 
On lit dans I : ...ἐπαι- 
δαγώγησας αὐτόν, διὰ τῶν προφητῶν' 


ὕστερον δέ, αὐτὸν τὸν μονογενῆ σον... (p. 86,1. 18-21). 


Mais dans Don trouve : ἐπαιδαγώγησας αὐτόν. τὸν μονογενῆ σου, avec omission du 
deuxième αὐτόν, qui se rapporte à μονογενῆ, par saut du méme au même. En 
plusieurs autres endroits, notamment au memento des morts, oñ les mémes 
désinences abondent dans les noms propres, le mème fait se reproduit. 

Citons encore trois autres fautes de B qui s'expliquent par la disposition du 
texte de I. Ce dernier manascrit a le passage suivant : 


...TÀ πάντων θῶ 


VUE 
καὶ δεσπότη... 


Le scribe de B a pris le signe d'abréviation de θῶ pour v final, suivant le pro- 
cédé d'écriture bien connu des paléographes et a transcrit un texte de sens poly- 
théiste : τῷ πάντων θεῶν δεσπότη (p. 8^, 1. 23), en supprimant καὶ. L'absence de 
liota souscrit a favorisé son erreur. 

Nous trouvons dans I : 

δόξα τῷ 06 τῶ ἁγιάσαντι καὶ ἀγιάζον- 
τι πάντας (p. 120, ]. 1). 


Le copiste de B qui ne doit pas faire bien attention au sens du texte qu'il 


4 Y 


transcrit copie ainsi : τῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζων. Il n'a pas vu la coupure ἁγιάζον-τι 
et, comme il éerit facilement un e à la place d'un o, il a mis ici un nominatif, 
sans voir le non-sens. 

Le troisième exemple se trouve après la communion. On lit dans I : 


Δόξα σοι... ὅτι Χατηξί- 


ωσας... (p. 122, l. 16-17). 


B présente ὅτι καταξίωσας : son accentuation est la preuve que son modele 
avait l'indicatif et non le participe. 

Enfin plusieurs bévues dans B ne s'expliquent que si le modèle de ce manus- 
erit présentait le même genre d'écriture que I. 

Ainsi εὐετηρίας dans I ἀθν]οπί εὐστηρίας dans B, parce que le scribe dece dernier 
manuscrit a pris pour στ le groupe er, dans lequel ε lié étroitement à + peut être 
confondu avec c (p. 74, l. 15). Quelques pages plus loin, au lieu de ὑπεροχῇ on 
lit dans B ὑπεροχῇ; dans I le scribe a lié ο à χ par le sommet, ce qui rend la con- 
fusion possible entre o et ç (p. 100, 1. 3). Comme le copiste de I, écrivant 
ἐφραίμ., a allongé notablement la ligature entre e οἱ o, le scribe de B a lu εὐφραίν. 


(p. 104, L 7). 
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Pour terminer notre démonstration, signalons que nombreuses sont les va- 
riantes où B I se rencontrent seuls contre l'accord de tous les autres manuscrits; 
que, dans les litanies, B suit exactement l'ordre de I et que, dans les mementos, 
où 1 se montre très prolixe, B reproduit les mêmes particularités et exactement 
les mémes noms que I. Aussi, ne tiendrons-nous pas compte de B pour établir 
le texte. Nous l'utiliserons seulement pour la prière οὐδεὶς ἄξιος (p. 64), dans un 
endroit οἱ I est déficient. 


Le groupe intermédiaire. 


Le groupe intermédiaire, dit aussi de Thessalonique, ne comprend, avons- 
nous dit, qu'un témoin. C'est le manuscrit : 


C'est un codex, en papier, du xv* siècle. Le contenu 
PaniisiNcs cg. 2509 au ; pap ^. | ; . 
E en est trés disparate : textes d'astrologie, d'astronomie, 


textes ecclésiastiques et liturgiques. Le texte qui a servi 
de modèle pour la Liturgie de saint Jacques doit remonter au xi? siècle, car il 
commémore Jean le patriarche, qui peut étre Jean IX de Constantinople 
(1111-1134); Théodule, qui està identifier avec l'archevéque de Thessalonique, 
sous Alexis Comnéne, qui mourut avant 1134. Les basileis qui y sont commé- 
morés seraient Jean II Comnéne et Irène (1118-1143) et la basilissa serait 
Irène, la veuve d'Alexis !. Nous aurions ainsi le texte en usage à Thessalonique. 
Ce texte s'oppose à celui du groupe oriental par le raceourcissement trés 
sensible des mementos des vivants et surtout des morts, par l'omission des 
prières οὐδεὶς ἄξιος (p. 64), τὸ φρικτόν σου κύριε (p. 6^), πὔφρανας ἡμᾶς ὁ θεός (p. 122). 
De plus, le scribe a tendance à corriger les leçons qui font difficulté, à repro- 
duire plus littéralement les citations de l'Ecriture. Il a consulte la Liturgie de 
saint Basile, car il signale pour telle prière qu’elle est plus ou moins longue 
sclon qu'elle est dans la Liturgie de saint Basile ou dans celle de saint Jacques. 
Comme nousle verrons, en classant nos manuscrits, [2 rejoint, sur un point, 
‘la tradition de I : il à en commun avec ee dernier manuscrit une longue addi- 
tion (p. 82). 


Le groupe occidental. 


C'est le groupe le plus nombreux, mais nous n'avons eu à notre disposition 
que cinq de ses représentants. Les cinq manuscrits dont nous allons parler ont 
ceci de commun que tous nous raménent à Constantin Palaeocappa : quatre ont 
été écrits de la main de ce scribe bien connu et le cinquième, copié par André 
Dudith, a pour ancêtre direct un des manuscrits de Palaeocappa. Ils ont été 


1. Brightman, op. ct'., p. L-LI. 
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copiés à des fins apologétiques, comme on le voit par les préfaces, cela en vue 
de fournir aux Catholiques contre les Protestants un argument de tradition en 
faveur du sacrifice eucharistique. Ce souci, nous le verrons, entrainera une 
véritable falzifteation. 
Pantsixts sUPPL, Gn. 202 Cest un eodex, en papier, du xvr siecle. Ila 
G. été copié pour le cardinal de Lorraine (1547-1574). 
Dans sa préface, Constantin Palaeocappa fait savoir 
quil l'a transerit sur un manuscrit de Gréee, qui contenait aussi des extraits 
des Pères de l'Église. Presque tous se rapportent à l'Eucharistie et au sacer- 
duce, 

D'après Swainson, cité par Brightman‘, ce manuscrit serait à l’origine de 
l'édition princeps établie par Jean de Saint-André et publiée en 1560 chez 
G. Morel, à Paris. Mais Brightman ne l'admet pas et donne comme raison que G 
‘n'aurait pas la curieuse rubrique de cette édition, placée juste avant les lectures 
de l’épitre et de l'évangile. Or. en fait, cette rubrique se trouve bien dans G et 
uniquement dans ce manuscrit. Mais d'autres divergences, que nous ne pouvons 
eoustater qu'à travers la traduction latine de Jean de Saint-André, publiée éga- 
lement en 4560, justifient la position de Brightman. Cependant si G n'est pas 
la source unique de cette édition, il a servi certainement à l'établir. Un examen 
minutieux de la traduction latine montre que l'édition princeps est toujours 
d'accord soit avec G, soit avec Bodl. miscel. gr. 13%, soit avec les deux ensemble 
et elle ne s'en sépare que trois fois pour prendre le texte de E. Cette édition 
ayant été faite à Paris, son auteur a certainement utilisé les manuscrits exis- 
tant alors en France et il ne devait pas y en avoir plus que maintenant. 
Comme le Paris. Suppl. gr. 476 est à éliminer, on peut affirmer, contre Brightman, 
que l'édition de 1560 repose sur G, au moins en partie. 

De tous les manuscrits du groupe occidental ct, par conséquent, de toute 
la tradition grecque, c'est ce témoin qui a le texte le moins bon. C'est le plus 
modernisé de tous. Le copiste va jusqu'à se permettre des additions, parfois 
pour compléter une citation de la Sainte Écriture. 

DAnISINCS SuppL. Gn. 143 C'est un codex, en papier, du xvr° siècle. Comme 


D le précédent il a été copié pour lecardinal de Lorraine 


par le méme scribe. Dans la préface, Constantin 
l'alaeocappa dit qu'il a copié autrefois ce manuscrit en Crète, sur un modele 
trés ancien € usque adeo vetustate carioso. putrique, ut vix legi posset, mihique 
non humano sed Apollinis plane ad divinandum ingenio opus esset >. D'après Omont, 
cité par P. Costi, ee manuserit provient de la Sorbonne. 
1. Op. eit., p. οι. 


2. André Dudith, humaniste hongr.is, 1533-1581, sa vie, son œuvre et ses manuscrits 
grecs, Paris, 1935, p. 230, note. 
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Si l’on en croit les deux déclarations de Palaeocappa placées en tète de G et de 
D, ce scribe a copié ces deux manuscrits sur deux modèles différents. Mais 
leurs textes sont assez semblables, au point que s'il n'y avait cette alTizmalion 
de Palaeocappa, on scrait peut-étre tenté de dire qu'ils ont le méme modele. 
Ce manuscrit ne contient qu'une toute petite partie de la Liturgie de saint Jacques, 
le récit de l'institution de l'Eucharistic, qui est le passage le plus important du 
point de vue apologétique. Son texte va de : "Άγιος εἶ ἠκσιλεῦ τῶν αἰώνων (p. 86, 
1. 8) à : εἰς καρποφορίαν ἐργῶν ἀγαθῶν (p. 92, 1. 16). 
C’est un codex, en papier, du xvr siècle. Ce 
CANTABRIGIENSIS UNIV. FF. 1v. 2 


C. 


manuscrit a été copié aussi par Palaeocappa. 
Commele précédent, ilne contient, de la Litur- 
gie de saint Jacques. qu'un bref extrait, le même passage que D, à quelques lignes 
près. Son texte va de : Άγιος εἶ βασιλεῦ τῶν αἰώνων (p. 86,1. 8) à : υέχρ' τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος (p. 92, 1. 20). 


C'est un codex, en papier, du χνι' siècle. Ce 
manuscrit est encore de la main de Palaeocappa. 
Il fut copié probablement pour Henri VIII d'Angle- 
terre, dont les armes sont reproduites plusieurs fois dans le manuscrit. 
P. Costil* estime qu'il a été copié sur le méme modèle que G et qui était un 
« manuscrit frère de Parisinus gr. 2509 ». Nous verrons plus loin que tout le 
groupe occidental se rattache au tvpe de ce Parisinus gr. 2509. 


BODLEIANUS MISCEL. Gn. 134 


O. 


- C'est un codex, en papier, de 1555. 
FLORENTINUS ACQUISTI E DONI 179 ᾿ papier, 


F. 


Il porte la souscription suivante : γραψε καὶ 
δῶρον ἔδωκε Μαριάνῳ τῷ (}υἱκτορίῳ ᾿Ανδρέας ὁ 
Δουδίτιος Σθαρδελλᾶτος ἐν Λονδίνῳ ἔτει ἀπὸ θεογονίας ayve?. 

Dans le schéma que P. Costil dresse (p. 233), F est donné comme descendant 
directement de O. Ni P. Costil, ni Brightman n'indiquent de lacune dans F. 
Mais la reproduction que nous en possédons en présente une très importante, 
qui va de : τοῦ κυρίου δεηθῶμεν (p. 18,1. 28) à : οὐρανίων μυστηρίων ἀποκαλύψεις (p. 80, 
1. 1). 

Un examen très détaillé confirme que F a été copié sur O. Les différences 
qu'on constate entre ces deux textes ne s'y opposent pas. Voici lesplus impor- 
tantes. Dans O, on lit : ἔπιδεἐπὶτήν (p. 80, |. 9-10). Le scribe de Fa d'abordécrit : 
ἔπιδε ἐπὶ τήν, puis il a rayé : -ðe ἐπὶ, mais sans modifier l'accentuation de ἔπι (δε) 
qui reste. Seul de tous les manuscrits, F a écrit ἡμῖν pour ἡμῶν (p. 82,1. 3). 
Puis le copiste de F a écrit par distraction : ἐκ καθαρῷ pour ἐν (p. 82, 1. 4-5). H 


1. Op. cil., p. 232. 
2. Loc. cit., pl. IIT, signature à la fin. 
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d 
transforme ἐπουράνιος en ὑπωράνιος (p. 84, |. 25). Alors que Oa le nominatif βασιλεὺς 
(sic) (p. 86, l. 8), dans F on a rétabli le vocatif que demande lc sens. Par suite 
d'une distraction, le scribe de F écrit : xai εἰκόνα au lieu de : κατ᾽ eixóva (p. 86, 
1. 15). Enfin, alors que E et les manuscrits du groupe occidental ont à tort 
ἀθετήσας, F a corrigé en ἀθετάσης. Aucune divergence entre F et O n'est plus 
importante. 

A l'opposé, ces deux manuscrits présentent des variantes qui leur sont 
propres. Ainsi F et Oomettent : τοῦ θεοῦ (p. 96. |. LL). Tous deux sautent la propo- 
sition : ὡς προσεδέξω... λατρείαν (p. 80, |. 12-13 s). Ils suppriment : ἀποστόλων (p. 98, 
l. 17); àv ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει κχί (p. 106,1. 25). Inversement, 
F Ὁ ajoutent πνευματικῆς aprés εὐωδίας (p. 110, l. 4). A la communion, les 
trois psaumes de préparation sont introduits de méme façon ct arrêtés au 
méme mot dans ces deux manuscrits. Mais l'accord le plus décisif est celui des 
rubriques. De tous les témoins, en dehors de F et O, il n'y en a pas deux qui 
soient constamment d'accord dans la rédaction des rubriques. Nous en savons 
la raison, le copiste n'a pas pour la rubrique le même respect que pour le texte 
lui-méme; fréquemment, lorsqu'il les transcrit, il subit l'influence de l'usage 
local. Aussi, peut-on établir comme regle que, si les variantes dans les rubriques 
ne sont pas une preuve contre la parenté des manuscrits, l'accord sur ce point, 
surtout s'il est constant et se constate méme dans les rubriques un peu com- 
pliquées, témoigne en faveur d'une parenté directe. Or, F et O présentent cet 
accord constant. Fréquemment, ils ont la méme legon que E. De méme, sauf 
une fois, ils arrêtent toujours au méme mot les clausules finales : ὅτι εὐλογητὸς ei, 
ele... 

La conclusion est que O est le modèle sur quoi F a été copié, en 1555, à 
Londres. La seconde conclusion, presque aussi certaine, est que O aura été copié 
par Palaeocappa sur un manuscrit plus proche de E queceux qui lui ont servi 
quand il a tianserit D, G. 


Autres manuscrits. 


Nous n'avons pas pu examiner les autres manuscrits. Sur trois d'entre eux, 
Brightman donne les indications suivantes! : 

Au Caire, la Bibliothèque patriarcale possède deux manuscrits de la Liturgie 
de saint Jacques. Le texte de l'un se rapproche de celui de A. L'autre a un texte 
apparenté au tectus receplus de l'édition princeps. Il présente la longue rubrique, 
déjà signalée dans l'édition de Jean de Saint-André et dans G, et qui se trouve . 
avant l'épitre. 

Zante a deux manuserits sur papier, du xvu’ siècle, qui contiennent notre 


1. Op. cit., p. r-Ln. 
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Liturgie. Ils sont du type de G avec quelques particularités. L'un des deux était 
la propriété de Brightman, mais il a été impossible de le retrouver après la 
mort du grand liturgiste. 

Des autres manuscrits nous ne connaissons que l'existence. Deux semblent 
présenter de l'intérét : celui de Jérusalem, du χπ’ siècle et celui de Koutlou- 
mousios, au Mont-Athos, du xiv? siècle, 


22. — CLASSEMENT DE LA TRADITION. 


Nous avons dit que les trois groupes de manuscrits déterminés par Brightinan 
représentaient trois états différents du texte. Dans les pages qui suivent, nous 
voudrions prouver que le meilleur texte est celui du groupe oriental, que le 
groupe intermédiaire a subi l'influence des Liturgies byzantines de saint Ba- 
sile ou de saint Jean Chrysostome et représente un texte corrigé intentionnel- 
lement et enfin que le groupe occidental, qui dépeud du groupe intermédiaire, 
offre un texte tout à fait remanié, dont il n’y a pas à tenir compte dans le travail 
d'édition. 


Position du groupe occidental. 


Rappelons, comme on le verra dans le schéma final, que le groupe occidental 
est représente par les manuscrits C, D, F, G, O. Il est formé de témoins qui 
furent copiés par Palaeocappa avec une idée apologétique et non pour l'usage 
liturgique. Il en résulte que bon nombre de rubriques ont été supprimées et plus 
souvent abrégées. Les litanies et les mementos, dont le groupe intermédiaire 
donnait déjà un texte réduit, ont été encore raccourcis. 


1. Parenté du Groupe occidental avec le Groupe intermédiaire. 


Pour trois représentants de ce groupe, à savoir F, G, O, P. Costil conclut à 
une parenté avec E. Or les deux extraits de l'anaphore reproduits dans C et D 
offrent le méme texte que les trois autres témoins du groupe. C'est donc tout le 
groupe occidental qui dépend du groupe intermédiaire. C'est ce que nous allons 
prouver maintenant. 

Au memento des vivants (p. 92 s.), le groupe occidental, à uue mémoire 
pres, celle du basileus, est d'aecord avec E, en opposition avcc le long texte du 
groupe oriental. Au début de la prière eucharistique (p. 84, L 12-13), les deus 
groupes occidental et intermédiaire omettent : καὶ σωτῆρος ἡμῶν Τησοῦ Ἀριστοῦ. An 
méme endroit, il manque un répons du peuple et une exclamalion du prêtre, Un 
peu plus loin (p. 84, 1. 25), les copistes ont supprimé ἐκλεκτῶν pour reproduire 
plus littéralement la ditation Hebr., XII, 29. A la page 86, L !, le banal 


1. Op. cit., p. 231-233. 
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δοζολογίαις remplace le terme plus difficile θεολογίαις. Ils ont au masculin le pronom 
ἔτερος, qui se rapporte aux séraphins, alors qu'il est au neutre dans le groupe 
oriental. Au Sanctus, le groupe occidental et l'intermédiaire ont le vocatif κύριε 


o 


au lieu du nominatif κύριος du groupe oriental. Sous l'influence byzantine sans 
doute, ils ont supprimé ἐλθών (p. 86. ]. 5). A l'exception de G, à la consécration 
(p. 88, 1. 4), ils ont λαθὼν τὸν ἄρτον, alors que l'article manque dans le groupe 
oriental. A la dernière ligne, εὐλογήσας a été supprimé. Dans tous ces manuscrits, 
le simple ἔδωκε remplace le composé μετέδωκε du groupe oriental (p. 88, 1. 6). 
De méme, ils ont διδόμενον au lieu de διαδιδόµενον (p. 88, 1. 9). Ils présentent 
l'ordre ἁγιάσας εὖλοι ήτας inverse de la disposition du groupe oriental (p. 88, 
l. 14-15). A la conséeration du calice, ἐκχεόμενον remplace ἐκχυνόμενον (p. 88, 1. 19). 
À l'épiclése, ils ont mis au singulier γένηται le pluriel γένωνται du groupe oriental 
(p. 92, 1. 45). A la mème page (l. 19), aprés ἀνομίαν ils ont, en plus, διαφυλάττων 
αὐτήν, mais il leur manque ce qui suit jusqu'à ἐχθρῶν. Aux mementos, au lieu de 
καρποφορησάντων xai καρποφορούντων, on lit dans ces deux groupes χαρποφορούντων καὶ 
καλιεργούντων (p. 98, 1. 2). Le parfait ἀνεγνωσμένων remplace le présent ἄναγι- 
νωσκομένων (p. 98. |. 7). Danslaformulequirésume toutes les mémoires, les scribes 
ont supprimé τούτων πάντων probablement par inintelligence du texte et ont fait 
dépendre de μνήσθητι les génitifs τῶν πνευμάτων xxl πάσης σαρκός qui, dans le groupe 
oriental, dépendent de 6 θεός et sont une réminiscence de Num., XVI, 22 (p. 106, 
L. 9). A l'exception de F, ils ont δι᾿ ὧν qui n'a pas de sens, pour δι᾽ ὄν du groupe 
oriental (p. 108, 1. 1). Sous l'influence de Ps., L, 19, πεφωτισµένη a été remplacé 
Ραγσυντετριµμµένη (p. 110, 1. 13). La priéreKai ἔσται, dont le texte varie à l'intérieur 
du groupe oriental, est identique dans tous les manuscrits des deux autres 
groupes (p. 112, l. 15). A la fin de la prière "Ate ὁ ἐν ἁγίοις, les derniers mots 
ont été mis au vocatif : xéote ὁθεὸς ἡμῶν et rattachés à la prière suivante ᾿Ακατάληπτε, 
aprés suppression d'une rubrique alors que, dans le groupeoriental, ces mómes 
mots sont au nominatif, comme dans Lev., XI, 45, d’où est tirée la dernière 
phrase, à partir de ἅγιοι (p. 112, 1. 22). Comme la métaphore des < doigts de 
lame » paraissait un peu trop hardie sans doute, τῶν ψυχῶν a été supprimé 
(p. 118, 1. 7). Dans la préparation à la communion, ζωή remplace τροφή 
probablement sous l'influence de Joa., VI, 5/ (p. 118, l. 17). Dans la méme 
prière, toute une proposition a été transformée. Puis εὐσπλαγχνίαν a été 
changé en φιλανθρωπίαν (p. 124, 1. 9). Au méme passage, le génitif τοῦ 
παναγίο σον πνεύματος qui. dans le groupe oriental, dépend de ἄξιοι, est 
rattaché, dans les deux autres groupes, à ἐν ἁγιασμῷ (p. 124, I. 12). Enfin, 
dans ces deux mêmes groupes τοὺς πάντας ἐλέησον a été supprimé οἱ ἀξίους 
ἀνάδειξον a été changé cn ἀξίωσον (p. 126, l. 23-24). Pour terminer cette 
comparaison, signalons que le groupe occidental n'a pas une seule prière 
qui ne se tronve dans le groupe intermédiaire. 

Nous pouvons conclure que ces deux groupes sont étroitement appa- 
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renlés. C'est le groupe occidental qui dépend du groupe intermédiaire, au 
texte duquel on a fait subir de nouvelles modifications, en s'éloignant 
toujours plus du texte oriental. Cette dépendance n’est pas en ligne di- 
recte par rapport à E, car, ainsi que nous allons le montrer, le groupe 
occidental a en propre un nombre de variantes qui supposent à son ori- 
gine un modéle autre que E. Dans le schéma final (p. 40), auquel il faut 
dés maintenant se reporter, nous donnons comme source immédiate du 
groupe occidental le manuscrit supposé II, auquel nous attribuons comme 
modéle un autre manuscrit supposé O, qui est aussi le modele de E. 


2. Particularités du Groupe occidental. 


Ce groupe est le seul auquel manque la prière Ἔλλαμψον qui précède 
l'évangile (p. 58). Comme cette prière séparait deux litanies, elles se sont 
trouvées réunies; aussi le scribe de II a-t-il supprimé, dans la deuxième 
litanie, quatre demandes qui se trouvent déjà dans la première (p. 58,1. 25 s.). 
Dans la grande litanie (p. 72-74), le groupe occidental, disons I1, est allégé 
de quatre demandes. Au memento des morts (p. 98-106), dans le groupe occi- 
dental, on a encore réduit le texte que présente E et qui est ' éjà abrégé par rap- 
portau texte oriental. Dans le méme groupe, καθολικῇ καὶ ἀποστολικῇ est omis 
(p. 48, 1. 22). Comme le groupe oriental, mais contre E, U a χύριος (p. 50, 1. 15). 
Tout le passage τῇ πρεσθείᾳ ...ἁγίων σου est omis dans ce groupe (p. 58. Ι. 7). 
L'influence de la Liturgie byzantine, sans doute, y a fait supprimer ἐπαναστάσεως 
ἐχθρῶν (p. 60, l. 6). Aprés δασιλευόντων on a ajouté καὶ κύριος τῶν κυριευήντων, certai- 
nement pour compléter la citation de I Tim., VI, 15 (p. 62 1. 21) -Après la 
priére du baiser de paix (p. 70, 1. 4), le groupe occidental a en plus : στῶμεν 
εὐλαθῶς, στῶμεν μετὰ φόθου θεοῦ qui est probablement une interpolation de la 
page 82, l. 19. A la suite de la grande litanie (p. 76, 1. 4), l'indicatif ἀναγγελεῖ est 
remplacé par l'infinitif final ἀναγγελεῖν, avec une virgule aprèsoréua µου, qui montre 
que l'auteur de cette modification n'a pas reconnu le texte de Ps., L, 79. 
Au lieu ἆἔλεος (p. 82, |. 5), on a ἔλαιον'. Le passage de ἔλεος à ἔλαιον s'explique 
très naturellement si le modèle portait ἔλεον, comme c'est le cas dans E. La 
méme variante se retrouve un peu plus loin (p. 82,1. 21). Dans ee mème groupe 
occidental, on a rapporté aux séraphins l'adjectif πολυόµµατα qui, dans les deux 
autres groupes, qualifie les chérubins (p. 84, 1. 28). Un saut par homoioteleu- 
ton a fait passer de : τὰ ἔργα αὐτοῦ à [αὐτοῦ] προσφέρομεν (p. 90. 1. 7-8). Alors que 
E présente la leçon : τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου, certains manuscrits du groupe oeci- 
dental ont ἁγίας, d'autres ἐνδόξου. On peut supposer que leur source M avait en 
marge un de ces deux adjectifs (p. 92, 1. 3). Dans le groupe occidental on a 
ajouté πνευματικῆς à εὐωδίας (p. 108, l. 17); on a remplacé ἐχυτῶν par ἡμετέρους 


1. D'où la traduction oleum, dans la version latine de Jean de Saint-André, citée p. 15. 
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(p. 119, 1. 6). Alors que E a la leçon Βεολόγε qui n'a pas de sens, dans le groupe 
occidental nous trouvons θεοῦ λόγε (p. 112, 1. 25). 

Une double conclusion s'impose : d'une part, les manuscrits du groupe occi- 
dental ont en propre un certain nombre de variantes qui les distinguent de E. 
Bien que Palaeocappa soit à l'origine de ces cinq témoins, immédiatement 
pour quatre, médiatement pour F, toutes les variantes citées ci-dessus ne peuvent 
être son fait. Car s'il en est d'intentionnelles auxquelles le scribe pourra être 
fidele dans ses quatre trauscriptions, il en est aussi d'accidentelles qui s'ex- 
pliquent bien une fois, mais non pas quatre fois. Il faut donc supposer aux 
manuscrits de Palaeocappa une source commune, soit IT, d’où proviennent ces 
variantes. D'autre part, aucune de ces leçons ne s'oppose à cc que M ait été 
copié sur le méme modèle que E, car toutes s'expliquent par les distractions 
habituclles d'un copiste ou par des corrections volontaires, dans l'intention, 
semble-t-il, de rajeunir le texte, en substituant des termes plus courants ou plus 
classiques à des termes moins compréheusibles à l'époque de M, mais ne sup- 
posent pas à l'origine de Π unc recension différente de celle de E. 

Nous avons fait déjà allusion (p. 27) à une curieuse variante du groupe oeci- 
dental. A notre avis, elle est l’œuvre de Palaeocappa qui aura commis volontai- 
rement cette falsification dans tous ses manuscrits de la Liturgie de saint Jacques’. 
Dans le récit de l'institution de l’ Eucharistie (p. 88), alors que, dans les deux 
groupes oriental et intermédiaire, il est parlé des apótres à la 3° personne : 
μετέδωκε [E ἔδωκε] τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις, dans nos 
manuscrits du groupe occidental, on fait parler saint Jacques lui-même et l’on a 
le texte suivant : ἔδωκε ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς. L'auteur de cette modification était 
obligé de supprimer ἁγίοις καὶ µαχαρίοις, ces adjectifs étant déplacés sur les lèvres 
de saint Jacques parlant du collège apostolique, dont lui-mème faisait partie. Ce 
qui nous fait croire que Palaeocappa est responsable de cette falsification, c'est 
qu'elle a une portée apologétique. Elle est destinée, très clairement, à prouver 
l'authentieité de la Liturgie de saint Jacques. Ainsi modifié, ce texte devient un 
argument de tradition irréfutable en faveur de l'antique croyance chrétienne à 
l'Eucharistie. Or Palaeocappa a copié les différentes Liturgies dans cette inten- 
(ion. H écrit en tête de D : < Imo vero tanto magis ne cui rei parcerem me adhorta- 
balur animus ut ejusmodi librum mihi compararem quanto majore eum rerum varie- 
tale, quae quidem homini christiano ex usucssent, refertum esse viderem, atque adeo 
esse veluti pharmacopolium omni remediorum et herbarum salubrium genere instruc- 


1. Les falsifications de ee copiste sont notoires. Sur l'activité de Palacocappa, on 
peut consulter : M. Vogel οἱ W. Gardthausen, Die griechischen Srhreiber des Mittel- 
alters und der Renaissance, Leipzig, 1909, p 247-250. Les manuscrits datés de ce 
scribe s'éelielonnent entre 1539 οἱ 1552. D'après H. Omont, dans Revue des Bibliothèques, 
HI (4893, p. 185, l'activilé de Palaeocappa n'aurait peut-être pas cessé avant 1560. La 
plupart des manuscrits qu'il a eopiés en France ne sont pas datés. 
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tum, ex quo quisque cum al aegritudines praecavend is, tum ad jam aegros curandos 
sumere omnia queat... > Toutefois, nous n'exprimons cette opinion que d'une 
facon hypothétique, car nous neconnaissons du groupe occidental que les manus- 
crits dépendant de Palaeocappa. La réponse définitive ne pourra être donnée 
qu'aprés audition des autres témoins. Mais quelle qu'elle soit, elle ne modifiera 
pas la position de Π par rapport aux deux autres groupes. 


3. Rapports entre C D F G 0. 


Quels sont les rapports réciproques des cinq manuscrits du groupe occi- 
dental? 

Rappelons que F a été copié par A. Dudith sur O'. M. P. Costil, apres 
avoir reconnu comme source de G et de O un manuscrit frérc de E, ajoute : 
« Des négligences ou des conjectures arbitraires du scribe, sans doute un usage 
différent de variantes marginales, doivent étre supposés selon nous, plutót que 
le recours à un autre modèle?. > Dans la pensée de l'auteur, les deux témoins 
O G semblent bien provenir du méme manuscrit. Nous hésitons à souscrire 
à cette conclusion. G, dont le texte a été le plus soumis aux influences des Litur- 
gies byzantines, ne doit pas, semble-t-il, toutes ses particularités au seul arbi- 
traire de Palaeocappa. Quand on compare ce manuscrit aux autres copies du 
méme scribe, il semble bien supposer un autre modèle. A l'encensement de len- 
trée (p. 48, l. 8-9), au lieu de : ἅψαι τῶν νοερῶν ἡμῶν αἰσθήσεων, on lit dans G : Z9: 
καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν αἰσθήσεων, puis on constate la suppression de ἆμαρ- 
τημάτων. Au méme endroit, παρ᾽ ἡμῶν est changé en ἀφ᾽ ἡμῶν. Avant les lectures 
(p. 54), il présente une longue ct curieuse rubrique qui se retrouve dans un 
manuscrit du Caire °. Dans la prière : à ἐνηχήσας, à la place de προαναγνωσθέντων on 
a écrit προλεχθέντων (p. 60, 1. 27). Pour introduire le memento des morts (p.98, 
l. 16), il est seul à avoir la formule : ἵνα εὕρωμεν ἔλεον καὶ χάριν. Dansla demande 
de pardon (p. 108, 1. 2-5), il allonge le texte. A la communion (p. 116, I. Δ), 
aprés τοῦ θεοῦ on a ajouté : ó υἱὸς τοῦ πατρός, qui se trouve dans d'autres prières. 
Enfin, la première rubrique de la communion (p. 118) est bien plus courte 
dans G que dans les autres manuscrits du groupe occidental. Aussi hésitons- 
nous à donner à G le même modèle qu'aux autres témoins du méme groupe. 

D'ailleurs, dans les deux lettres mises en tête de G et de D, Palaeocappa nous 
dit que le premier manuscrit a été copié en Gréce et l'autre en Créte. C'est 
pourquoi, dans notre schéma, nous mettons entre II et ces deux témoins les deux 
manuscrits supposés Γ et Z. 

Si nous constituons un troisième sous-groupe avec O [F] C, c'est qu'ils s'op- 
posent à G et à D par plusieurs variantes. Nous reconnaissons d'ailleurs qu'il 


1. Cf. supra, p. 28-29. 
2. Op. cit., p. 232. 
3. Cf. supra, p. 29. 
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est difficile de classer D et C, car ils ne contiennent qu'un bref extrait de l'ana- 
phore et leurs rubriques sont extrémement réduites. Voici les points caractéris- 
tiques où C est d'accord avec O contre G. Alors que G n'a que μαθηταῖς, les deux 
autres témoins ont τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις (p. 88, |. 6). Puis, dans O C, 
on a écrit : καὶ τῶν ἐργαζομένων où καὶ change complètement le sens (p. 92,1. 19). 
Enfin, dans ces deux témoins il manque deux répons du peuple (p. 92, 1. 11-13). 
C'est pourquoi nous supposons à O [F` C un méme modèle inconnu Δ. 
Enconclusion decette analyse du groupe occidental, tel qu'il se présente dans 
les cinq manuserits que nous avons pu consulter, nous dirons que ce texte, qui 
dépend de celui du groupe intermédiaire, en reproduit toutes les variantes par 
lesquelles E s'éloigne du groupe oriental. Il enajoute qui lui donnent un caractère 
secondaire encore plus marqué. Les unes s'expliquent par l'influence des Litur- 
gies byzantines, qui renchérit sur celle que E avait déjà subic ; d'autres tiennent 
au caractère apologétique de ces manuscrits; d'autres enfin sont purement acci- 
dentelles. Aucunen'indique de recours à un manuscrit du groupe oriental. Dans 
ces conditions, nous n'utiliserons pas le groupe occidental dans la reconstitution 
du texte. Tout ce qu'il a conservé de la rédaction originale 5ο retrouve dans E. 


Position du groupe intermédiaire. 


Sous ce titre, deux questions sont à résoudre : Existe-t-il une relation d'ori- 
gine entre le groupe intermédiaire et l'oriental ? Quelle est la valeur du texte dc 
ee groupe ? 

La réponse à la deuxième question ressort des pages 30-32. Nous y avons vu 
que le groupe occidental, qui dépend de E, forme avec ce groupe intermédiaire 
un blocqui s'oppose nettement au groupe oriental. Cette opposition n'estpasà 
l'avantage de E, car elle résulte de modifications intentionnelles, introduites 
sous l'influence des Liturgies byzantines, ou par incompréhension du texte ou 
par souci de reproduire plus littéralement les citations de la Sainte Ecriture. 
Par conséquent, le texte de E a un caractère secondaire. Nous en tiendrons 
compte toutefois dans l'établissement du texte, parce qu'il garde quelques leçons 
primitives, par lesquelles il rejoint les deux meilleurs témoins II ct M. 

Sur quel texte s'est fait le travail de revision d'ou résulte E? Dans l'analyse 
de ce manuscrit, nous avons dit que le texte de base, sur lequel E fut copié au 
xv* siècle, était du χι et sc trouvait en usage à Thessalonique. C'est certai- 
nement à cette époque (c'est le temps où le patriarche d'Antioche, Balsamon, 
exilé en territoire d'empire, fait pénétrer dans son patriarcat l'influence de 
l'Église byzantine) que s'est faite cette revision, au voisinage de Constantinople. 
A la base de ce travail, nous mettons le texte du groupe oriental, tel qu'on le 
trouve dans I. Sur notre schéma, le modèle de E est représenté par le manuscrit 
supposé © que nous faisons descendre de XZ, source de I. Par là, nous 
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entendons indiquer que le modèle de E est du même tvpe que I et se 
distingue de [ΓΛ M. 

Les points de contact entre 1 et E sont les suivants. En opposition à H A M, 
ils ont les prières : Δέσποτα ᾿[ησοῦ Χριστέ... (p. 48); O κύριος καὶ Beds ἡμῶν ᾿Γησοῦς 
Χριστός... (p. 50); 'O κύριος εὐλογήσειεν... (p. 50): Ὁ κύριος εὐλογήσαι... (p. 52): 
Σιγησάτω πᾶσα σάοξ... (p: 63); Εὐλογητὸς ὁ θεός... (p. 68); Μεγαλύνατε... [Πνεῦμα 
ἅγιον... Μνησθείη ὑμῶν... (p. 76); Ἴδε ὁ ἀὐνὺς τοῦ θεοῦ... Mepis ἁγία Χριστοῦ... 
(p. 116). Seuls, ils indiquent les trois psaumes 22, 33, 150 (p. 116). Ils ont les 
deux prières : Ὁ κύριος εὐλογήσει (p. 1161; l'essache καὶ ἴδετε (p. 118) οἱ la doxo- 
logie: Δόξα σοι(ρ. 122). 

Dans les parties du texte communes aux deux groupes oriental οἱ intermé- 
diaire, È sc rapproche del sur plusieurs points. Alors que A M ont : ἐγχειροῦντας... 
τὴν θυσίαν προσφέρειν, H Ι ἐγχειροῦντας... τὴν θυσίαν, E présente le datif : ἐγγειροῦντας 
τῇ θυσίχ comme en grec classique. Son scribe avait donc sous les yeux un 
modèle du type de H I, où προσφέρειν n'a pas été ajouté (p. 78, Ι. 16). Immé- 
diatement avant la préface (p. 82), l'apparat critique montre que l'exclamation 
du prêtre, celle du diaere et les répons du peuple sont placés de trois façons 
différentes dans H À M (avec unc innovation propre à X) et dans Í Ë qui sont 
d'accord. Ces deux manuscrits ont en propre une addition de cinq lignes 
(p. 82). Comme ni le syriaque, ni l'arménien, ni même le géorgien n'ont la 
la prière où se constate cette addition, cette prière doit être assez tardive. 
L'examen interne de l'addition n'est pas décisif, car le texte long est aussi 
acceptable, pour le sens et la suite des idées, que le texte court. Nous nous 
appuyons sur les autres variantes pour dire que I E doivent avoir ici un texte 
secondaire, cc qui suppose à l'origine de ces deux manuscrits un modèle 
commun, qui a allongé le texte primitif conservé dans H À M. Les autres leçons 
propres à I E sont les suivantes : ὦ θεός ajouté aprés ἐφ᾽ ἡμᾶς (p. 50, 1. 25); 
ἁμαρτημάτων remplacé par πλημ.μελην.άτων (p. 52, l. 3); omission d'une demande 
(p. 96, 1. 27-28); addition de τοῦ 0265 aprés ἁγιῶν (p. 60, l. 1); omission de εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας (p. 68, 1. 12); de καὶ θεοῦ (p. 70, l. 1); addition de ἁμήν après 
le nom de chaque personne de la Trinité (p. 76, 1. 8); omission de καὶ 
δεδοξασμένος (p. 82, 1. 15). Alors que dans H M, en syriaque, en arménien ct en 
géorgien, ou a ἔλεος εἰρήνην (p. 82, l. 21), dans EE l'on a ἔλεον εἰρήνης (comme 
dans les Liturgies byzantines). Au début de la préface (p. 84, |. 20), 
changement de ἐποφειλόμενου en ὀφειλόμενον. Dans la mémoire de l'Incarnation, 
on remplace l'indicatif ἐξαπέστειλας par le participe ἐξαποστείλας (p. 86, |. 21). 
A la consécration (p. 88, |. 7), addition d'une ligne. Puis, omission de 
ἡ πατήρ (p. 90, L 21); addition de σου après ἁγίων (p. 104, 1. 12); addition d'une 
deuxième demande au memento (p. 104, f. 14); addition de ἀπὸ "A 26x τοῦ δικαίου 
µέχρι τῆς σήνερον ἡμέρας (p. 106, I. 10): addition de νοερόν (p. 108, 1. 16); de αὐτοῦ 


καὶ προσκυνητοῦ après παναγίω (p. 108, L 19). A la communion, la première 
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rubrique est rédigée de la même façon dans ! E (p. 018). Dans la prière de 
l'entréc (p. 124, 1. 6), ils ont en plus la mémoire de saint Jean-Baptiste ct 
des Apótres. Dans la prière finale (p. 128), le texte est identique dans 1 E, 
à deux mots prés, et est bien plus court que dans lI A M. 

Tous ees exemples nous font conclure que ©, le manuserit du χι" siècle, 
dont nous faisons dépendre E, était copié sur un texte du type de I, auquel le 
scribe de © a apporté des modifications intentionnelles. Cet ancétre commun 
à Let à ©, nous le désignons par Σ. 


Relations entre les témoins du groupe oriental. 


Puisque 13 est une copie de 1 (p. 23-26), les témoins du groupe oriental 
se réduisent à quatre : H À M I. Quels rapports unissent entre eux ces 
manuscrits ? 

Le premier point à fixer c'est la place de Z, modèle supposé de I. 
Représente-t-il une tradition indépendante de celle de H À M, les traditions 
ue se rejoignant qu'à Parehétype, ou bien a-t-il une parenté plus rapprochée 
avee l’un ou l'autre des trois autres témoins ? 

En plusieurs points, le texte de Z, tel qu'il est conservé dans I, offre les 
mèmes leçons que lI en opposition avec lc texte de A M, Ainsi, dans H 1, 
il manque ἐνώπιόν σου qu'on trouve dans À M mais à deux places différentes 
ip. 54, 1. 25). ls ont l'accusatif τὸ πρόσωπον (p. 64, 1. 5), alors que À M ont le 
datif. Au lieu de : τὴν θείαν ἐκδίκησιν qu'on lit dans À M, on trouve dans H I : 
τὸ θεῖον εἰς ἐκδίκησιν (p. 64, l. 12). À la méme page (l. 13), à la place de ἀπάοξασθαι 
on lit ἐφάψασθα.. On trouve encore τῆς δόξης au lieu de τῆς ἁγίας δόξης (p. 78, 
l. 4); καταξιωθῶ pour ἀξιωθῶ (1d.); τὰ πάντα ἐνεργῶν au lieu de ἐνεργῶν τὰ πάντα 
qui, dans A M, reproduit l'ordre du texte biblique d’où est tirée cette 
expression (p. 78, 1. 9). Dans la prière pour le peuple (p. 78, L 16), A M ont 
ajouté l'iufinitif προσφέρειν pour rendre le texte plus facile, mais II I ont gardé 
le texte primitif. Puis, au lieu du singulier ἀποκάλυψιν, H I ont le pluriel 
ἀποκαλύψεις (p. 80, 1. 1); γενώμεθα ἄξιοι alors que À M présentent l'ordre inverse 
(p. 80, l. 5); à la place de ἁμαρτημάτων, H I ont πλημμελημάτων (p. 80, l. 16); 
au lieu du parfait προκελο!μημένων, ils ont l'aoriste προκοιμηθέντων (p. 80, 1. 16): 
ils n'ont pas ἐνώπιόν σου (p. 80, 1. 19). Dans la prière du voile (p. 80, 1. 24-25), 
alors que A M offrent un texte hésitant, H I ont les mêmes leçons. A la 
consécration, À M οἱ la version géorgienne ont κεκραμένον, alors que II I, le 
syriaque et l’arménien ont zzi κεράσας (p. 88, |. 13). Dans tous ces exemples, 
à notre avis, les leçons de A M sont secondaires. Par conséquent, ces deux 
manuserits A M coustituent, dans la recension orientale, un sous-groupe 
auquel nous donnons comme source immédiate le manuscrit supposé Y, d'où 
proviennent les variantes propres à A M. Quant aux leçons de H I, que nous 
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estimons primitives, elles ont leur origine dans l'archétype et, par suite, ne 
supposent pas une parenté plus étroite entre 1] et I. 

A l'opposé, nous constatons des accords À 1 (Mj contre H. spécialement 
dans les deux prières : οὐδεὶς ἄξιος (p. 64), qui est simplement annoncée 
dans M, οἱ γὔφρανας (p. 122), que M reproduit en marge. 

Dans la première prière, H a l'aoriste διακονῆσαι (p. 64, l. 27) au lieu du 
présent διακονεῖν de A Bt: ἐπουρανίοις au lieu de ἐπουρανίαις (1. 28); A B ont en 
plus ταύτης (p. 66, l. 1) οἱ l’on a interverti, dans ces deux manuscrits, les 
deux mots παρέδωκας ἡμῖν (l. D; puis on a ajouté ἁμαρτωλόν (l. 5); changé δι᾽ 
ἐμοῦ en om ἐμοῦ (l. 9); ἐλαχίστον a été remplacé par ἀναξίου (L. 9). Comme 
toutes les leçons propres à A B dans cette prière se retrouvent dans les 
Liturgies byzantincs, on peut dire que, dans la Liturgie de saint Jacques, 
elles représentent une correction du texte primitif. Étant donné l'influence 
exercée par l'Église byzantine dans le patriarcat d'Antioche, on conçoit très 
bien une revision du texte original de la Liturgie de saint Jacques sur celui des 
Liturgies de Constantinople, mais on ne s'explique pas qu'un copiste vienne 
modifier la rédaction byzantine dont le prestige était grand. Par conséquent, 
II a le texte primitif. 

Si l'on fait remarquer que les leçons propres à À B peuvent avoir été intro- 
duites indépendamment dans ces deux manuscrits par une revision parallèle 
sur le texte byzantin ct donc qu'elles ne supposent pas une source communc 
à À et B, les exemples que nous allons apporter n'admettent pas cette 
explication, car ils sont tirés de la deuxième prière, πὔφρανας, qui ne se trouve 
pas dans les Liturgies byzantines. Alors que H présente le texle : πὔφρανας 
ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ ἐν σοὶ ἑνώσει, dans AIMona corrigé en : ἐν τῇ ἑνώσε: σου (p- 122.1. 6). 
Puis on lit dans H : προσφέροµεν θυμίαμα γαριστήριον, καρπῶν (pour καρπόν }) χειλέων, 
ὁμολογοῦντες τὴν χάριν σου... Ce passage est inspiré de l'Épitre aux llébreux. 
ΧΠΙ, 10 : ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως... τοῦτ᾽ ἔστι καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ 
ὀνόματί σον. Dans A M I, on a remplacé θυμίαμα de I par ὕυνον, sans doute 
comme mieux en harmonie avec καρπὸν χειλέων: puis, au ¿eu de rapporter 
ὁμολογοῦντες au sujet, comme dans Il, on a rétabli le génitif ὁμολογούντων du texte 
scripturaire ; ensuite, pour avoir une allusion à l’encensement, qui est locca- 
sion de cette prière, on a ajouté aprés χάριν so les mots σὺν τῷ θυμιάµατ: 
τούτῳ. À la ligne suivante on a remplacé καταθήτω par ἀποστραφείη, probablement 
sous l'influence d'Isaie, LV, //. Enfin, le génitif τῆς εὐωδίας (l. 8), qui est un 
peu loin de μύρον qu'il détermine, est remplacé, dans A I M, par un accusatif en 
apposition à μύρον ἄχραντον καὶ ἀναφαίρετον. En partant du principe qu'une citation 
plus fidèle de l'Éeriture et que des leçons plus faciles sont secondaires, nous 
concluons de ces exemples que les lecons de A I M représentent une correction 


1. Sur le remplacement de I par B en cet endroit, cf. supra, p. 26. 
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du texte primitif. Comme il est difficile d'admettre que trois scribes aient 
fait subir indépendamment les mêmes modifications au texte original, nous 
attribuons ce travail de revision à un seul copiste dont le manuscrit sera à 
l'origine de A M I. Ce modèle supposé est désigné dans notre schéma par c. 

Nous avons done dans le groupe oriental deux familles indépendantes : 
Il d'un côté et, de l'autre, A M I. L'ancétre commun de ces trois derniers 
manuscrits, à savoir Φ, est à l'origine des leçons propres à A M I contre H, et, 
à l'intérieur de cette famille, les variantes particuliéres à À M sont l'ouvrage de 
Y, et celles de I (soit seul, soit avec E) ont leur origine dans X. 

ll reste à résoudre quelques difficultés posées par E. Car, si ce manuscrit 
est sans auc'in doute du type de I, il s'accorde parfois avec H, parfois avec 
A M contre i Comment expliquer ces divergences entre E ct I? A I (M deest) 
ajoutent : καὶ ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων συλλειτουργεῖν ἡμῖν καὶ 
συνδιακονεῖν τῇ σῇ ἀγαθότητι, qui manquent dans H E οἱ dans le groupe occiden- 
tal (p. 50, 1. 9). Comme cette phrase se retrouve dans la prière de la petite entrée 
dans la Liturgie de saint Jean Chrysostome, elle doit être secondaire dans notre 
texte. À M I ajoutent, avec des variantes (p. 90, 1. 15) : μηδὲ ἀποστραφείην σὺν 
αὐτοῖς τεταπεινωλένος κατησχυμ.μένος qui est tiré de Ps., LXXIII, 2/. Comme ces 
mots manquent dans le syriaque, l'arménien, le géorgien, H E ct le groupe 
occidental, on doit les considérer comme secondaires, On en dira autant de 
l'addition, dans A M I (avec variantes), de : τὸ θεῖον xal μυστικὸν δῶρον 
(p. 116,1. 1). H nous parait logique d'attribuer ces variantes de A MI à une 
action de Y (modele de A M) sur I directement, ce qui explique que E et le 
groupe occidental n'aient pas ces lecons. À M I en accord avec le syriaque et 
l'arménien ont, en plus : ὂν ὑπενεγκεῖν οὐ δυνάμεθα, qui manquent dans H E, le 
groupe occidental et le géorgien (p. 110,1. 20). Nous verrions là une omission 
indépendante dans H ct ©, ancétre de E ct du groupe occidental. 

Enfin, en cinq points, E s’écarte de I pour rejoindre M. Ainsi A M E οἱ le 
groupe occidental ont le singulier ἀποκάλυψιν, au lieu du pluriel qui se trouve 
dans H I (p. 80. L £j. À M E et le groupe occidental (p. 80, l. 5), en 
opposition avec H I, présentent le méme ordre des mots. M E et le groupe 
occidental redoublent xóa: (p. 106, l. 14). Les mêmes manuscrits (p. 108, L. 5) 
remplacent τοῦ Χριστοῦ σου par τοῦ μονογενοῦς σον. Pour expliquer cet accord, nous 
supposons une action de M, ou d'un manuscrit apparenté, sur Θ, ancêtre de 
E et du 


groupe occidental. 


2 3. — VALEUR DES DIFFÉRENTS TEXTES. 


Dans l'ensemble, c'est le manuscrit I qui donne le meilleur texte. M, 
dont il est difficile de reconnaitre, parmi les marges et les interlignes, ce qui 
est primitif et eo qui esl secondaire, a conservé quelques lectures excellentes. 
Mais, un peu partout, on v tronve des lecons aberrantes. D'autre part, ses 
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lacunes eiupóchent de porter un jugement définitif sur sou texte. F, plus soumis 
à l'influence des Liturgies byzantines que les deux témoins précédents et qui 
présente des corrections intentionuelles, fournit cependant un texte. correci 
dans l'ensemble. C'est E qui a subi la plus forte action des Liturgies de 
Constantinople et qui s'éloigne le plus du texte primitif. Quant à À. il présente 
une rédaction qui s'apparente avec Il, on opposition à I, dansles passages où 
M manque, et avec M dans les passages où ce niauuscrit. est présent. H oltre 
un texte qui est intermédiaire entre H M οἱ | et qui a laissé tomber les meil- 
leures leçons de IE et de M. 


Q 
— VT T< <s -——>—...D 
μα + 
——ə—  ə ə yx-—— — 
Il Y x 
T —V —ə, <  _—— — | 
A M 9 l 
| — v | 
A E Π b 
—— 
Δ Z r 
τ--- | | 
O C D G 
| 
F 


Notre démonstration peut se schémaliser par le tableau ci-dessus où Q 
représente l'archétype de la Liturgie de saint Jacques; 'V, b, Y, Σ, A, O, Π, Δ. 
Z, F, différents manuscrits supposés dont le ròle a été expliqué au cours de 
ce chapitre. Les autres lettres 1I, A, M, I, D, E, O, C, D, G, F sont les 
sigles des onze manuscrits que nous avons pu consulter et que nous venons 
d'étudier. 


CHAPITRE IV 


ÉDITION DU TEXTE. 
1. Disposition du texte. 


Le texte présente une double disposition. La partie imprhuée selon la 
justification ordinaire contient les prières communes à la majorité des manus- 
cerits. Dans L texte en retrait, sont reportées les prières qu'on ne rencontre 
que dans un on Jeux témoins, exception faite pour les litanies que le copiste 
de 11 omet volontairement et qui, dans A, ne sont annoncées que par leurs 
premiers mots, et pour les passages où M est mutilé. Ces prières sont 
trauserites à leur place, sauf celles de la communion, dont le grand nombre 
aurait. brisé la suite du texte commun. Celles-là ont été mises en appendice. 

ll arrive que le grand texte, au cours d’une prière, vienne à manquer 
dans l'un ou l'autre des manuscrits, soit par suite d'une laeune comme dans M, 
soit par omission volontaire comme dans I[ pour certaines parties réservées au 
diacre. Les sigles mis en marge indiquent que le texte correspondant se 
louve seulement dans les manuscrits qu’ils désignent. Cette disposition 
permet de voir facilement quels sont les témoins présents pour les différentes 
parties du texte liturgique. Quand le manuscrit disparait, son sigle, précédé 
d'un astérisque, est mis entre crochets : (MI; quand il réapparaît, le 
sigle est remis dans la marge avec l'astérisque, mais sans crochets : *M. Sur 
la présence ou l'absenee de la rubrique correspondante, on se reportera à 
l'apparal eritique. Dans l'apparat critique également, nous indiquons si le 
texte est absent par suite d'une lacune, d'une omission ou simplement parce que 
le scribe a arreté aux prenuers mots le texte de la prière. Chaque fois que le 
grand texte reprend après le texte en retrait, nous remettons, pour plus de 
elarté, les sigles des manuscrits. 

Au-dessous de la traduction latine, nous avons indiqué les références 
bibliques que nous avons pu reconnaitre. Nous nous sommes servi de l'édition 
de Rahlfs pour l'Ancieu Testament ' et de celle de Nestle (la dix-septième) pour 
le Nouveau. A. Rüeker avait fait ee travail pour la plus grande partie de 
l'anaphore syriaque. 

Pour porter un peu de lumière dans ce long texte, nous y avons mis des 
titres et des sous-titres en latin, en utilisant le plus possible les termes de la 
messe latine. Ces titres se rapportent aux prières réservées au célébrant, car 


1. Septuaginta, id est, Vetus Testamentum graece juxta LXX Γιεγργείες, Edidit 
Alfred Rahlfs, Stuttgart, Privilegierte Württembergische Bibelanstalt (1935). 
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les Liturgies orientales ont deux séries de prières bien distinctes ct souvent 
parallèles : celles du prêtre et celles de l’assembléc dirigée par le diacre. Dans 
les manuscrits, la disposition des prières n’est pas uniforme. Habituellement, 
nous suivons l’ordre du manuscrit H. Nous donnons, p. 4%, deux tableaux de 
concordances. 


2. Principes d'édition. 


Comme les rubriques, pour la raison donnée page 29, sont copiées trós 
librement, il est impossible d'en établir un texte fondé sur une comparaison 
critique des témoins. Aussi avons-nous simplement transcrit la rédaction 
de H, en renvoyant dans l'apparat celles des autres manuscrits. Aux rares 
passages où nous avons choisi la leçon d'un autre témoin, son sigle est mis 
en face de la rubrique, sauf pour le texte imprimé en retrait. Dans ce dernier 
cas, la lecture de l'apparat critique fournira toutes les indications nécessaires. 

Les doxologies sont le plus ordinairement tronquées, sauf dans A, où on 
les trouve habituellement en entier. Nous avons toujours transcrit la formule 
la plus compléte, en indiquant, dans l'apparat, à quels mots s'arrétent les 
textes des autres manuscrits. 

Le choix des leçons a été fait après analyse iuterne de chaque variante. 
Les leçons ont été examinées d’après les principes suivants : un texte qui, dans 
une priére, reproduit les lecons des Lilurgies byzantines, est tenu pour 
secondaire. C'est ainsi que, dans la prière οὐδεὶς ἄξιος... (p. 64), nous donnons 
la préférence à H sur A B. De méme (p. 70), nous choisissons la leçon 
ἀσπασώμεθα de IL (et du syriaque aussi), au lieu de ἀγαπήσωνεν. Nous adoptons 
la leçon προηγουμένως de M, contre ἐν πρώτοις (p. 94, |. 5). Un texte qui donne 
une citation biblique plus littéralement est tenu pour secondaire, en principe. 
Ainsi (p. 122), nous préférons les lecons de H à celles de M A I. Maisil y a 
des cas (p. 112, |. 22-25), où un copiste a modifié une citation, parce qu'il n'a 
pas reconnu, Οὐ ce passage, le texte scripturaire. En ces endroits, nous 
choisissons naturellement fa lecon qui reproduit la citation biblique. 

En de rares cas, H I suppriment, dans les doxologies, des qnalificatif- 
donnés au Saint-Esprit. Nous les rétablissons, considérant leur absence 
comme une omission, car nous avons là des formules stéréolvpées. Le texte 
long est primitif. 

Il est des cas très rares où l'analyse interne ne permet pas de refaire 
l'histoire de la faute. Nous avons choisi la lecon de la majorité des manuscrits 
utilisés. 

Dans le texte, nous avons toujours rétabli l'orthographe et l'accentuation 
correctes. 

Dans l'apparat, nous avons donné aussi la bonne accentuation, dans les 
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variantes que nous citons pour un autre motif que la faute d'accent. Nous 
n'avons donné les variantes qui reposent uniquement sur une différence 
d'aecentuation que lorsqu'il s'ensuit une différence de sens. Ainsi p. 50, app. 
L Ll : εὐλογῆσαι pour εὐλογήσαι. 

Quant à l'orthographe, lorsque les variantes sont citées pour un motif 
autre que la faute d'orthographe, nous donnons l'orthographe du manuscrit. Si 
une différence d'orthographe entraine une différence de sens, nous la donnons 
en variante. Nous citons encore les variantes purement orthographiques, 
lorsqu'elles portent sur les noms propres ou lorsque la variante est commune 
à plusieurs manuscrits, ce qui peut être un indice de parenté. 

Partout, nous rétablissons liota souscrit. 

Dans l'apparat, l'indication Rubrica désigne le texte de la rubrique. 


3. La traduction latine. 


Nous joignons au texte grec une traduction latine. Nous avons pris comme 
point de départ de notre travail celle que Jean de Saint-André publia en 1560. 
ll nous a semblé bon de rester ainsi fidèle à une tradition et nous nous 
sommes senti plus en sécurité à suivre un modèle. 

Mais la traduction de Jean de Saint-André a été faite sur le fectus receptus, 
trés écourté, comme on sail, et, tout en étant fidèle, elle n'a pas. nous a-t-il 
semblé, toute la rigueur désirable. Aussi, avons-nous dü traduire, par nos 
propres moyens, les parties qui manquaient dans le texte grec que Jean de 
Saint-André avait sous les yeux et nous nous sommes essayé à serrer le grec 
de plus prés, au risque de donner à notre traduction une allure moins élégante. 

Nous avons pris pour principe de traduire toujours le même mot grec 
par le mème mot latin, sauf si le terme grec change de sens en changeant 
de contexte : ainsi l'adjectif τίμιος est traduit par pretiosus s'il se rapporte à 
une chose οἱ par honorabilis, quand il qualifie une personne. Nous avons eu le 
svuci également de donner à chaque synonyme grec un terme latin corres- 
pondant, quitte à charger le mot latin d'un emploi qu'il ne remplit pas 
ordinairement : ainsi le verbe grec ἀναπέμπομεν est traduit par miltimus dans 
les doxologies comme : σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν. Nous avons essayé de rendre 
les verbes grecs par les verbes latins de ménie racine. Contrairement à Jean 
de Saint-André et tout cn constatant l'aspect insolite de la phrase latine, 
nous avons traduil par pro et l'ablatif dans les litanies certaines tournures 
avec ὑπὲρ et le génitif en grec, que notre modèle avait rendues par des 
propositions finales (p. 72 s.). Nous avons admis des néologismes : philan- 
thropus, philanthropia, ascesis. En résumé, nous avons visé à une traduction 
assez rigoureuse pour permettre de reconstituer exactement le texte grec. 

Les diflicultés ne manquaient pas. La langue de la Liturgie de saint Jacques, 
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à certains endroits spécialement, est recherchée; des mots rares s'y trouvent 
et les termes usuels, en passant dans le domaine religieux, ont pris 
fréquemment un sens qui n'est pas celui du grec classique. 


TABLEAUX DE CONCORDANCES 


En deux endroits, p. 64-68; p. 120-126, les manuserits présentent dans 
un ordre différent deux séries de prières. Dans les tableaux ci-dessous, nous 
donnons, dans une première coloune, ces prières selon l'ordre dans lequel ellos 
se présentent dans notre édition; chaque priere est numérotée. Dans les colonnes 
suivantes, ce numéro d'ordre est reporté suivant la place des prières dans lez 
différents témoins. 

Dans le deuxième tableau, nous supprimons M, paree que plusieurs des 
priéres en question sont en marge dans ce manuserit et qu'il est impossible de 
discerner leur position par rapport à celles qui se trouvent dans le corps du 
texte. 



































Texte ur Pacgs | H | A | M 3: | | l: | 
— ' — —- —, | 
L | Tó φρικτό» 6^ l 2 i 3 1 1 om. | 
9 | Οὐδεὶς ἄξιος 64 2 | I A l ' om | 
3 | ‘O θεός, ὁ θεὸς ἡμῶν 66 3 | ^ ' | tog | Ί | 
4 | Δέσποτα παντόλρατορ | 68 ^ 1 3 | 2 5 | } 
5 | Credo | 68 ] 2 | 5. Š 2 | 3 | 
| | | 
| TEXTE IMPRIMÉ | PAGES | HO A | l | l q 
| ———— 
l | Εὐχαριστοῦμέν σοι, τῷ σωτῆρι 120 | om. | om. 1 2 | 
2 | Εὐχαριστοῦμέν σοι, Χριστέ | 122 2 | ) | 2 : I i 
3 | Ηὔφρανας | 122 í A | 2 1! 3 | am | 
4 | Litanie i 124 | 5 1 om. | ^ i ^ | 
5 | Ὁ θεός, ὁ διχ πολλήν | [34 i 6 | 5 : 5 | 5 | 
6 | Ὁθεός, ὁ μέγας | 124 5: 3 6 i 6 |! G j 
7 | Ἔδωκας Ε |26 , 7 — om. 8 | S | 
8 | Ἐκ δυνάµεως | 126 , 8 | 8 i 7 ` 7 | 

| I 
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SIGLES DES MANUSCRITS 


UTILISÉS PUUN L'ÉTABLISSEMENT DU TEXTE. 


V Parisinus Suppl. gr. 476, ανν s. 
B Vaticanus Barber. 571, XVI XVI” S. 


l g 
H Vaticanus g 


5; Parisinus gr. 2509, xv° s. 
r. 2282, IX" s. 

l Vaticanus gr. 1970, xn s. 

M Vaticanus Borgianus 24, 1880. 


S  Siuaiticus gr. 1040, xiv? s. 


HA 


HA*E 


HAE*I 


ΤΑΞΙΣ ΣΥΝ ΘΕΩι ΚΑΙ 'AKOAOYOIA THX KATA 
THN 'ATIAN 
ΣΥΝΑΞΙΝ ἹΕΡΟΜΥΣΊΟΥ ΤΕΛΕΤΗΣ 


MISSA CATECHUMENORUM 


νι 


PRECES PRAEPARATIONIS. 


Δόξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, τῇ μόνη, ἁπλῆ καὶ ἀδιαιρέτῳ 
τριάδι, τῇ ἐνούσῃ καὶ ἁγιαζούσῃ ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτῖς, καὶ εἰρηνευούσῃ τὴν ζωὴν ἡμῶν, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 

Rubrica : Εἶτα, ἐξιλεούμενος ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸ θεῖον, λέγει ó iegevc: 

* Ἐν πλήθει ἁμαρτιῶν μεμολυσμένον µε uh ἐξουδενώστς. δέσποτα, κύριε ὁ θεός µου; idou 10 
γὰρ προσέρχομαι τῷ θείῳ τούτῳ καὶ ἐπουρανίῳ μυστηρίῳ, οὐχ ὡς ἄξιος ὑπάρχων, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν σὴν ἀφορῶν ἀγαθότητα, ταύτην ἀφίημί σοι τὴν φωνήν: ὁ θεός, ἰλάσθητί μοι τῷ 
ἁμαρτωλῷ, ἥμαρτον γὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου xal οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἀντοφθαλιι.ῆσαι 
τῇ ἱερᾷ ταύτῃ καὶ πνευματικῇ τραπέζῃ, ἐφ᾽ j 6 μονογενής σου υἱός, ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός, ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ πάσῃ κηλίδι κατεστιγμένῳ μυστικῶς πρόκειται εἰς θυσίαν, 15 
9t οὗ ταύτην σοι τὴν ἰκετηρίαν προσάγω τοῦ χαταπεμφθῆναί μοι τὸ πνἐῦμμά σου τὸ παράκλη- 
τον, ἐνισχῦον καὶ καταρτίζον µε πρὸς τὴν λειτουργίαν ταύτην, καὶ τὴν παρὰ σοῦ μοι ἐπαγ- 
γἐλθεῖσαν φωνὴν ἀκατακρίτως τῷ λαῷ ἐπιφθέγξασθαι ταύτην καταξίωσον ἐν Χριστῷ Ἴπσοῦ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὐ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 


- , ~ ` ` ` ΠΡ - ` 
ζωοποιῷ σωυ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 20 


‘O διάκονος" Τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
“O λαύς' Κύριε. ἐλέησον. 


--- - ; ο — ; ` 
Ὁ ἱερείς' Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν 


` ;, 


καὶ ἀεὶ xat εἰς τούς. 


“Ὁ διάκονος" Στῶμεν καλῶς᾽ ἐν εἰρήνη τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 2 
PRECES INTROITUS. 


Rubrica : Τοῦ κλήρου μέλλοντος τὴν προέλευσιν ποιῆσαι, λέγει ὁ ἱερεύς' 
᾿ Δόξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, τῷ τριαδικῷ καὶ ἑνικίῳ φωτὶ τῆς 
1-3 Titulus H : ἡ θεία λειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιακώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ 
θεοῦ εὐχὴ τῆς προθέσεως À ἡ θεία λειτουργία τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ἰχχκώθου τοῦ ἀδελφοθέου I ἢ θεία 
λειτουργία τοῦ ἁγίου ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ θεοῦ ᾿]ακώθου E. --- 8 εἷς τοὺς hic des. H. — 9 Rubrica : 
om. E. — λέγει 6 ἱερεύς om. A. — 10 μου : ἡμῶν E. — 11 προσέρχομαι ; -σῆλθον E. — μυστηρίῳ 
σου E. — 19 ταύτην om. E. — 13 γὰρ om. E. — 14 fepg σου E, — $ 2: καὶ E. — 10 & οὗ : δὺ E. 
— ἱκετηρίαν : ἱκεσίαν καὶ εὐχαριστίαν E. — 17 καὶ 1 om. A. — 17-18 ἐπαγγελθεῖσαν... ταύτην : 


20 


ORDO DIVINUS ET SEQUENTIA RITUS 
SACRI PER SANCTAM MISSAM 


MISSA CATECHUMENORUM 
PRECES PRAEPARATIONIS. 


Gloria Patri ct Filio et Spiritui Sancto, uni, simplici et indivisibili Trini- 
tati, quae adunat et sanctificat nos per scipsam, ac pacificam efficit vitam 
nostram, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Deinde, propitians pro se divinitatem, dicit sacerdos : 

Peccatorum multitudine inquinatum ne me spreveris, Domine, mi Deus 
Ecce enim adeo ad divinum hoc et caeleste mysterium, non quod dignus sim, 
sed in tuam prospiciens bonitatem, hanc emitto tibi vocem : Deus,‘ propitius 
esto mihi peccatori, *peccavi enim in caclum et coram te, nec sum dignus qui 
oculos obvertam huic sacrae et spiritali mensae, in qua unigenitus Filius tuus, 
DominusnosterJesus Christus, mihi peccatori et omnis maculae notis compuncto 
mystice proponitur in sacrificium; per quem hanc supplicationem tibi offero 
"ut mibi demittatur Spiritus tuus Paraclitus, fortilicans et *aptum me faciens ad 
hanc liturgiam, dignumque me habe qui hanc vocem a te mihi anuuntiatam 
citra mcam damnationem populo proferam, in Christo Jesu Domino nostro, 
eum quo benedictus es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivifi- 
catore Spiritu, nunc ct semper et in saecula saeculorum, amen. 

Diaconus : Dominum rogemus. 

Populus : Domine, miserere. 

Sacerdos : In nomen Patris οἱ Filii et Spiritus Sancti, nunc et 
semper et in. 

Diaconus : Stemus bene. In pace Dominum rogemus. 


PRECES INTROITUS. 


Cum clerus processionem facturus est, dicit sacerdos : 
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, trinae et singulari luci unius divi- 


τῷ λαῷ ἐπαγγελθεῖσαν φωνήν ἀκατακρίτως ταύτην ἀποφθέγξασθαι E. — ταύτην ante ἀκαταχρίτως A. 
— 18 post καταξίωσον add. ἐκφώνησις A. — 19 καὶ δεδοξασμένος om. È. — παναγίῳ hic des. H. 
— καὶ 2. 3 om. E. — 20 ζωοποιῷ καὶ ὁιοουτίῳ E, — ἀεὶ hie des. E. — 27 Rubrica : τάξις καὶ 
ἀκολουθία κατὰ τὴν ἁγίαν ἱεροιύστου τελετῆς Σιών" τοῦ κλήρου μέλλοντος τὴν προέλευσιν ποιῆσαι, ὃ 
διάχονος ἐκφωνεῖ" χύοιε, εὐλόγησον’ ó δὲ ἱερεὺς λέγει A ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχήν I εὐχὴ τῆς παραστάσεως E. 


4. Luc., xviu, 13. — 2. Luc., xv, 18-19. — 3. Joan., xiv, 26. — 4. Hebr., xir, 21. 


ΤΕ 


HAIE 
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μιᾶς θεότητος, τῆς ἐν τριάδι μοναδικῶς ὑπαρχούσης καὶ δικιρουμένης ἀδιαιρέτως᾽ τριὰς γὰρ 
εἷς θεὸς παντοκράτωρ, οὐ τὴν δόξαν οἱ οὐρανοὶ διτγοῦνται, ἡ δὲ γῆ τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν 
καὶ ἡ θάλασσα τὸ αὐτοῦ χράτος καὶ πᾶσα αἰσθητή τὲ xai νοήτη κτίσις τὴν αὐτοῦ μεγαλειότητα 
πηρύττει πάντοτε, νῦν xal del καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμῆν. 

Rubrica : Εὐχὴ τοῦ θυμιάματος τῆς εἰσόδοι. 

Δέσποτα ’]ησοῦ Χριστέ, ὦ θεοῦ λόγε, ὁ ἐκουσίως ἑαυτὴν θυσίαν ἄμωμον ἐπὶ 
σταυροῦ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ προσαγαγών, ὁ διφυὴς ἄνθραξ, ὁ τῇ λαθίδ: τῶν τοῦ 
προφήτου χειλέων ἁψάμενος καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀφελόμενος, ἅψαι τῶν 
νοερῶν ἡμῶν αἰσθήσεων καὶ καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀμαρτηυάτων κηλῖδος καὶ 
παράστησον ἡμᾶς ἀγνοὺς τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ τοῦ προσενέγκαι σοι θυσίαν 

5 z ` , N [4 Σο, - . 2. .l Š , ` H r 
αἰνέσεως, xal πρόαθεξαι map’ ἡμῶν τῶν ἀχρείων δούλων σου τὸ παρὸν θυμίαμα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ εὐωδίασον ἡμῶν τὸ δυσῶδες τὴς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος καὶ 


ἁγίχσον ἡμᾶς τῇ αγιαστικῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου πνεύ;.χτος᾽ σὺ γὰρ εἰ μόνος 


ro 


` - 
ZZ, τοῖς 


o 
DAT 


[4 , n ` , 
ἅγιος, Ó ἁγιάζων καὶ ἁγιαζώμ.ενος, προσφέρων τε XAL πεοσσερύνεν 


E » διδό ` z : δό ` — 2. 7 ` ` 
πιστοις PETZ t OMEYOS, και πρεπει σοι Ἡ dx συν τω XyX 27 σου πατρι XXL TG 


> 
, 


` + - ` ~ 4 m ` . t 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. 


Rubrica : Εἶτα ἄρχεται τῶν εὐχῶν: 


> 
er 


, ΄ m - 1, - , . , ^ r 
Εὐεργέτα καὶ βασιλεῦ τῶν αἰώνων καὶ τῆς κτίσεως ἁπάσης δημιουργέ. πρόσδεζαι 
μα à M " X - ` 5 , ς ο, Y I , ^r 

πρησιοῦσάν σοι διὰ τοῦ Χριστοῦ cou τὴν ἐκκλησίαν σου’ ἑκάστῳ τὸ συφέρον ἐλπλήσωτον: 
” ΄ ` - z - ΄ - B ^ 
ἄγαγε πάντας εἰς τελειότητα καὶ ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς γαριτος τοῦ 2Υ:σιοῦ σον. 


ἐπισυνάγων ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγία σου καθολικῇ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησία. ἦν περιεποιήσω τῷ 


LU - - . oy ` - ` - . - , - 
τιμίῳ αἵματι τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, 
θ᾽ 7z + ` T ` 8 ò x ΄ ` - , ` 5 ω ` ” -- ΄ 
μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῶ evo πνεύνλατι, 
- ` - -— ` 

νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: 

c H 

Ὁ διάκονος" ᾽Αμήν. 

“O ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσιν. 


Ὁ διάκονος" Τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
ORATIO TURIFICATIONIS. 


Rubrica : Εὐχὴ τοῦ θυµιάµατος τῆς εἰσόδου τῆς συνάξεως. 

. > or Le - ` - - ` Z ` . , 
Ὁ θεός, ὁ ποοσδεξαμένος ᾿ΑΌε} τὰ δῶοα, WNüotzxi Άδοαχυ. τὴν Busias, ᾿Αγοων 
$5 i y ` Y 5, n 


1 μιᾶς om. E. — 2 αὐτοῦ : ἑαυτοῦ T. — 3 te om. E. — Έ post πάντοτε add. ὅτι αὐτῷ πρέπει 
πᾶσα δόξα τιμὴ κράτος µεγαλω :ύνη τε [τε om. I| καὶ μεγαλοπρέπεια TE. — τοὺς hic des. HI. -- 5 
post εἰσόδου add. τὴς ἐνάρξεως E. — 6 post δέσπητα add. κύο-ε E. — 14 προσφέουν TE καὶ ποοσνερόμενο; 
om. E. — 16 ζωοποιῷ σου hic des. 1. — 18 Rubrica : εἶτα ὁ διάκονος" ἔτι τοῦ κυρίου δεηθῶμεν" 
$ δὲ ἱερεὺς ἄργεται τῶν εὐχῶν À εὐχὴ τῆς ἐνάοξεως E. — 10 καὶ 1 om. E. — 23 καὶ θεοῦ om. E. 
-- 24 καὶ δεδοξασμένος om. H. — καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ om. H. — 25 τοὺς hie des. M. — 20 


Ὁ διάκονος’ ἁμήν : ἀμήν A om. E. — 27 Ὁ ἱερεύς: εἰρήνη πᾶσιν om. E. — πᾶσιν : σοι 1. — post 
πᾶσιν add. οἱ διάκονοι’ καὶ τῷ πνεύματί σον À. — 28 “O διάκονο: λέγει A. — τοῦ κυοίου: ἔτι τοῦ κυρίου FE. 
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nitatis, quae exsistit uniter in trinitate et sine divisione dividitur. Trinitas enim 
unus Deus omnipotens, cujus ‘gloriam caeli enarrant, terra autem ejus domina- 
tionem et mare ejus potentiam et omnis creatura sensibilis una cum intelligi- 
bili ejus magnificentiam praedicat omni tempore, nunc et semper et in saecula 
saeculorum, amen. 


Oratio turificationis introitus : 


Domine Jesu Christe, o Dei Verbum, qui voluntarie teipsum sacri- 
ficium irreprehensum in cruce Deo et Patri obtulisti, duplicis na- 
turae *carbo, qui forcipe labia prophetae tetigisti et peccala ejus 
abstulisti, tange mentis nostrae sensus et purifica nos ab omni 
macula peccatorum et adstitue nos mundos ante sanctum tuum altare 
ut *offeramus tibi sacrificium laudis, et accipe a nobis *inutilibus 
servis tuis praesens tus ‘in odorem suavitatis atque in suavem 
odorem converte foctorem animae nostrae corporisque atque sanclifica 
nos sanctificanti virtute tui omnino Sancti Spiritus. Tu enim es solus 
sanctus, ‘sanctilicans οἱ sanctificatus, offerens et oblatus et fidelibus 
distributus, et te decet gloria cum tuo Patre qui principium non habet 
et tuo omnino sancto ct bono ct vivificatore Spiritu, nunc et semper 
ct in saecula saeculorum. 


Deinde incipit orationes : 


Benefice ct *rex saeculorum ct omnis creaturae opifex, accipe adeuntem 
ad te per Christum tuum ecclesiam tuam. Unicuique quod est utile comple. 
Duc omnes in perfectionem et dignos nos effice gratia sanctificationis tuae, 
congregans nos in tuam sanctam, catholicam et apostolicam *ecelesiaim, quani 
acquisivisti pretioso sanguine unigeniti Filii tui, Domini et Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, cum quo benedictus es et glorificatus cum tuo omnino 
sancto et bono et vivifieatore Spiritu, nune et semper et in saecula saeculorum. 


Diaconus : Amen. 
Sacerdos : " Pax omnibus. 
Diaconus : Dominum rogemus. 


ORATIO TURIFICATIONIS. 


Oratio Lurificationis in introitu missae : 


Deus, qui accepisti Abelis dona, Noe et Abrahae sacrificium, Aaron et 


30. Rubrica : ὁ ἱερεὺς [λέγει add. Γ τὴν add. A] εὐρὴν τοῦ θυμιάματος τῆς εἰσόδου τῆς συνα- 
ὅκως AIT ἐτέθησαν τὰ μέρη ταῦτα ἀπὸ ἑτέρας εὐχῆς E. — 31 post 'O θεός add. ὃ θεὸς ἡμῶν A. 


1. Ps.. xvin, 2, — 2. CI. Isa., vr, 6-7. — 3. Hebr., viri, 45. — 4. Lue., xvn, 10. — 

5. Nam., ΧΧΥΠΙ, 2. — 6. Ezech., xx, 12. — 7. 4 Tim., 1, 17. — 8. Act. Ap., xx, 28. — 
9. 1 Pet., v, 14. 

PATR. QR. = T. XXVI — F. 2 11 
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AIE*H 
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καὶ Ζαχαρ ου το υμιαν.α. προσ Ega Xx, EX χ ειοος ημων των αµ.χότω ων το υμίαμ.χ του-ο 
» os 
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εἰς ὀσμὴν εὐωδίας xxl ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ὅτι εὖλο) γένος 


ὑπάρχεις καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα σὺν τῷ αονογενεῖ σου υἱῷ. 
BENEDICTIO DIACONI. 


Rubrica :"Ὁ διάκονος λέγει" 
z ΄ 
Kúpte, εὐλόγησον- 
Rubrica : Ὁ ἱερεὺς λέγει" 
Ὁ κύριος καὶ θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, ὁ δι ὑπερθολὴν ἀγκθότητος καὶ 
, ΄ s 20 \ ` , Ë e —- ` 1 , , 
ἀκατάσχετον ἔρωτα ἀδικηθεὶς xat λόγχη καὶ ἥλοις πχρῆναι μὴ ἀπανηνάμενος, ὁ 
τὴν κρυφίαν καὶ ἐπίφοθον ταύτην τελετὴν εἰς ἀνάλνησιν αἰώνιαν ἡμῖν ἐκτελεῖν 
παρασχόμενος, εὐλογήσαι τὴν ἀρχιδιαχονίαν σου καὶ εὐλογήσαι τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
` _ ~ 0 ~ ~ 
καὶ ἐντελῶς τελειώσειεν τὴν παράστασιν τῆς λειτουργίας ἡμῶν ταύτης τῇ ἀφάτῳ 
αὐτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Rubriea : Εὐχὴ ἄλλη τοῦ διακόνου. 
Ὁ κύριος εὐλογήσειεν καὶ ἀξιώσειεν ἡμᾶς σεραφικῶς δωροφοοῆσαι xai προσᾷσα: 
βίος YTE «s ημας σεραφικὼς ὀωροφορησαι κα’ προσχσα. 
` z > 87 ~ " , “on $ - ` € d 
την πολυύμνητον ἐπῳδὴν τοῦ ἐνθεαστικοῦ τρισαγίου τῷ ἀνενδεεῖ καὶ ὑπεοπλίος: 
πάσης ἁγιαστικῆς τελειότητος, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


€ > 


Rubrica :᾿.άρχεται ὁ ἀρχιδιάκονος λέγειν εἰς τὴν εἴσοδον: 


Ὁ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ θεοῦ, ἀθάνατος" 
ΟΒΑΤΙΟ INGRESSLS. 


Rubrica : Εὐχὴ ἣν λέγει ó ἱερεὺς κατὰ τὴν προέλευσιν' 
* Ὁ θεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ μ.εγαλώνυμος χύριος, ὁ δοὺς ἡμῖν εἴσοδον εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων διὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ, ἱκετεύομεν καὶ παρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, ἐπειδὴ ἔμφοβοί ἐσμεν καὶ ἔντραυοι, 


μέλλοντες παρίστασθαι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, ἐξαπόστειλον ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν χάριν σου τὴν 


2 post λαοῦ σου add. καὶ ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων συλλειτουογεῖν 
Ρ Ὢ ñ p 7t Y YY et 


ἡμῖν xal συνδιακονεῖν τῇ σὴ ἀγαθότητι ΑΙ ἐκφώνησις A. — 3 abv τῷ μονογενεῖ σου υἱῷ : τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἀγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ [hic des. E] καὶ εἰς τοὺς [hic des. |! 
αἰῶνας τῶν αἰώνων ALE. — 5 λέγει om. E. — 7 λέγει; ἐπεύχεται αὐτῷ E. — 8 ὃ Χριστός 1. — 
9 ἀδικηθεὶς nos : ἠδηκαθεὶς | στχυρωθεὶς E. --- παρΏναι : παρεῖναι BD — 10 ἐκτελεῖν : ἐκτενῇ E. 
— 11 εὐλογήσαι nos ; -ήσει 1 ax E. — ἄργιδιακονίαν σου : ἐν Χριστῷ διακονίαν σου E. 

εὐλογήσαι nos : -ήσει I -σαι E. — 13 τοὺς hie des. I. — 14 Rubrica : εὐχὴ ἀποκριτικὴ παρὰ 
τοῦ διακόνου E. — 15 κύριος : θεὺς E. — εὐλογήσειεν καὶ ἀξιώσειεν : εὐλογήσαι καὶ ἀξιῶσαι E. — 
ἡμᾶς : ὑμᾶς I. — 16 ἐπῳδὴν : 023v. E. — καὶ τρισαγίου E. — 17 τῆς ἁγιαστικῆς E. — τοὺς hic 
des. I. — 18 Rubrica: om. H ὃ διάκονος A εἶτα ἄρχεται ó ἀρχιδιάκονες ἐν τῇ εἰσόδῳ E. — 


19 Ὁ μονογενὴς... ἀθάνατος : om. H ὀρθοί! ὁ μονογενής hie des. A θεοῦ hic des. E. -- 


1) 


15 


30 


19 
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Zachariae tus, accipe quoque de manu nostra, qui peccatores sumus, hoc tus 
lin odorem suavitatis et remissionem peccatotum nostrorum totiusque populi 
tui, quia benedictus exsistis et te decet gloria cum unigenito Filio tuo. 


BENEDICTIO DIACONI. 


Diaconus dicit : 


Domine, benedic. 


Sacerdos dicit : 


Dominus et Dcus noster Jesus Christus, qui propter eminentem 
bonitatem et amorem qui non potest cohiberi injurias passus est 
atque lancea clavisque non recusavit quin transfigeretur, qui hunc 
absconditum et timendum ritum in commemorationem aeternam 
nobis perficiendum perhibuit, benedicat ministerio tuo et benedicat 
introitui nostro et perficiat ut perfecte adstemus liturgiae huie, 
visceribus ineffabilis misericordiae suae, nunc et semper et in 
saecula. 


Oratio alia diaconi : 


Dominus benedicat et habeat nos dignos qui modo seraphim 
munera feramus et adcantemus carmen laudatissimum divini 
« trisagion » ei qui minime indiget et surabundans est omni perfec- 
tione sanctificanti, nunc et semper et in saecula. 


Incipit archidiaconus dicere ad introitum : 


Unigenite Fili ac Verbum Dei, immortalis. 


ORATIO INGRESSUS. 


Oratio quam dicit sacerdos per processionem : 


Deus omnipotens, Domine magni nominis, qui nobis dedisti ° introitum in 
sancta sanctorum per mansionem unigeniti Filii tui, Domini et Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi, supplicamus et invocamus tuam bonitatem, quan- 
doquidem timemus et contremiscimus, adstituri tuo sancto altari, emitte in nos 


. Y ` - ~ ~ ` 

24 Rubrica : καὶ ὃ ἱερεὺς λέγει ταύτην τὴν εὐχὴν κατὰ τὴν προέλευσιν ἀπὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐκκλη- 
ῃ et - , πω λέ ` 5 A , ον ~ λ ` d - , ` 
σίις ἕως τοῦ θυσιαστηρίου | ó ἱερεὺς λέγει τὴν εὖγὴν ταύτην ἀπὸ τῶν πυλαιῶν ἕως τοῦ θυσιαστηρίου E. 
— λέγει : ποιεῖ À. — post ποοέλευσι add. τοῦ κλῆρου ἀπὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐκκκησίας εἷς (pro ἕως 
τοῦ θυσιχστηρίου, $ εἴσοδος A. — 24 καὶ ἔντρομοι ἐσυέν E. — 25 παρίστασθαι : παρεστάναι A F. — 
és ἡμᾶς 6 θεὸς IE. 


1. Num., xxvm, 2. --- 2, Hebr., x, 19. 
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ἀγαθὴν καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα AL ἀλλοίωσον τὰ 

ονήματα ἡμῶν πρὰς εὐσέθειαν, ἵνα ἐν καθαρῷ συνειδότι προσφέρωμέν σοι δῶρα, δόυατα 
φρονημ. Tov πρὸς , XIA o6 : προσφέρωμ. pZ, OPATA, 
καρπώματα, εἰς ἀθέτησιν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, εἰς !λασμὸν παντὸς τοῦ λαοῦ σου, 


χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπ΄χκ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν 

τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ xxi ζωοποιῷ σου πνεύματι. νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
`+. 3, H 

αἰώνων, ἀμήν. 


IE Ὁ ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν' 
Ὁ λαύς' Καὶ τῷ πνεύματί σον. 
Ὁ διάκονος Küpre, εὐλόγησον. 
Rubrica : ‘O ἱερεὺς ἐπεύχεται' 
, . " "PV or . - 153 Ὁ ` oc » 
Ὁ κύριος εὐλογήσα: πάντας ἡμᾶς καὶ ἁγιάσαι ἐπὶ τῇ εἰσόδω καὶ ἱερουργία 
τῶν θείων καὶ ἀχράντων μυστηρίων xxl τὰς ν.ακαρίας ψυχὰς ἀναπαχύσαι μετὰ 
£ t f ~ » ^ / τ # - VON . , ΄ 
ἁγίων καὶ δικαίων, τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπία, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 
I Rubrica : Καὶ λέγει d ἀρχιδιάκονος ouvazrrv" 
AIE/*H' "Ev εἰρήνη τοῦ κυρίου δεηθῶμεν" 15 
Ὁ λαός’ Küpes, ἐλέπσον. 
- » HJ - - r ` ͵ - 
“O διάκονος: Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ θεοῦ οιλανθοωπίας καὶ σωτηρίας τῶν 
ψυγῶν ἡμῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὑπέο τῆς ἐἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἐνώσεως Ἀχπῶν τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ 
ΐ ης βηνης L £ 
ἐκκλησιῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
ε ` r yo ‘1 ^ M $ mm : t - £o: m. RO . 
Υπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τῶν σιωτάτων πατέρων ἡνιῶν τοῦ À και τοῦ À, τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου, παντὸς τοῦ Ἀλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ »υρίου δεηθῶμεν. 
Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημ.νελημ.άτων ἡμῶν καὶ ὑπὲρ τοῦ 
ki ` La 4 2 FA ΄ - ^ 
ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, αινδύνου καὶ ἀνάγκης, ἐπαναστάσεως ἐχθρῶν, τοῦ 
Χυρίου ò εηθῶμεν. 
"tp l^ nmn Te δόξ A 0*7 iu δ.σποί κ. κ θε ,. LA 
AIE*M Tç παναγίας, ἀγράντου, ὑπερενδόξου, εὐλονημένης δεσποίνης "ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
L- ~ r% A v 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, -ροδρόμιου καὶ βαπτιστοῦ, 


` H w - M H " ` 
τῶν θείων καὶ πανευρήμων ἀποστόλων, ἐνδόξων προρητῶν xxi ἀθλοφόρων μαρτύρων καὶ 


3 ἁμαρτηματων : πλημμε]ημάτων lE. — καὶ εἰς ἱλασμὸν IE. — ἃ καὶ οἰκτιρμοῖς om. lH. — 
4-5 αὖν τῷ... ἀεὶ καὶ om. E. — 5-6 ζωοποιῷ... ἁμήν: ζωοποιῷ hic des. I εἰς zc hie des. H. — 


: , ; 
9 'O διάκονος κύριε, εὐλόγησον 





7 Ὁ ἱερεύς: μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸ θυσιαστήριον λέγει ὃ ἱερεύς E. 
om. E. — 10 ἐπεύχεται om. E. — 11 εὐλογήσαι nos : -ήσει [ -Ἴσαι E. — ἁγιάσαι nos : -ἆσει Í -ἆσαι 
E. — 12 ἀναπαύσαι nos : ἀναπαύσει | ἀναπαύων E. — 1^5 Rubrica : om. M ô διάκονος: τὰ διχκονικά 
A. — καὶ; εἶτα Ë, — 15-ρ. 54,2 Εν εἰρήνῃ... ἐλεη μεν om. H. — 16 Ὁ λαός κύριε, ἐλέησον 
oni. AE. — 47 “O διάκονος om. F — 17-18 “O διάκονος... δεηθῶμεν om. A. — 19-20 Ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης... δεηθῶμεν : εἰρήνης hic des. A κυρίου hie des. E. — 21-22 Ὑπὲρ σωτηρίας... 
δεηθῶμεν : σωτηρίας hic des. A. — τοῦ A καὶ τοῦ Δ: Ἰωάννου E. — 22 post πατριάργου add. καὶ 
Θεοδούλου τοῦ καθολικοῦ ἀρχιεπισκόπου E. — χυρίου hic des. 1. — 23 ante Ὑπὲρ ἀφέσεως add. 


ὑπὲρ τῶν εὐσεθεστάτων" ὑπὲρ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ À — 23-25 ᾿Υπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν... δεηθῶ- 
μεν : ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν hie des. A. — Ὑπὲρ om. E. — 24 καὶ ἐπαναστάσεως E. — 20 T7; 
v 


AU 
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tuam bonam gratiam ac sanctifica animas nostras οἱ corpora et spiritus ac 
cogitationes nostras converte ad pietatein, ut ‘in pura conscientia tibi offeramus 
munera, dona, fructuum oblationes, ad *destitutionem peccatorum nostrorum, 
ad propitiationem totius populi tui, gratia ct miserationibus οἱ philanthropia 
unigeniti tui Filii, cum quo benedictus es cum tuo omnino sancto et bono ct 
vivificatore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Sacerdos : Pax omnibus. 
Populus : Et spiritui tuo. 
Diaconus : Domine, benedic. 
Sacerdos oral : 

Dominus benedicat omnibus nobis et sanctificet nos ad introi- 
tum et sacram actionem divinorum et iminaculatorum mysteriorum 
ct faciat ut beatae animae requiescant cum sanctis justisque, 
gratia sua ct philanthropia, nunc et semper ct in. 


Et dicit archidiaconus collectam : 


In pace Dominum rogemus. 

Populus : Domine, miserere. 

Diaconus : Pro pace desursum et Dei philanthropia οἱ salute animarum nos- 
Irarunt, Dominum rogemus. 

Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum Dei ecclesiarum, 
Dominum rogemus. 

Pro salute et protectione maxime venerandorum patrum nostrorum N. et N., 
sanctissimi patriarchae, totius cleri et populi Christum amantis, Dominum 
rogemus. 

Pro remissione peccatorum et condonatione delictorum nostrorum οἱ ut 
liberemur ab onmi "tribulatione, ira, periculo ac ?necessitate, insurrectionc 
inimicorum, Dominum rogenus. 

Oinnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benedictae Dominae nostrae, 
Dei genitricis semperque virginis Mariae, saneti Joannis, gloriosi prophetae, 
praecursoris ct baptistae, divinorum ac omnino laudatorum apostolorum, 
gloriosorum prophetarum et martyrum qui brabeum rctulerunt et omnium 


παχναγίας, ἀγράντου... ἐλεηθῶμ.εν : τῆς παναγίας, ἀγράντου' hic des. À add. πάντες of παρόντες À. — 


27 post Μαρίας add. τῶν τιμίων, ἐνδόξων, ἀσωμάτων ἀρχαγγέλων M. --- ἐνδόξου προφήτου om. 
M. — 28 καὶ πανευφήκων ; ἱερῶν M. --- ἀθλοφόρων : καλλινίκων M. — post μχρτύρων add. xa 
τοῦ &vío) Στεφάνου τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ πιωτομάρτυρος καὶ τοῦ ὁγίου καὶ μακχρίου πατρὸς ἡμῶν 
Ιακώβου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοθέου M. — p. 54,1 μνημονεύσωμεν : -σουεν 1. — αὐτῶν καὶ πρεσ- 
£ ` ; - "RM . : 

δείαις E.-— οἳ om. M. — p. 54,2 post ἐλεγθῶμεν add. in margine ὁ λαός" κύριε ἐλέησον V 1. 


1. 4 Tim., ur. 9. --3, Hebr., ix, 26. — 3. 1 Thess., τει, 7. 


AMIE*H 


IIMAI(*E] 
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; — ` ñ . - ο ος x - 
πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων ανημονεύσωἮέν, ὅπως εὐχαῖς καὶ πρεσθείαις αὐτῶν οἱ πάντες 


ἐλεηθῶμ.εν. 


TRISAGION. 


Rubrica : Εὐχὴ τοῦ τρισαγίου. 


í 


"Οἴκτιρμον καὶ ἐλέημον, µ.ακρόθυµε καὶ πολυέλεε xxl ἀληθινὲ κύριε, ἐπίθλεψον ἐξ 
ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν σῶν ἱκετῶν καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
παντὸς πειρασμοῦ διαβολικοῦ τε xal ἀνθρωπίνου καὶ μὴ ἀποστήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν σὴν 
βοήθειαν μηδὲ βαρυτέρας τῆς ἡμετέρας δυνάυεως παιδείος ἐπαγάγης ἡμῖν: ἡμεῖς γὰρ 
οὐχ ἱκανοὶ πρὸς τὸ νικᾶν τὰ ἀντιπίπτοντα, σὺ δὲ δυνατὸς εἶ, κύριε, εἰς τὸ σώζειν ἐκ 
πάντων τῶν ἐναντιωμάτων' σῶσον ἡμᾶς, ὁ θεός, ἐκ τῶν δυσχερῶν τοῦ κόσμου τούτου 
κατὰ τὴν χρηστότητἁ σου, ὅπως εἰσελθόντες ἐν καθαρᾷ συνέιδήσει πρὸς τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον, τὸν μακάριον καὶ τρισάγιον ὕμνον σὺν ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν ἀκχτακρί- 
τως ἀναπέμψωμέν σοι καὶ τὴν εὐάρεστόν σοι καὶ θείαν ἐπιτελέσαντες λειτουργίαν καταξιω- 
θῶμεν τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἐκφιώνησις: ὅτι ἅγιος εἶ, χύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις 
κατοικεῖς xxl ἐπαναπαύη καὶ σοὶ τὴν δόξαν χαὶ τὸν τρισάγιον ὕμνον ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ 
καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίω πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Rubrica : Οἱ ψάλτα τς "Άγιος ὃ θεός ». 
LECTIONES 


EPISTOLA. 
Rubrica : Καὶ μετὰ ταῦτα d ἱερεὺς σφραγίζει Aéyev: 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Rubrica : *O ψάλτης τὸ προκείμενον, ὁ ἀπόστολος, τὸ ἀλληλούϊα. 
Hubrica : Εὐχὴ θυμιάματος πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 
* ` - ΄ s ` δί ` ` , , . ` v - > κά 
Σοὶ τῷ πεπληρωμένῳ πάσης εὐωδίας καὶ εὐφροσύνης, χύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐξ ὧν 
δέδωκας ἡμῖν προσφέρομεν τὸ θυμίαμα τοῦτο" ἀναληφθήτω δή, δεόμεθά σου, ἐκ τῶν πενι/ ρῶν 


ἡμῶν χειρῶν εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφέσιν 


4 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐγὴν τοῦ τρισαγίου AM xoi κλίνει ὁ ἱερεὺς λέγων εὐχὴν τοῦ τριταγίου I 
καὶ Š ἱερεὺς εὔγεται ἐπικλινόμενος E. — 5 οἴκτιρμον : [add. ó M] οἰκτίρμων ΜΑ. — ἐλέημον : ἐλεήμων 
MAI. — 10 ὃ θεὺς ἡμῶν M. — 11 γρηστότητά σου : σὴν χρηστότητα H. — 11-12 πρὸς τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον : κατενώπιον τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηείου M in margine ἄλλςως-» πρὸς τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον M. — 12 ἐπουρανίαις : τίοις H. — 13 ἀναπέμψωμεν: -μπωμεν E. — εὐάρεστόν σοι καὶ 
θείαν : ei αν»... «χραὶ εὐάρεστον M, — 14 αἰωνίου σου A. — ἐν om. À. — 15 ἀναπέμπομεν : 
-πωμεν 1 [corr. H]. — 15-16 ἀναπέμπομεν... ἁμήν : ἀναπέμπουεν hic des. M νῦν hie des. I αἰῶνας 
hic des. HE add. ó λαός" ἀμήν E. — 17 Rubrica : om. H ἄρχεται Š ἀναγνώστης: ἅγιος ὁ θεός, ἅγιος 
ἰσχυρός, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς' λέγει ἐκ τρίτου δόξα πατρὶ xai υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ καὶ εἷς τούς" ἁγία τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς ἶ καὶ εὐθέως οἱ Ψάλται τὸν τριπάγιον A εἶτα οἱ Ψάλται τὸν 
τρισάγιον ante orationem οἴκτιρμον... (supra) E. — 20 Rubrica : om. H καὶ μετὰ τὸν τρισάγιον 


ct 


in 
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sanctorum justorumque memoriam agamus, ut orationibus et intercessionibus 
eorum omnes misericordiam consequamur. 


TRISAGION. 


Oratio « TnisaGIos ». 

' Miserator et misericors, longanimis et multum misericors et vere Domine, 
*respice de praeparato habitaculo tuo et exaudi nos supplices tuos et libera nos 
ab omni tentatione diabolica humanaque neve averteris a nobis auxilium tuum 
neve graviores virtute nostra disciplinas nobis induxeris. Nos enim non sumus 
idonei ad vincenda quae contra nos accidunt, sed tu, Domine, potes salvos 
facere ex omnibus adversis. Salvos nos fac, Deus, e difficultatibus mundi 
hujus secundum tuam benignitatem, ut intrantes cum conscientia pura ad 
sanctum tuum altare, beatum et ter sanctum hymnum cum caelestibus virtutibus 
citra damnationem mittamus tibi et, cum perfecerimus liturgiam quae tibi 
placet et divinam, digni habeamur vita aeterna, em clama tio: quia sanctus 
es, Domine Deus noster, et *in sanctis habitas *requiescisque οἱ tibi gloriam 
lymnumque ter sanctum mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et 


semper et in saecula saeculorum, amen. 


Cantores : « Sanctus Deus ». 


LECTIONES 
EPISTOLA. 


Et postea sacerdos cruce signat dicens : 
Pax omnibus. 

Cantor : versus, epistola, alleluia. 
Oratio turificationis ante evangelium : 


Tibi omnis suavitatis pleno et laetitiae, Domine Deus noster, de quibus 
nobis dedisti offerimus hoc tus. Suscipiatur sane, rogamus, ex inopibus 
manibus nostris in sanctum et supercaeleste altare tuum *in odorem suavitatis 


ὁ Διάκονος" πρόσ/ωμεν" Š ἱερεύς À καὶ λέγει ó ἱερεύς I ó ἱερεύς E. — 21 Κἰρήνη πᾶσιν om. H. — post 
πᾶσιν add. ὃ λαός" καὶ τῷ πνεύματί σου IE ὃ διάκονος: σοφία A. —22 Rubrica: om. H λέγου- 
ctv ol ἀναγινώσχοντες πρόψαλμα καὶ ἀπόστολον καὶ στιχολογίαν | of ἀναγνῶσται᾽ προκείμενον καὶ 
ἠπόστο)ον' ὃ ψάλτης τὸ ἀλληλούϊα E. — 6 ψάλτης om. A. — 23 Rubrica : εὐγὴ εἷς τὸ θυμίαμα 
τοῦ ἀλληλούϊα M ὁ ἱερεὺς [λέγει add. I τὴν add. A] εὐχὴν [τοῦ add. AE] θυμιάµατος πρὸ τοῦ 
εὐαγγελίου ATE. — 24 p. 56,3 Σοὶ τῷ πεπληρωμένῳ... τῶν αἰώνων om. E. — κύριε; Χριστὲ M. — 
35 προσψέρομέν σοι et del. σοι M. — post τοῦτο add. ἐνώπιόν σου A. — post δεόμεθα add. 


ἐνώπιόν M. — πενι/ρῶν : πενη/ρῶν MA. — 26 εἰς τὸ... θυσιαστήριον in margine M. — xai 2 : sic M. 


1. Ps., cu, 8. — 2. Ps., xxxn, 44. — 3. 1 Tim., in, 9. — 4. Ps., xxi, 4. — 5. Isa., 
Lvu, 15. — 6. Num., xxvii, 2. 
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` 


E . - . - . - P + * - r 
τῶν ἁμαρτιῶν Ὑμῶν zat παντὸς τοῦ λαοῦ σου, χάριτι καὶ οικτιρμοῖς καὶ ριλανθρωπία 


^ 


~ ~ LA 1 * EA M - ` - 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, we)” οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ Conrad 


, - ` ` "`. E ^r 
σου πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ki ` 


c 


Rubrica Αλλη τοῦ θυμιάματος. 
H Ὁ Ὑενόμενος ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ, χὠριε ὁ θεὸς ἡμῶν. 


t ` ` ` H . ^» ` 
ὁ προσφέρων καὶ προσφερόμενος καὶ τας θυσίας προσδεχόμενος, πούσδεζαι καὶ 


τη. 


r - ` + - ` ` ` , y - . - 
x χειρὸς ἡμῶν τὸ θυμίαμα τοῦτο εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφετιν τῶν ἁμαρτιῶν 
λαῶν 


καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου. 


Rubrica : Mera δὲ τὸ ἀλληλούϊα, ὁ ἱερεύς" εὐχὴ πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 
` , - , ~ ,* " . ow M H ' n 
G M Σοὶ εὐχαριστοῦμεν, xópu, τῷ ἐξανατείλαντι ἡμῖν os ἐκ σκύτους zzi 
16005. . , . . , , 
versio ἀποχαλύψαντι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν εἰς κατανόησ.ν τῶν θαυμ.χσίων 
` n n ΄ - y” - n . - 
που zx ἀνοίξαντι τὸ στόμα ἡμῶν εἰς ἐξομολόγησιν τῶν Ἡαετέρων ἁμαρτιῶν, 
, M - - n _ D ` δέ ; x ` ` 
μελέτην δὲ τῶν σῶν ἐντολῶν, αὐτὸς καὶ νῦν, δέσποτα, πρόσδεξαι τὴν προσευχὴν 
, - - e - ` . r ` ` 
Ἰμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ ἐλαχίστων δούλων σου καὶ JT, ὑπεοίδης τὴν δέτσιν 
. - ` . 1 ` ` ; ' . ~ ` ` 
"κῶν, ἀλλὰ κατὰ τὴν σὴν µεγαλοπρέπειχν οὐλάξον Πμᾶς καὶ τοὺς συνελθόντας 
. z - - r . - `x - L 
καὶ συνευχοµένους ἡμῖν καὶ ἐνχύγχσον ἐν ταῖς καρδίχις ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν τὺν 


` Fad , 
Ῥωτισμὸν τῶν θείων σου λογίων. 


M Rubrica : Mer δὲ τὸ ἀλληλούῖα, ἱσεάμενος d ἱερεύς o διάκονος λέγει τὴν ἐκτενήν' 
AMPLI) "Eirouev πάντες, xúpte, ἐλέησον. 
΄ , n . ` μα H . ~ Nr 7 , 
Κύριε, παντόκρατορ, ἐπουράνιε, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμ.ῶν, δεόμεθα σου, ἐπάκουσον. 
Ὑπὲρ τῆς εἰοήνης τοῦ σύμπαντος κόσυου καὶ ἑνώσεως πχσῶν τῶν 2γίων ἐκκληα!ὤν. 
` V V 
; " 
δεόυεθα, ἐπάκουσον. 
Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ à του ἡ κῶ $4 αιάργου, πχυτὸς τοῦ 
πὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν τοῦ Δ πατριάρχου, παντὸς τοῦ 
Κλήρου καὶ τοῦ φ:λοχρίστου λαοῦ, δεόμεθα σου, ἐπάκουσον. 
Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβεστάτου καὶ φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, παντὸς τοῦ πχλατίου καὶ τοῦ 
Bou καὶ νίκης αὐτῶν, Š 
στρατοπέδου καὶ νίχης αὐτῶν, δεόμεθα. 
« ` ^ . ΄ - - ω e - ΄ . _ r ^ t 
Yrto τὴς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως χαὶ τὴς βαχσ'λευούσης, πάσης πόλεως 
i D , 


καὶ χώρας, δεόμεθα. 


1 πάντὸς : εἷς ἱλασμὸν et del. εἰς M. — 1-3 φιλανΊρωπία.., αἰώνων : φιλανθρωπία lie des. 
H καὶ ἀγαθῷ hic des. M υἱοῦ μεθ᾽ hic des. T. — 9 in margine Marx τὴν εὐγὴν ᾿ἔλλααψον, 
ἀλλ «Ce αὐτὴν od; εὗρον M — 10 ἡμῖν om georg. versio. — 11 τῶν θαυμασίων : praecep- 
iorum georg. versio. — 13 ante μελέτην add. καὶ et del. M. — δὲ inter lineas M. — 
αὐτὸς καὶ νῦν Om. georg. versio. — 14 ἡμῶν om. georg. versio. — ἐλαγίστων : indignorum 
georg. versio. — 15 ἡμᾶς καὶ om. georg. versio. — 16 καὶ συνευγοµένους ἡμῖν: qui venturi 
sunt nobiseum ad orandum georg. versio. — 17 post λογίων add, τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστ-ῦ 
σου M. — 18 Rubrica : om. H ὃ διάκονος πρὸ τοῦ εὐαγγελίου A καὶ ó διάκονος Í é διάκονος E. — 
19-p. 58,10 Εἴπωμεν... ἐκ τρίτου om, H. — εἴπωμεν :-ομεν M. --- πάντες hie des. A. — 20 παντόκρα- 
top : «κράτωρ IE hic des. A. — ἐπουράνιε om. E. — σου om. M. — post ἐπάκουσον add. ὑπὲρ τῆς 
ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τὴς E. — 21-22 Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης... ἐπάκουσον : εἰρήνης hic des. A σύμπαντος 


μν 


20 


DEA 
c 
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et remissionem peecatorum nostrorum totiusque populi tui, gratia et misera- 
tionibus et philanthropia unigeniti tui Filii, cum quo benedictus es cum tuo 
omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nune et semper ct in saecula 
saeculorum. 
Alia < oratio > turificationis : 
Qui lactus es pontifex 'secundum ordinem Melchisedech, 
Domine Deus noster, offerens et oblatus et sacrificia accipiens, 
aceipe de manu quoque nostra hoe tus *in odorem suavitatis et 
remissionem peccatorum nostrorum totiusque populi tui. 


Post alleluia autem, sacerdos, oratio ante evangelium : 

Tibi gratias agimus, Domine, qui fecisti "ut nobis exoriretur 
lumen e tenebris et velamen abstulisti ab oculis mentis nostrae ad 
intelligenda mirabilia tua et aperuisti os nostrum ad confitenda 
peccata nostra, exercenda autem mandata tua, ipse nunc quoque, 
Domine, accipe orationem nostram, qui peccatores et minimi servi 
tui sumus, ‘neve despexeris rogationem nostram, sed secundum 
tuam magnificentiam custodi nos atque eos qui nobiscum venerunt 
orantque et fac ut in cordibus nostris eorumque splendeat illumi- 
natio divinorum tuorum eloquiorum. 


Post alleluia autem, stante sacerdote, diaconus dicit litanias : 


Dicamus onmes, Domine, misercre. 

Domine, omnipotens, caelestis, *Deus patrum nostrorum, te rogamus, 
exaudi. 

Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum ecclesiarum, roga- 
inus, exaudi. 

Pro salute et protectione sanctissimi N. patriarchae nostri, totius cleri et 
populi Christum amantis, te rogamus, exaudi. 

Pro piissimo et Christum amante rege nostro, tota aula ct exercitu et 
vietoria corum, rogamus. 

Pro sancta Christi Dei nostri civitate et regia, omni civitate et regione, 


rogamus. 


hic des. E δεόμεθα hic des. I, — ἁγίων σου T. — 23-24 '"Ymip σωτηρίας... ἐπάκουσον : σωτη- 
ρίας hic des. A δεόµεῖα hie des. MI. — σωτηρίας... πατριάρχου : τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ὁ Δ 
M. -- τοῦ À : Ἰωάννου E, — 25-30 Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβεστάτου... δεόμεθα : ὑπὲρ τῶν εὐσεθεσ ατων hie 
des. A om. ΤΕ. — 27-28 Ὑπὲο τῆς ἁγίας... δεόμεθα : ὑπὲρ τῆς ἁγία; Χριστ où τοῦ θεοῦ hic des. 
À om. IE. 


1. Ps., cix, 4. — 2. Num., xxvm, 2. — 3. Cf. Isa., tvi, 10. — 4. Ps.. τιν, 2. 
— 5. Tob., vin, ο. 


AMIE*H 


AMIE [*H] 


M 
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Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, αἰχμαλω- 
σίας, πικροῦ θανάτου καὶ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, δεόμεθά σου, ἐπάκουσον. 

Καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ καὶ ἀπέχδεχομένου τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον καὶ μέγα 
ἔλεος, ἱχετεύομέν σε, σπλαγχνίσθητι καὶ ἐλέησον. 

Σῶσον, ὁ θεός, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον 
σου ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, ὕψωσον κέρας χριστιανῶν τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, τῇ πρεσθείᾳ τῆς πανάγνου» εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου, τοῦ προδρόμου καὶ 
τῶν ἀποστόλων σου καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, ἱχετεύομέν σε, πολυέλεε χύριε, ἐπάχουσον 
ἡμῶν δεομένων σου καὶ ἐλέησον. 


Rubrica : *O λαὸς τὸ « Ῥύριε, ἐλέτσον » ἐκ τρίτου. 


EVANGELIUM. 
Rubrica : Εὐχὴ πρὸ τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 
- M - r ` G = A 
* Ἔλλαμψον ἐν ταῖς χαρδίχις ἡμῶν, φιλάνθρωπε κύριε, τὸ τῆς σῆς γνώσεως ἀκήρατον 
m ` - ε - ` ` ` - i - 
φῶς καὶ τοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν κτρυγµάτων 
σου κατανόησιν, ἔνθες ἡμῖν καὶ τὸν τῶν µακαρίων σου ἐντολῶν φόθον, ἵνα τὰς σαρχικὰς 
ἐπιθυμίας καταπατήσαντες πνευματικὴν πολιτείαν μετέλθωμεν, πάντα πρὸς εὐχρέστησιν σὴν 
NE ~ ul L . , . AM A τε 4? VENAE: : . 
καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες᾽ ἐκφωώνησις: σὺ γὰρ εἶ ὁ ἐὐαγγελισμὸς καὶ ὁ φωτισμός, σωτὴρ 
. ΄' E < ` - μι - € ἢ . € τα - M ` - ΄ 
καὶ φύλαξ τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, ὁ θεὸς καὶ ὁ μονογενής σου υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμά 
σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀν.ήν. 
33Ο ἀρχιδιάκονος: Ὄρθοί, ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 
“O ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν. 
“Ὁ ἀρχιδιάκονος: Πρόσχωμεν. 


PRECES POST LECTIONES 
Rubrica : Καὶ ὅτε πληροῦται τὸ εὐαγγέλιον, λέγει ὁ διάκονος’ 


Σχολάσωμεν ἐκτενῶς’ ἐν εἰρήνη τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


1-2 Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι... ἐπάκουσον : ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι hic des. A δεόμεθα hie des. MI. — 
κινδύνου om. M. — αἰχμαλωσίας καὶ M. — καὶ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν om. M. — 3-4 Καὶ ὑπὲρ τοῦ 
περιεστῶτος... ἐλέησον : ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος hic des. A. — καὶ 1 om. E. — σου κύριε M. — 
μέγα καὶ πλούσιον M. — 5 ante σῶσον add. ἀντὶ τοῦ" ἐλέησον us, 6 θεός, τοῦτο E. — 5-9 Σῶσον 
6 θεός... ἐλέησον : σῶσον ó θεός hic des. A. — 6-7 τῇ δυνάμει... σταυροῦ in margine, ubi add. 
τῇ χάριτι τῆς τριημέρου καὶ φωτοφόρου σου ἐκ νεκρῶν ἠναστάσεως Οἱ in textu καὶ χατάπεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὰ ἐλέη σου τὰ πλούσια M. — 7 τῇ πρεσθεία: πρεσθείαις M. --- post θεοτόκου add. καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας M. — 7-8 τοῦ προδρόμου καὶ τῶν ἀποστόλων σου om. M. — 9 ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν M. 
— δεομένων σου om. M, inter lineas apud Swainson. — 10 Rubrica : om. A. — τὸ om. 
IE. — 12 Rubrica : ὃ ἱερεὺς εὐχὴν πρὸ τοῦ εὐαγγελίου AE, εὐγή M. — ἁνίου : θείου 1. -— 13 τὸ: 
τῷ E. — γνώσεως : θεογνωσίας M. — 14 sic; πρὸς [elç in margine) M. — 14-15 σου κηρυγμάτων 
AME. — 15 κατανόησιν : κατανόη E. — τὸν τῶν μακαρίων : τὸν μακαρίων H τῶν μακαρίων EL, 
— τὸν inter lineas M. — 10 σὴν om. E. — 17 post πράττοντες add. in margine ζήτει dvo 
[τὸ ?] συὶ εὐχαριστοῦμεν M. — 18 ἡμῶν καὶ τῶν σωμάτων A. — ὅ θεὸς : κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν M. 
— 19 νῦν... ἁμήν : νῦν καὶ hic des. 1 ἀεὶ hic des. E τοὺς hic des. HM. — ante ἁμήν add. 


10 


15 


30 
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Ut liberemur ab omni ‘tribulatione, ira, periculo et ‘nccessitate, captivitate, 
'amara morte ct iniquitatibus nostris, te rogamus, exaudi. 

Et pro populo circumstante et exspectante a te uberem et "^ magnam miseri- 
vordiam, te supplicamus, commoveantur viscera tua et miserere. 

* Salvum fac, Deus, populum tuum et benedic hacreditati tuae, visita 
mundum tuum ‘in misericordia et miserationibus, *extolle cornu Christia- 
norum virtute pretiosae ct vivificae crucis, intercessione omnino mundae, 
benedictae Dominae nostrae Dei genitricis, praecursoris et apostolorum tuo- 
rum et omnium sanctorum tuorum, te supplicamus, Domine multum mise- 


ricors, exaudi nos te rogantes et miserere. 


Populus : « Domine, miserere » fer. 
EVANGELIUM. 


Üratio ante sanctum evangelium. 

* Fac, philanthrope Domine, in cordibus nostris ut illucescat sincerum 
lumen cognitionis tuae et oculos mentis nostrae aperi ad intelligendas praedi- 
cationes evangelii tui, infer nobis timorem quoque beatorum mandatorum 
tuorum, ut, carnales cupiditates cum conculcaverimus, in spiritalem conversa- 
tionem transeamus, omnia ut tibi bene placeamus et cogitantes et agentes; 
eæclamatio:tu enim es bona annuntiatio ct illuminatio, salvator et custos 
animarum corporumque nostrorum, Deus et unigenitus tuus Filius et Spiritus 
tuus omnino Sanctus, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Archidiaconus : Erecti, audiamus sanctum evangelium. 
Sacerdos : Pax omnibus. 
Archidiaconus : Attendamus. 


PRECES POST LECTIONES 


Et cum expletur evangelium, dicit diaconus : 


Vacemus rei intente. In pace Dominum rogemus. 


ὃ λαός E. — 20-p. 60, 24 Ὁ ἀρχιδιάκονος... σοὶ κύριε om. H. — 20 λέγει ὃ ἀρχιδιάκονος I. — 
ἀρχιδιάκονος : διάκονος À. — ἀκούσωμεν hic des. A. — 21 post πᾶσιν add. ὃ διάκονος: ἐκ 
τοῦ κατὰ Ματθ < «iov ^ M. — 22 Ὁ ἀρχιδιάκονος πρόσχωµεν : om. A add. τῇ ἁγία ἀναγνώσει 
IE JE has duas exclamationes diaconi ordine mutat] — 24 Rubrica : καὶ μετὰ τὸ 
εὐαγγέλιον 6 διάκονος À xol μετὰ τὸ εὐαγγέλιον [λέγει add. 1] ὃ tepeúç εἰρήνη σοι ὃ λαός: δόξα σοι 
κύριε" 6 διάκονος IE. — 25 Σχολάσωμεν ἐκτενῶς... δεηθῶμεν 1 σχολάσωμεν ἐκτενῶς hic des. A. 
— ἐν εἰρήνῃ om. M. — post δειθῶμεν add. ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ θεοῦ φιλανθρωπίας 
(hie des. Fi καὶ σωτηρίας τῶν ψυγῶν ἡμῶν τοῦ κυρίου δεηθῶμεν LE. 


1. 1 Thess., ur, 7. — 2. 1 Reg., xv, 32. — 3. 3 Reg., nr, 6. — 4. Ps., xxvi, 
9. — 5. Ps., on, 4 — 6. 1 Reg., n, 10. — 7. 2 Cor., ιν, 6. 


AIE[*M] 


AIE*H 
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Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χήσυου xxi ἑνώσεως πασῶν τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν. 
τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
t ` ` 9 n - t , . E - u x - 
Υπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου Τυῶν το; X πατριάρχου, παντὸς τοῦ 
Ἀλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ κηρίου δεηθῶμεν. 
κε». on » y « - ` , . - - ° - 
Trep αφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμεληυ.χτων ἡμῶν καὶ τοῦ ῥυσθῆναι 
- 5 ` 7 La - ΄ ` ` # ᾽ , y - - # 
huas ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, αινλύνου καὶ ανάγµης, ἐπαναστάσεως ἐχθρῶν, τοῦ zupie 
δεηθῶμεν. 
` e yz B ΄ r , ` ` 5 ΄ r 0 ` - 
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον οἱ πάντες παρὰ τοῦ 
κυρίου διελθεῖν αἰτησώμεθα. 
"Α λ HN ` 594 r , ` x heu vel ~ : Sane) = ` 
yyEAov εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν TASI 
τοῦ κυρίου αἰτησώμεθα. 
n ` » xo 2 ~ aa Ν : . ox B Soon. 
Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Usb 
αἰτησώμεθα. 
, # η ΄ 


r ` ` - - LI - ` _ ΄ 
Tà κχλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσμῳ παρὰ τοῦ κυρίων 


αἰτησώυεθα. 


^ , - - _ 5 . , ΄ - 
Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὑγεία ἐκτελέσχι ἡμᾶς παρὰ. 
΄ -> - . - M ` ` - , 
Χοιστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀνώδυνα καὶ ἀνεπαίσ/υντα καὶ ALANY Ἀπουλογίχν 
τὸν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ καὶ ορικτοῦ θήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεία. 
Tä; παναχγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογηυ.ένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ 
x θέ Ναοί = “ + Ἰωά - Yet ΜΝ NP ul f. - 
ἀειπτρθένου Ἀ]αρίας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ ῥαπτιστο”. 
- ` r , ω ` τίς H ` 
τῶν θείων καὶ mavsuofuoev ἀποστόλων, ἐνδόξων προφητῶν xxi ἀθλοφόρων μαρτύρων "μετὰ 
¿ x κ ἰ δικαί , : N -—9 S Y s 
πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων υνηυονεύσαντες, ἑχυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν των 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ παρχθώμεθα. 


Ὁ λαός Loi, κύριε. 


Rubrica : Εὐχὴ usra τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, 
ΓΝ D tov , y - ` / , , ` ' . m 
O ἐνηχήσας ἡμῖν, θεός, τὰ θεῖά σου καὶ σωτήρια λόγια, pót τὰς VU4XS ἡμῶν 
ΜΝ _ - , -- ην 
τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς τὴν τῶν προαναγνωσθέντων κατάληψιν, ὡς μὴ µόνον ἀκροατὰς 0207, 
- - ^ ` ` ΄ - 
τῶν πνευμχτιχῶν ἀσμάτων, ἀλλὰ καὶ ποιητὰς πράξεων ἀγαθῶν, πίστιν μετερχομέν',ς 


` , , » r , f `> , . ` _ 3 ~ B 
ἀγύπουλον, βίον ἄμεμπτον, πολιτείαν ἀνέγκλητον, ἐκφιόνησες' ἐν Χριστῷ Claw) τώ, 






1-2 Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης... δεηθῶμεν : ὑπὲρ τῆς εἰρήνης hic des. A. — εἰρήνηςτε 


ἁγίων τοῦ θεοῦ ΙΕ. — 3 Ὑπὲς σωτηρίας καὶ textus mutilatus M. — 3-4 ip aut- 


ρίας... δεηθῶμεν : ὑπὲρ σωτηρίας hic des. A. — τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν τοῦ À πατριάογου : τῶν 
ὁσίων πατέρων ἡμῶν ὁ À καὶ ὃ A M. — τοῦ A : Ἰωάννου E. -- τοῦ κλήρηυ vai τοῦ 5ιλογρίστο. 
λαοῦ τοῦ textus mutilatus M. — 5-7 Ὑπὲρ ἀφέσεως,.. δεηθῶμεν : ὑπὲρ ἀφέαεως hie des. A 
add. τῶν ἁγίων ἐνδόξων A. — 5 p. 62, 13 Ὑπὲρ ἀφέσεως... 'νάλλωμεν textus mutilatus M. -- 
5 ἡαῶν post ἁμαρτιῶν E. — 6 καὶ ἐπαναστάσεως E. — 8-9 Γὴν ἡμέραν πᾶσαν... αἰτησώ»εία 

τὴν παροῦσαν hic des. A. — 10-11 ΄Αγγελον εἰρήνης... αἰτησώμεθα: ἄγγελον εἰρήνης liie des. A φ.λ;- 
«x17» hic des. I. — 12-13 Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν... αἰτησώνεθα : συγγνώμην καὶ ἄψεσι, lus 
des. Α ἁμαρτιῶν hic des. I. — 14-15 Tà καλὰ... αἰτησώμεθα : τὰ καλὰ hic des. A Ψυγαῖς hic 
des. I. — 10 Tbv ὑπόλοιπον... παρὰ : τὸν ὑπόλοιπον hic des. A. — fus om. F. 17-15 


10 
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Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum ecclesiarum, Domi- 
num rogemus. 

Pro salute et protectione sanctissimi nostri N. patriarchae, totius cleri et 
populi Christum amantis, Dominum rogemus. 

Pro remissione peccalorum et condonatione delictorum nostrorum et ut 
liberemur. ab. omni ‘tribulatione, ira, periculo et "necessitate, insurrectione 
inimicorum, Dominum rogemus. 

Totam diem perfectam, sanctam, pacificam ct sine peccato ut transea- 
mits omnes a Domino petamus. 

Angelum pacis, fidelem ducem, *custodem animarum et corporum 
nostrorum à Domino petamus. 

Indulgentiam et remissionem peccatorum et delictorum nostrorum a 
Domino petamus. 

Dona et utilia animis nostris et pacem mundo a Domino petamus. 

Ut reliquum tempus vitae nostrae in pace et bona valetudine perficiamus 
a < Domino petamus >. 

Dignum Christiano finem vitae nostrae sine dolore nec confusionc ac 
bonam defensionem ante timendum tremendumque tribunal Christi petamus. 

Omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benedictae Dominae nostrae 
Dei genitricis semperque virginis Mariae, sancti Joannis gloriosi prophetae, 
praccursoris et baptistae, divinorum οἱ omnino laudatorum apostolorum, 
zloriosorum prophetarum et martyrum qui brabeum retulerunt cum omnibus 
sanctis justisque memoriam agentes, nosmetipsos οἱ alii alios et totam vitam 
nostram Christo Deo eommendemus. 


Populus : Tibi, Domine. 


Oratio post sanctum evangelium : 


Deus, qui nobis sonasti divina tua salutariaque eloquia, illumina animas 
noslras. qui peccatores sumus, ad ea quae modo lecta sunt comprehendenda, ne 
videamur * auditores tantum spiritalium canticorum, sed etiam * factores operum 
bonorum, fidem persequentes non simulatam, vitam inculpatam, conversa- 
tionen irreprehensam, eccl a mat io: in Christo Jesu Domino nostro, cum 


Ἀριστιανὰ... αἰτησώυξθχ : χριστιανὰ hic des. A. — καὶ 1 om. E, — 19-23 Ts παναγίας... παρα- 
ἠήμεθα : τῆς παναγίας hie des. A καὶ ἀλλήλους hie des. I. — 19 εὐλογημένης om. E. — 
2] προφητῶν ἀθλοφόρων καὶ P. — 23 τῷ θεῷ ἡμῶν ΙΝ. — 24 'O λαός σοί, κύριε om. A. — 25 
Rubrica : ὃ δὲ ἱερεὺς εὐγὴν μετὰ τὸ εὐαγγέλιον À ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται λέγων ló ἱερεὺς ἐπεύχεται οὕτως 
E. — 36 ἡμῖν : ἡμᾶς E. — λόγια καὶ σωτήρια F. — 29 ἐκφώνησις om. I. 


1. 1 Thess., 11, 7. - 2. Cf. Prov., xxi, 9. — 3. Jac, 1, 22. — 4. Jac., 1, 22. 


IE*M[*HA] 


IE 


MI 
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` ΄ e -- 3 7 ° τ ` - ` - M ` - 
κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ xal δεδοζασµένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 
ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὃ λαός Αμήν. 
Ὁ ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ διάκονος Τας κεφαλὰς ἡμῶν τῷ κυρίῳ κλίνωμεν. 
Rubrica : Καὶ à ἱερεὺς κλίνων λέγει" 
. - - ` - u ` + 
Δέσποτα ζωοποιὲ χαὶ τῶν ἀγαθῶν χορηγέ, ὁ δοὺς τοῖς ἀνθρώποις τὴν πακαρίαν ἐλπίδα 
= ; = x , n - r =”, tox , 2.4 ~ ` 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν κύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν Χριστόν, καταξίωσον ἡμᾶς, ἀγαθέ, ἐν ἁγιασμῷ καὶ 
, ` ΄ , ΄ 9 ,. m ΄ ͵ 
ταύτην σοι τὴν θείαν ἐπιτελέσαι λειτουργίαν, εἰς ἀπόλαυσιν τῆς μελλούσης μακαριότητος, 
ἐκφώνησις' ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι καὶ εἰς φῶς ἀληθείας 
ὀδηγούμενοι σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Ὁ ἀρχιδιάκονος' Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλωμεν. 


DIMISSIO CATECHUMENORUM 


* ^ - , - * , JU E ` 
‘O διάκονος Μή τις τῶν χατηχουμένων, μή τις τῶν ἀμυήτων. un τις τῶν uQ 
, a ` (4 ç c6 


δυναμένων ἡμῖν cuv eni ac ἀλλήλους ἐπίγνωτε' τὰς θύρας” ὀρθοί, πάντες. 


MISSA FIDELIUM 


OFFERTORIUM 


Rubrica :"Αρχεται ó ἀναγνώστης καὶ Mysv 

Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία καὶ στήτω μετὰ φόθου καὶ τρόμου xxi rev 
γήϊνον ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω" o γὰρ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, Χριστὸς ὁ θεὲς 
ἡμῶν, προέρχεται σφαγικσθῆναι καὶ δοθῆναι εἰς θρῶσιν τοῖς πιστοῖς, προπγοῦντα' 
δὲ τούτου οἱ χοροὶ τῶν ἀγγέλων μετὰ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, τὰ πολυόυματα 
χερουθὶμ. καὶ τὰ ἐξαπτέρυγα σεραγίµ., τὰς ὄψεις καλύπτοντα καὶ θοῶντα τὸν 
ὕμνον, ἀλληλούϊα. 
Rubrica :" Αλλο. 


Οἱ τὰ γερουθὶμ. υωστικῶς εἰλονίζουτε-. 
1ερο»ο:μ. 1 Š 


1 καὶ δεδοξασμένος : om. É -μένως A. — 1-2 ἀγκθῷ... αἰώνων τ ἀγαθῷ hic des. f τοὺς hic des. H 


αἰῶνας hic des. E. — 3-5 “O λαός .. χλίωµεν in margine H. — 36 λαός om. A. — ἡ post πᾶσιν 
add. ὁ λαός’ καὶ τῷ πνεύματί σου F. — 5 διέκονος : -xmv H. — Ὁ διάκονος... zàivwuev 1 χεφα- 
λάς hic des. [ κυρίῳ hic des. A. — κλίνωμεν nos : χλίνομεν H Xt E. — post χλίνωμεν add. 5 
λαός: σοί, κύριε E. — 6 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχήν A ὁ ἱερεὺς κλινόµενος ἐπεύ/εται | ὦ toes; 
ἐπεύχεται λέγων E. — 7 ó 800: : ὃ δοὺς H. — 8 ἦγαθέ om. E. — 11 ἀναπέυπωμεν : -πομεν 
A. — 12 νῦν... αἰώνων : νῦν hic des. lE τῶν hic des. M. — ante ἁμήν add. ὃ And; E. — ἁμήν 
om. I. — 13 Ὁ ἀρχιδιάκυνος... ψάλλωμεν om. E. — ἀργιλιάκονος: διάκο-ο: ΔΙ. --- jxkkegev : 
-λλομεν I -λατε A. — 15-10 “O διάκονος... πάντες om. ΗΑ. — 15 ὁ διάκώνος : ὃ ἀργ ιδιάκονη- 


λέγει T. — κατηχουμένων ὧδε ἔστω M. — 16 post συνδεηθῆναι add. υηδεῖς κατὰ τοῦ ἑτέρου 


ç 


10 


20 


10 


20 
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quo benedictus es et glorilicatus cum tuo omnino sancto et bono et vivificatore 
Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. 


Populus : Amen. 
Sacerdos : Pax omnibus. 
Diaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 


Et sacerdos inclinans se dicit : 


Domine vivificator et bonorum largitor, qui dedisti hominibus beatam 
'spem aeternae vitae, Dominum nostrum Jesum Christum, habe nos dignos, 
bone, qui tibi in sanctitate hanc quoque divinam liturgiam perficiamus, in 
fruitionem futurae beatitudinis, e x clama tio : ut sub tua potentia omni 
tempore custoditi et ad lumen veritatis ducti tibi gloriam et gratiarum actionem 
mittamus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et semper et in saecula saecu- 
lorum, amen. 


Archidiaconus : In pace Christi cantemus. 


DIMISSIO CATECHUMENORUM 


Diaconus : Nullus catechumenorum, nullus eorum qui non sunt initiati, 
nullus eorum qui nobiscum rogare non possunt. * Alii alios recognoscite. Fores. 
Erecti, omnes. 


MISSA FIDELIUM 


OFFERTORIUM 
Incipit lector et dicit : 

Sileat omnis caro mortalis etstet ?cum timore et tremore neve 
quidquam terrestre in se meditetur. ‘Rex enim regnantium, 
Christus Deus noster, prodit ut mactetur deturque in escam 
fidelibus, praecedunt autem hune chori angelorum cum omni 
‘principatu et potestate, *cherubim multis oculis et " seraphim sex 
alis praedita, facies velantia et vociferantia hymnum, alleluia. 


Aliud N 


Qui cherubim mystice repraesentamus. 


λόγον À πονηρίαν ἐρέτω: ἄφετε καὶ ἀφεθήσεται τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἐξουολογήσασθε καὶ μετὰ 
κατανύξεως συγγωρήσασθε' αἰτήσασθε μετὰ φόδου καὶ τρόμου M. — τὰς θύρας om. M. — 
19 Rubrica : καὶ ἄρχονται ol ἀναγνῶσται τοῦ γερουδικοῦ E. — 20 στήτω : στήσητω (sic) E. — 
24 καλύπτοντα : -πτοτα E. — 26 Rubrica : καὶ προέργοντι τὰ ἅγια M. — 27 Οἱ τὰ 
χερουθίᾳ hic des. M. 


1. Tit., 1, 2. — 2. 2 Cor., xm, 5. — 3. Philip., n, 12. — 4, 1 Tim., vi, 15. 
— 5. CoL, τι. 10. — 6. Cf. Ezech., x, 12. — 7. (1. Isa., vi, 2. 


MI'HA(E] 


A 
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ORATIO MAGNI INGHESSUS. 


AD . ` < , , à ` H 4 T" ` 3 t 
Rubrica : Καὶ οἱ ἱεροψάλταν µελωδήσουσι στιχηρὸν τροπάριον συμφώνως προερχοµένων 
δὲ τῶν ἁγίων, εὔχεται Ò ἱερεὺς βαστάζων τὸν τίμιον καὶ θεῖον σεαυρόν' τοῦ ἁγίοι καὶ οἱρανοθά- 
μωνος zhovvoiov. 

* Τὸ φρικτόν σου, χύριε, Ἰατκλαθόντες δάπεδον, θαμβούμεθα τὸ πρόσωπον, τῇ λαμπρᾷ 
σου τραπέζῃ προσεργόμενοι καὶ πέλας τοῦ φοθεροῦ σου γινόμενοι βήματος κλονούμεθα τῷ 
παλμῷ, τὰ μέλη βραττόμενοι ἀνέφικτον ἱερὸν θῦμα πρησάγοντες᾽ τίς γὰρ τῶν γηγενῶν 
προσηλωμένος τοῖς πάθεσιν ἀξίως τηλικούτων μωατηρίων ἐφάψασθαι δύναται; ἀφαιρεῖται γὰο 
τὴν παρρησίαν τὸ TËS φύσεως ἄστατον καὶ συνειδήσεις ἐνα-:εἴς τῷ νῷ κ τεργάζεται" καὶ 
σκότος ἐπάγει τῆς ψυχῆς τῷ βλέμματι ἄσεμνος πολιτεία καὶ Βίος ἐπίμωμος, ὅθεν δεδία αεν 

. - AA , , η , - ὰ B e n A] , e E ` 
καὶ τῷ φόέῳ κλονούµεθα μήπως ἀναξίως τῶν δώρων ἁψάμενοι τρέψωμεν καθ᾽ ἑαυτῶν τὸ 
θεῖον εἰς ἐκδίκησιν: δι᾽ ὃ καθικετεύομεν τὴν φιλανθρωπίαν σου, δὸς ἡμῖν ἀδεῶς τῶν ἁγίων 
σου μυστηρίων ἐφάψασθαι καὶ ἐνδυνάμωσον ἡμᾶς ψύχη καὶ σώμχτ' καὶ χάρισαι ἡμῖν ἀμώμως 
M - - - n ΄ ΄ . Mot ` , - 
ἱερουργῆσα: τῇ σῇ ἀρρήτῳ δυνάμει, πάντα γὰρ διὰ σοῦ γίνεται καὶ πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 


€ 7 


τιμὴ καὶ μεγαλοπρέπεια τῷ πατοὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύνιατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 


; 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Xu. 
Rubrica : Καὶ συνάπτει καὶ ταύτην τὴν εὐχὴν τοῦ θυμιάματος 
ή E N - 
` , > ` ` ΄ - ΄ . ΄ 
Μετὰ θυμιάματος ᾿Λαρὼν καὶ Ζαχαρίου τῶν θεραπόντων σου καὶ πάτης 
9 - ΠΝ > N DN .. Β ` a 
εὐωδίας πνευματικᾶς, πρόσδεξαι καὶ ἐν χειρὺς vuv τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν τοῦ 
n t r ` L4 , - ` " ` ` μα 
θυμιάµατος τούτου ὁλοκαύτωσιν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ ἵλασμῶν παντὸς τοῦ 
λαοῦ σου, καὶ τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν δυσωδίας καθαροὺς ἡμᾶς ἀναδείξας τῷ ἁγίῳ σου 
" z 2 , . 9 ᾿ . A mn: ] ΄ Y " 
θυσιαστηρίῳ προσάγαγε, ἐκφώνησις ὅτι ενλογημένον ὑπάρχει τὴ πανάγιον ὄνομα 
σου, τοῦ πατρὸς xxl τοῦ υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ei καὶ εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Rubrica : Καὶ συνάπτει τοῦ θεσπεσίου Dao stor 
jd * - ` - ~ y , M - ^ 
Οὐδεὶς ἄξιος" τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς προπέργεσθαι 7. 
, 4 - ` < lx jx . "T ; ` Cou 
προσεγγίζειν ἢ λειτουογεῖν cot, βασιλ.εὔ τῆς δόξης: τὸ γὰρ διαχονῆσαί σον μέγα καὶ φοθερὸν 
` = 3 , , 9 r , © ` € àN ` ` B > . ' 
καὶ ταῖς ἐπουρανίοις δυνάμεσιν ἀπρόσιτοι' ἀλλ ὅμως διὰ τὴν ἄμετρόν gos φιλανθρωπίαν 


` ` 3 "n ^ ` ` ` . € ` ΄ ' - 
ἀτρέπτως zat χναλλοιώτως γέγονας ἄνθρωπος καὶ αχργιερεὺς ἡμῶν ἐγρηυχτισας AA τῆς 


2-p. 66, 12 Καὶ oi ἱερογάλται... αἰώνων: ἁμήν om. E. — 2 Rubrica : ἐπισυνάπτει καὶ ταύτην 
τὴν εὐχὴν τοῦ ἁγίου Διονυσίου À εὐ/ὴ λεγομένη, προερχομένων τῶν ἁγίων, τοῦ ἁγίου Διονυσίου M cvi, 
λεγομένη ὡς προέρχονται τὰ ἄγιχ, ἐκ τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ ἀξεοπαγίτου L — 5 τὸ πρόσωπον : 
τῷ προσώπω AM. — 6 γινόμενοι: γενόμενοι À. — 7 ἱερὴν : ἱερεῖον A. om. M. --- τῶν om. 
M. — 9 τῆς φύσεως ἄστατον : τῆς πίστεως A. — 10 τῆς ψυχῆς τῷ βλέμματι: τὸ τῆς puyi: 
βλέμματι I. — τῆς ψυχῆς om. M. — δεδίαµεν : -δείαμεν HI -δοίαμεν M. — 11 τοέψωμεν : 
τέρψωμεν 1. — 11-12 τὸ θεῖον εἰς ἐκδίκησιν : τὴν θείαν ἐκδίκησιν ΑΜ. — 12 ἀδεῶς : ἁγινπρεπῶς 
ΑΜ. — 13 ἐφάψασθαι : ἀπάρξασθαι AM. — καὶ 1 om. AM. — ἡμᾶς δέσποτα ΑΜ. — 
γάρισαι : δὲς L -- ἁμώμως om. |. — 14 τῇ σῇ om. H. -- γίνεται : sow M. -- 
15-10 νῦν... ἁμήν : νῦν hic des. I καὶ ἀεὶ hic des. H τῶν liic des. M. — 22 ἐκφώνησις in mar- 


gine A. — 25 Rubrica : ὃ δὲ Ἱερεὺς τὴν εὐχήν, ἐξεργομένων τῶν δώρων, τοῦ ἁγίου Βασιλείου A καὶ 
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ORATIO MAGNI INGRESSUS. 


Et sacri cantores canunt canticum dictum sticherum concinenter. Dum autem 
prodeunt sacra, orat sacerdos sustollens pretiosam ac divinam crucem. « Oratio > 
sancti et in cælis ambulantis Dionysii. 


Tremendum tuum, Domine, dum capessimus solum, vultus noster obstu- 
pescit; dum fulgentem tuam mensam adimus et prope a timendo tuo sumus 
tribunali, commovemur palpitatione ; artus nostri conquassantur, dum inacces- 
sibilem sacram victimam adducimus. Quis enim terrigenarum, clavis adfixus 
passionibus, digne tanta mysteria attingere potest? Aufert euim fiduciam 
natura qua instabilitate est ac nefariam conscientiam menti elaborat et tenebras 
aciei animae addit indecens conversatio vitaque reprehensibilis, unde metui- 
inus ac commovemur timore ne forte indigne dona tangentes vertamus contra 
nos divina in poenam. Quapropter supplicamus tuam philanthropiam, da nobis 
sine metu tua sancta mysteria attingere et redde nos potentes anima et corpore 
et concede nobis sacra irreprehensibiliter agere tua ineffabili virtute; omnia 
enim per te fiunt et te decet omnis gloria, honor et magnificentia Patrem et 
Filium et Sanctum Spiritum nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Et adjungit hanc quoque orationem turifications : 


Cum ture Aaron et Zachariae cultorum tuorum et omni suavi 
odore spiritali, accipe de manu quoque nostra, qui peccatores 
sumus, holocaustum turis hujus in remissionem peccatorum et 
propitiationem totius populi tui, ac purificatos a fœtore qui e 
peccatis oritur nos declarans adduc ad sanctum tuum altarc, 
exclamatio: quia'benedictum exsistit tuum omnino sanctum 
nomen, Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 


ΕΙ adjungit — orationem — divi Basilii ; 


Nullus eorum qui carnalibus cupiditatibus et voluptatibus sunt colligati 
dignus est qui adeat vel appropinquet vel tibi deserviat, * Rex gloriae. Ministrare 
enim tibi magnum et timendum et caelestibus virtutibus inadibile. Attamen 
propter tuam immensam ?philanthropiam sine conversione nec mutatione homo 


ἑτέρα 60,1, τοῦ ἁγίου Βασιλείου" εὔχεται 6 ἱερεὺς ταῦτα M 6 ἱερεὺς ποιεῖ τὴν εὐχὴν ταύτην ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ |. — 26-p. 66, 12 Οὐδεὶς ἄξιος... τῶν αἰώνων, ἁμήν : οὐδεὶς ἄξιος hic des. M καὶ ἡδοναῖς hic 
des. I et add. ζήτ <e> προεγρά <bapev > I. — 27 ἢ προσεγγίζειν in margine H. — διαχο- 
νῆσαι: -νεῖν AB. — 28 ἐπουρανίοις : -νίαις AB. — post φιλανθρωπίαν add. ἐπειδὴ H. — 29 ἀρχιερεὺς 
ἐχρημάτισας ἡμῶν A. 


1. Tob., ur, 11. — 2. Ps., xxu, 7. — 8. Tit., πι, 4. 


PATR. OR. — T. XXVI -- F. 2. 19 


HAI*ME 
(**M] 


HE 
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` . 


- ` u ^ ` € , - 
λειτουργικῆς καὶ ἀναιμάκτου θυσίας τὴν ἱερουργίαν ἡμῖν παρέδωχας, ὡς δεσπότης τῶ: 


< 


ἁπάντων" σὺ γάρ, κύριε, δεσπόζεις τῶν ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, ὁ ἐπὶ 
θρόνου γερουβικοῦ ἐποχούμενος, ὁ τῶν σεραφὶμ. κύριος καὶ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ, ὁ μόνος 
09 ου y. g U y y. u. ç. T ερ 9u κ ç Χα’ xG; ς του Ë ΠΑ» po š 
“ 3 + 9 > , ` à - N . > 4 ` ` 1.2 

ἅγιος καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος: σὲ δυσωπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν καὶ εὐήκοον, ἐπίθλεψον 
ἐπ᾿ ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον δοῦλόν σου καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου πνεύματος 


ἐνδεδυμένον τὴν τῆς ἱερατείας χαριν παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου τχύτῃ τραπέζῃ, καὶ ἱερουργῆσαι 
τὸ ἅγιόν σου σῶμα rat τὸ τίμιόν σου alua’ σοὶ γὰρ κλίνω τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα καὶ δέομαί σου 
τὸ ἄγ μα x τίμι t οἱ γὰρ μαυτοῦ αὐχένα κ μ , 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ μηδὲ ἀποδοχιμάσης µε ἐκ παίδων σον, ἀλλ᾽ 
ἀξίωσον προσενεχθῆναί σοι τὰ δῶρα ταῦτα xxi δι᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ zal ἐλαχίστου δούλο» 

` y. , ` - ` ` 
σου σὺ γὰρ εἶ ὁ προσφέρων xal προσφερόµενος καὶ δεχόμενος, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, xal σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοπο:ῷ 


σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
ORATIO OBLATIONIS. 


Rubrica : "Ove δὲ τεθῶσιν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ εὔχεται Ó ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προθέσεως: 

"Ὁ θεός, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον ἄρτον, ** TAY τροφὴν τοῦ παντὸς χόσµου, τὸν 
κύριον ἡμῶν Τησοῦν Χριστόν, ἐξαποστείλας σωτῆρα καὶ λυτρωτὴν καὶ εὐεργέτην, εὐλογοῦντα 
καὶ ἁγιάζοντα ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν πρόθεσιν ταύτην καὶ πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς τὸ 
ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον, μνημ.όνευσον ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος τῶν προσενεγκάντων 
καὶ δι οὓς προσήνεγκαν xal χάρισαι αὐτοῖς πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα καὶ ἡμᾶς 
ἀκατακρίτους διαφύλαξον ἐν τῇ ἱερουργίχ τῶν θείων σου μυσττρίων, ὅτι ἡἠγίασται καὶ 
δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 


ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
Rubrica : Καὶ λέγει 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Rubrica : Oi παρύντες διάκονοι' 


Καὶ τῷ πνεύματί σου. 


4 λειτουργικῆς ταύτης AB. — παρέδωκας ἡμῖν ΑΒ. — 2 κύριε om. AB. --- ἐπιγείων : τῶν ἐπιγίων 
B. — καὶ καταχθονίων om. ΑΒ. — 3 βασιλεὺς : βασιλεῦ B. — 5 τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀγρεῖον 
AB. — παναγίου : ἁγίου B. — 6 ἱερατείας : ἱερωσύνης A. — 7 σου 2 om. AB. — καὶ 


T εμοῦ À καὶ ὑπ᾽ 


c^ 


2 om. B. — 9 τὰ δῶρα ταῦτα post δούλου σου B. — καὶ δι ἐμοῦ : 
ἐμοῦ B. — ἐλαχίστου : ἀναξίου AB. — 10 καὶ δεχόμενος : [xol A 6 B] προσ 
δόμενος A. — 11 δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν Α. — 12 καὶ εἰς τοὺς... ἀυήν : καὶ εἰς hic des. B. 
τοὺς hic des. H. — 14 Rubrica : καὶ μετὰ τὸ ἀποθέσθαι τὰ ἅγια δῶρα ἐν τῇ ἁγία τραπέζι 
` ~ ~ 3 Y μα ^ ` ` x ` - ; f \ 
πρὸ τοῦ καλυφθῆναι αὐτὰ perd τῆς νεφέλης, λέγει ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προθέσεως À καὶ μετὰ 
τὸ ἀποτεθήναι τὰ δῶρα ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζη καὶ πληρῶσαι τὸν λαὸν τὸν μυστικὸν ὕμνον, ποιεῖ ó 


` 
t 
À 
2 


` 
tXOL- 


° 


; ' 
ε/όμενος καὶ 
l 


ἱερεὺς εὐχὴν τῆς προθέσεως I ὁ ἱερεὺς εἰσάγων τὰ ἅγια δῶρα λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην Ë καὶ ὅταν 
τιθῶνται τὰ ἱερατικὰ σκεύη ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου, εὔχεται ὁ ἀργιδιάκων λέγων" τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
Καὶ ἐπάγει ó ἱερεὺς τὴν εὐγὴν τῆς προθέσεως εὐχόμενος τήνδε" H. — 15 “O θεός om. M. — ἄρτον 
hic des. M. — 10 ἡμῶν καὶ θεὸν 1. — 19 προσήνεγκαν : -ήγαγον E. — καὶ χάρισαι... αἰτήματα om. 
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factus es et ' pontificis nostri nomen adeptus es et liturgici et incruenti sacrificii 
actionem sacram nobis tradidisti, ut dominus omnium. Tu enim, Domine, domi- 
naris in celestia οἱ terrestria et infera, *vehens trono cherubim, Domine 
seraphim οἱ Rex Israel, qui solus es sanctus et 'requiescens in sanctis; 
erubesco te aspicere solum bonum et exauditorem, respice in me inutilem 
servum tuum et fac me virtute tui omnino Sancti Spiritus indutum gratia 
sacerdotii idoneum ad adstandum sanctae isti tuae mensae et ad sacrificandum 
sanctum corpus tuum pretiosumque tuum sanguinem. Tibi enim cervicem 
meam inclino et te rogo, ^ne averteris faciem tuam a me " neve abjeceris me a 
pueris tuis, scd dignare tibi haec dona offerri etiam per me peccatorem et 
minimum servum tuum. Tu es enim offerens et oblatus et accipiens, Christe 
Deus noster, et tibi gloriam mittimus cum Patre tuo qui principium non habet 
et tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 


ORATIO OBLATIONIS. 


Cum autem ponuntur «sacra vasac- in altari, orat sacerdos orationem 
oblationis «dicens : 


Deus, Deus noster, qui *caelestem panem, cibum totius mundi, Dominum 
nostrum Jesum Christum, *emisisti salvatorem et redemptorem et beneficum, 
henedicentem sanctificantemque nos, ipse benedic huic oblationi et accipe 
eam in supercaeleste altare tuum; memento ut bonus et philanthropus 
eorum qui obtulerunt et pro quibus obtulerunt atque concede eis omnia quae 
saluti petunt atque nos indemnatos custodi in sacra actione divinorum 
mysteriorum tuorum, quia cst sanctificatum et glorificatum tuum omnino 
honoratum et magnificum nomen Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. 


Et dicit : 
Pax omnibus. 
Praesentes diaconi : 


Et spiritui tuo. 


E, — 20-22 ὅτι ἡγίασται... ἀμήν : ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σον πάντοτε φυλαττόμενοι xat εἷς φῶς ἀληθ- 
„Teias >... H. — 22 νῦν... ἀμήν : νῦν hic des. | αἰῶνας hic des. E. — 23 Rubrica : ὃ 
ἱερεὺς E. — 25 Rubrica : ὃ διάκονος E. — 26 Καὶ τῷ πνεύματί σου : κύριε, εὐλόγησον E. — 


1. [Iebr., u, 17. — 2. Cf. Ezech., xi, 22. — 3. Joan., xu, 13. — 4. Isa., Lvu, 15. 
— 5. Luc., xvn, 10. — 8. Pa., xxvi, 9. — 7. Sap., rz, 4. — 8. Joan., vi, 50. — 
9. 4 Joan., ιν, 44; cf. Act. Ap., vn, 35. 
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Rubrica : Εὔχεται ó legeic 
IE Εὐλογητὸς ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τῇ προθέσει τῶν 
` , ` ` . ` e 
θείων καὶ ἀχράντων μυστηρίων καὶ τὰς paxapiaç ψυχὰς ἀναπαύσει μετὰ ἁγίων 


` ὸ m" ` x ` ` H ΄ 
και καίων. νυν και XEL XAL εις τους. 


ORATIO TURIFICATIONIS. 


Rubrica : Εἶτα εὔχεται ὁ ἱερεύς, μετὰ τὸ εἰπεῖν πάλιν τὸν ἀρχιδιάκονον τὸ « Ἔτι τοῦ 
κυρίου δεηθῶμεν », τήνδε εὐχὴν τοῦ θυμιάματος" 

ΠΑΤΕ "Δέσποτα παντόχρατορ , "" βασιλεῦ τῆς δόξης, ὁ θεὸς ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 
: αὐτῶν, αὐτὸς πάρεσο ἡμῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ ὥρα ταύτῃ ἐπικαλουμένοις σε καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ αἰσχύνης παραπτωμάτων, κάθαρον ἡμῶν τὸν νοῦν xai τὰ φρονήματα ἀπὸ μιαρῶν ἐπι- 
θυμιῶν χαὶ χοσμιχῆς ἀπάτης καὶ πάσης διαθυλικῆς ἐνεργείας καὶ πρόσδεξαι ἐκ χειρὸς ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν τὸ θυμίαμα τοῦτο εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ὡς προσεδέξω τὴν προσφορὰν "Αδελ 
καὶ Νῶε xa) ᾿Λαρὼν καὶ Σαμουήλ καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, ῥυήμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς 
πονηροῦ πράγματος καὶ σώζων εἰς τὸ πάντοτε εὐαρεστεῖν zal προσκυνεῖν καὶ δοξάζειν σε τὸν 
πατέρα καὶ τὸν μονογενῆ σου υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν xai αεὶ zat εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμ.ῆν. 
CREDO 


HAIE*M **Q ἀρχιδιάκονος" Ἐν σοφίᾳ θεοῦ πρόσχωμεν. 


Rubrica : “Ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ" 


Πιστεύω εἰς ἕνα θεόν, ἕως € τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἀμήν. » 
OSCULUM PACIS 


Rubrica : Εἶτα εὔχεται πρὸ τοῦ ἀσπασμοῦ" 
HAIE[*M] Ὁ πάντων θεὸς xxi δεσπότης, "ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς ὥρας ταύτης τοὺς ἀναξίους, 
φιλάνθρωπε, ἵνα καθαρεύοντες παντὸς δόλον καὶ πάσης ὑποχρίσεως ἐνωθῶμεν ἀλλήλοις τῷ τῆς 


εἰρήνης καὶ τῆς ἀγάπης συνδέσμῳ, βεθαιούμενοι τῷ τῆς σῆς θεογνωσίας ἁγιασμῷ διὰ τοῦ 


1 εὔχεται om. E. — 3 ἀναπαύσει : -παύων E. — 4 καὶ ἀεὶ hie des. E. — 6 Rubrica: 
εὐχὴ ἑτέρα ἥτις ἐνταῦθα συνάπτεται A εὐχὴ εἷς τὸ θυμίαμα M ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν θυμιάματος 
πρὸ τῶν ἁγίων I ὁ ἀρχιδιάκονος' ἔτι τοῦ κυρίου δεηθῶμεν- ó ἱερεὺς εὐχὴν τοῦ θυμιάματος E. — ἀρχι- 
διάκονα (pro -διάκονον) H. — 8 “παντόκρατορ : -twp MIE hic des. M. — 9 πάρεσο : -εσον 
E. — 10 καὶ τὰ φρονήματα om. H. — 12 τοῦτο : τοῦτα (sie) I. — εἷς ὀσμὴν εὐωδίας om. IE. 
— 13 καὶ 1. 2. 3 om. A. — 14 εὐαρεστεῖν σοι A. — 15-16 τὸ πανάγιον... ἁμήν : τὸ πανάγιον 
hic des. H εἷς τοὺς hic des. I αἰώνων hic des. E. — 18-22 Ὁ ἀρχιδιάκονος... ἀσπασμοῦ : 
καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν διάκονον τὸ « ἐν σοφία θεοῦ πρόσχωμεν », καλύπτει Ó ἱερεὺς τὰ ἅγια μετὰ 
τῆς νεφέλης καὶ ἄρχεται τὴν πίστιν xal λέγει τὸν πρῶτον λόγον τὸ < πιστεύω εἷς ἕνα θεόν ν καὶ λέγει τὴν 
εὐχὴν ταύτην" εὐχὴ πρὸ τοῦ ἀσπασιιοῦ' πάντα τοίνυν ὁ ἱερεὺς λέγει À. — 18 ἀρχιδιάκονος : -διάκων H εἶτα 
ὁ ἀρχιδιάκονος M ó διάκονος Γ. --- θεοῦ om. E. — 19 Rubrica : καὶ ἄρχεται ὁ Ἱερεύς M ô λαός I ἄρχε- 


1 


20 


15 
Qt 


Ü 


lu 
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Orat sacerdos : 

! Benedictus Deus, benedicens οἱ *sanctilicans nos omnes in 
oblatione divinorum et immaculatorum inysteriorum et faciet ut 
beatae animae requiescant cum sanctis justisque, nunc et semper 


et in. 


ORATIO TURIFICATIONIS. 


Deinde, postquam archidiaconus rursus dizit : « Etiam Dominum rogemus », 
orat sacerdos << dicens > hanc orationem turificat ionis : 

Domine omnipotens, ? Rex gloriae, Deus qui novisti omnia antequam fiant, 
‘adesto ipse nobis in hac hora sancta te invocantibus et redime nos a confu- 
sione ollensionum, purifica mentem nostram et cogitationes ab immundis 
cupiditatibus et mundana fraude et omni diabolico energemate οἱ accipe dc 
manu nostra, qui peccatores sumus, hoc tus ‘in odorem suavitatis, sicut 
accepisti oblationem Abelis et Noe et Aaron et Samuelis ct omnium sanctorum 
tuorum, *liberans nos ab omni mala actione salvosque faciens ut tibi omni 
tempore bene placeamus et adoremus ct glorificemus te Patrem et unigenitum 
tuum Filium et tuum omnino Sanctum Spiritum, nunc et semper et in saecula 


saeculorum, amen. 


CREDO 
Archidiaconus : In sapientia Dei attendamus. 


Sacerdos exclamat : 


Credo in unum Deum, usque ad « venturi saeculi, amen p. 


OSCULUM PACIS 


Deinde orat ante osculum : 

"Omnium Deus et Domine, nos indignos eflice dignos hac hora, philan- 
thrope, ut puri *ab omni dolo et omni hypocrisi adunemur inter nos *pacis 
earitatisque vinculo, confirmati sanctificatione tuae divinae cognitionis per 


ται ô ἱερεύς E. — 20 ἕως τοῦ μέλλοντος αἰῶνος αμήν : in margine lÍ πατέρα παντοκρήτορα 1 om. ME. 
- 22 Rubrica : εὐχὴ πρὸ τοῦ ἀσπασαοῦ M καὶ χλίνων ὁ ἱερεὺς λέγει Í καὶ ἐπεύχεται χλίνας τὸν 
αὐχένα E. — 33-ρ. 70, 3 Ὁ πάντων θεὸς... ἁμήν : ὁ πάντων θεὸς καὶ δεσπότης hic des. M. — 23 τῆς 
ἁγίας ώρας HA. — 24 καθαρεύοντες ἀπὸ T. — 25-p. 70. 1 διὰ τοῦ... Χριστοῦ : ἐν Xato ᾿]ησοῦ τῶ 


κυρίῳ ἡμῶν À. 
1 ` 


1. Eph., 1, 3. — 2. Ezech., xx, 12. — 3. Ps., xxin, 7. — ^. Ps., cxiv, 18, — 
5. Num., xxsui, 2 — 0, 2 Tim., n, 18. — 7. Job, v, 8. — 8. 1 Pet., τι, 1. — 9. 
Eph., iv. 3. 
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μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν Τκτοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 
εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σον πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνος 
τῶν αἰώνων, why. 

“O διάκονος Στῶμεν καλῶς" ἐν εἰρήνη τοῦ κυρίου δεχθῶμεν. 

Rubrica : “Ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ' 

Ὅτι θεὸς εἰρήνης, ἐλέους, ἀγάπης, οἰκτιρμῶν xxi φιλανθρωπίας ὑπάρχεις καὶ 
ὁ μονογενής σου υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

“O λαός ᾿Αμήν. 

“Ο ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν᾽ 

“O hads Καὶ τῷ πνεύματί ao». 


“0 ἀρχιδιέκονος' ᾿Ασπασώμεθα ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 


Rubrica : Καὶ μετὰ τὸ δοθῆναι τὴν ἀγάπην, λέγει ὁ διάκονος" 
. - - 
Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ κυρίῳ Χλίνωμεν. 
Rubri-a : Καὶ d. ἱερεὺς κλίνων λέγει" 
e ` ΄ - - p ` [4 - , - 
O μόνος κύριος καὶ ἐλεήμων θεός, τοῖς χλίνουσι τοὺς ἑχυτῶν αὐχένας ἐνώπιον τον 
e ; 0, , Ν ` + F. -ερ . ` - ` ὃ Ne ξ " - . 
ἁγίου σου θυσιαστηρίου καὶ ἐπι-ητοῦσι τὰς παρὰ σοῦ πνευματικὰς δωρεὰς ἐξαπόστειλον τὴν 
χάριν σου τὴν ἀγαθὴν καὶ εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς ἐν πάση εὐλογίᾳ πνευματικῇ καὶ ἀναφαιρέτῳ, 
ὃ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν xai τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ἐκφώνησις' ὅτι αἰνετὸν καὶ προσχυνητὸν xai 
ὑπερένδοξον ὑπάρχει TÒ πανάγιον ὄνομά σου. τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xxi τοῦ ἁγίου πνει- 


ματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
PRECES PRAEPARATIONIS ANTE MAGNAM ORATIONEM EUCHARISTICAM 


Rubrica :᾿4ργὴ τῆς προσκομιδῆς τοῦ ἁγίου Ἰακώθου τοῦ ἀδελφοθεοῦ καὶ κλητοῦ ἀποστύ- 
lou καὶ δικαίου. 
Πρώτον ἐπεύχεται 0 ἱερεὺς τοῖς συµπαρισεαμένοις λέγων᾽ 


, 


. a » H Ζ e w ` H v `x H 
O πυριος εὐλογήσει παντας ημας και συνδιακονήσει ZZ ASIOUS πο'γσει T 


ἧς παραστάσεως 





4 καὶ θεοῦ om, IE. — 2-3 ἀγαθῷ... ἁμήν : ἀγαθῷ καὶ hic des. E ζωοποιῷ hic des. H. — 
4 Ὁ διάκονος... δεγθῶμεν om. H. — 4-p. 72, 15 6 διάκονος... ὑπὲρ σωτηρίας textus mutilatus M. 
— διάκονος : ἀογιδιήκονος E. — 5 Rubrica : καὶ ἐκφωνεὶ H 6 ἱερεύς E. — 7 μονογενής : 
-γενή E. — 7-9 νῦν... ἁμήν : νύν hic des. | καὶ πεὶ hic des. E ἀεὶ καὶ hic des. H. --- 
9 O λαός om. A. — 10 “O ἱερεύς om. A. — 11 Ὁ λαός καὶ τῷ πνεύματί σου Om. A. 
12 ἀρχιδιάκονος : -διάχων H διάκονος ΛΙ. — ἀαπασώμεθα : αγαπήσωυεν ΑΕ. — φιλήματι 
hic des. A. — 43 Rubrica: ὁ ἀργιδιάκονος H καὶ πάλιν Ë --- λέγει om, À. — 14 χλίνωμεν š 
-νομεν 1. — 15 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχήν A ὁ ἱερεὺς κλίνει καὶ λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην I ó 
ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει τὴν εὐγὴν ταύτην E. — 17 σου om. E. — 18 ἀναφαιρέτῳ : -ερέτῳ HAE. 


— 19 ἐκφώνησις : καὶ ἐκφωνεῖ H. — 20-21 ἁγίου... ἁμήν : ἁγίου hic des. | εἰς τοὺς hie d s, W 
αἰῶνας hic des. E. — 23-24 ᾿Αρ/ἠ... δικαίου om. AE. — τοῦ ἀδελφοθεοῦ καὶ κλητοῦ ἀποστόλου 


= 


lo 


10 


12 


20 
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unigenitum tuum Filium, Dominum et Deum et Salvatorem nostrum Jesum 
Christum, cum quo benedictus es cum tuo omuino sancto et bono ct vivificatore 
Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Diaconus : Bene stemus. In pace Dominum rogemus. 


Sacerdos exclamat : 

Quia ‘ Deus pacis, misericordiae, caritatis, miserationum οἵ philanthropiae 
exsistis atque unigenitus tuus Filius ac Spiritus tuus omnino Sanctus, nunc et 
semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Pax omnibus. 

Populus : Et spiritui tuo. 

Archidiaconus : *Osculemur alii alios osculo sancto. 


Et postquam data est pax, dicit diaconus : 


Capita nostra Domino inclinemus. 


Et sacerdos inclinans se dicit : 


Tu qui solus es Dominus et misericors Deus, inclinantibus cervices suas 
coram sancto altari tuo et requirentibus a te spiritalia dona emitte gratiam 
tuam bonain et ?benedie omnibus nobis omni benedictione spiritali et quae 
adimi non possit, ‘qui in altis habitas et humilia respicis, eæclamatio: 
quia laudandum et adorandum et supergloriosum exsistit tuum omnino sanc- 
tuin nomen Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et semper et in saecula 
saeculorum, amen. 


PRECES PRÆPARATIONIS ANTE MAGNAM ORATIONEM EUCHARISTICAM. 


Initium oblationis sancti Jacobi fratris Domini et vocati apostoli et justi. 
Primum orat sacerdos pro circumstantibus dicens : 


Dominus benedicet omnibus nobis et nobiscum ministrabit et nos dignos 
laciet qui adstemus sancto ejus altari et in quos *superveniat Spiritus Sanctus 
ejus, nune et semper ct iu saecula saeculorum, amen. 

Alia similis oratio : 


° Benedictus Deus, benedicens et '"sanctificans nos omnes dum 


καὶ δικαίου om. 1. — 25 ὃ ἱερεὺς om, l. — Πρῶτον... λέγων : ὁ [ἀριστερὸς add. Α.] διάκονος κύριε. 
εὐλόγησην: καὶ [καὶ oni. ΠΕ} ó ἱερεὺς ATE λέγει ΑΙ, — 26 εὐλογήσει : -ήσοι καὶ ἁγιάσοι A. — 
πάντας ἡμᾶς oin. IÉ. — καὶ συνδιακονήσει : oin. I -ήσοι A -ίσει ἡμῖν | add. πᾶσι, ἡμῖν τῇ αὐτοῦ 
γάριτι καὶ φιλανθρωπία” καὶ πάλιν: ὃ κύριος εὐλογήσει E. — ἀξίους ἡμᾶς I. — ποιήσει : -ήσοι A. — 


1. Rom., xv. 33. — 2. 1 Cor., xvr, 20. — 3. Eph., 1, 3. — 4. Ps., cxu, 5-6. — 
9. Cf. Luc., 1, 35. — 0. Eph., 1, 3. — 7. Ezech., xx, 12. 
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.. - ; _, _ - , - ; 
τοῦ ἁγίου αὐτοῦ θυσιαστηρίου καὶ τῆς ἐπελεύσεως τοῦ ἁγίου αὐτοῦ πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη ὁμοία. 
ΙΕ Εὐλογητὸς ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τῇ παραστάσει 
καὶ ἱερουργίκ τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, νῦν καὶ del καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
7 € , - L 2 
Rubrica : “Ὁ διάκονος ἄρχεται τῆς καθολικῆς: 


AIE[*H] * Ἐν εἰρήνῃ τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 


. - E * e ~ e , ~ m 
1ΕΓΘΑ} Σῶσον, ἐλέησον, οἰκτείρησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ο θεός, τῇ σῇ χάριτι. 
Ὑ ` - M f ` RA . ~- 6 # ` r - 1 T . - —_, * 
περ τῆς ἄνωθεν ειρήνης καὶ θεοῦ φίλαν ῥωπ)ας XXL σωτηρίας των YOY TUW, του 
xuptou δεηθῶμεν. 
e ` ~ , - r . - - . πα 
Υπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, 
τοῦ κυρίου δεηθῶμ.εν. 
Y ` ʻo ey ] , ` x "m 5 M" 3 / ~ A 
πὲρ τῆς ἁγίας μόνης ταύτης καὶ τῆς κχθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, τῆς ἀπὸ 
γῆς περάτων μέχρι τῶν περάτων αὐτῆς, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

x € . - - € . - r = 
ΠΜ Υπὲρ σωτηρίας καὶ * ἀντιλήψεως τοῦ Δ τοῦ ἁγιωτάτηυ hw πατριάρχου, παντὸς τοῦ 
a , ` - # - ` , me 
λήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων καὶ θεοστέπτων ὀρθοδόξων ἡμῶν βασιλέων, παντὸς τοῦ TAAI- 
τίου καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν καὶ τῆς οὐρανόθεν βοτθείας, σκέπης καὶ νίκης αὐτῶν, τοῦ 
κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῆς βασιλευούσης, πάσης πόλεως 
καὶ χώρας καὶ τῶν ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ εὐλαθείᾳ θεοῦ οἰκούντων ἐν αὐταῖς, εἰρίνης 

` , - a - 
καὶ ἀσφαλείας αὐτῶν, τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν χαρποφηρούντὠν xal χαλλ:εργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις τοῦ θεοῦ ἐκκλησίαις 
καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων, χηρῶν καὶ ὀρφανῶν, ξένων καὶ ἐπιδεομένων, καὶ τῶν ἐντειλα- 
μένων ἡμῖν ὥστε τοῦ μνημονἑύειν αὐτῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, τοῦ κυρίου δεηθώμ.εν. 

Ὑπὲρ τῶν ἐν γήρᾳ καὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, χαυνόντων καὶ τῶν ὑπὸ 
πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ταχείας ἰάσεως καὶ σωτηρίας αὐτῶν, 
τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 

"Y * - > ῃ ` D , ` 5 H `Y 5 - ΄ à , ` 

πὲρ τῶν ἐν παρθενίᾳ καὶ ἀγνείᾳ xxi ἀσκήσει καὶ ἐν σεμνῷ γάμῳ διαγόντων xat 
τῶν ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε καὶ 
ἀδελφῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


4 αὐτοῦ om. E. — καὶ τῆς ἐπελεύσεως τοῦ ἁγίου αὐτοῦ πνεύματος om. E. — post πνεύματος 
add. τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ [ πάντοτε E. — 1-2 νῦν... ἁμήν : νῦν καὶ hic des. l 
εἰς τοὺς hic des. Il αἰῶνας hic des. E. — 3 Rubrica : καὶ πάλιν E. — 5 τοὺς hic des. 
|. — 6-p. 76, 1 Ὁ διάκονος... ἐκ τρίτου om. H — 0 Rubrica: ὃ διάκονος λέγει συναπτήν 
I ὁ διάκονος ποιεῖ καθολικὴν συναπτήν E. — 7 post δεηθῶμεν add. ὁ λαός κύριε, ἐλέησον E. - - 
8-p. 76, 4 Σῶσον, ἐλέησον... ἐκ τρίτου : σῶτον, ἐλέησον hic des. A add. ὁσαύτως καὶ τὰ λοιπά A. — 
44 τῶν ἁγίων τοῦ 0:00 E. -- 13 μόνης ταύτης καὶ τῆς om. E. --- καὶ ἀποττολικὴς in mar- 
gine E. — 1^ περάτων 1 om. E. — αὐτῆς : αὐτοῦ E. — κυρίου hic des. E. — 15-10 Ὑπὲρ 
σωτηρίας... δεηθῶμεν om. E. — ἀντιλήψεως... ἡμῶν : textus mutilatus M. — 17 Ὑπὲρ... 


βασιλέων : «“πὲρ τοῦ εὖ > σεθεστάτου καὶ φιλος” χρίστου ἡμῶν Ὁ βασιλἑ ox M. — 18 στρατοπέδου 


x 


30 


lo 


25 
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adstamus immaculatis suis mysteriis atque eorum sacram actio- 
uem facimus. nunc et semper et in saecula. 


Diaconus incipit « collectam 7 universalem : 


In pace Dominum rogemus. 

Salvos nos fac, miserere, commiseresce et custodi nos, Deus, gratia tua. 

Pro pace desursum et Dei philanthropia et salute animarum nostrarum, 
Dominuni rogemus. 

Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum ecclesiarum, 
Dominum rogemus. 

Pro hoc sancto monasterio atque catholica et apostolica ecclesia, a finibus 
terrae usque ad fines ejus, Dominum rogemus. 

Pro salute et protectione N. sanctissimi patriarchae nostri, totius cleri et 
populi Christum amantis, Dominum rogemus. 

Pro piissimis et a Deo coronatis orthodoxis regibus nostris, tota aula 
exercituque eorum et auxilio de celo, defensione et victoria eorum, Dominum 
rogemus. 

Pro sancta Christi Dei nostri civitate et regia, omni civitate regioneque et 
pro eis qui cum recta fide pietateque in Deum in eis habitant, pro pace et 
securitate eorum, Dominum rogemus. 

Pro iis qui fructus afferunt et bene operantur in sanctis Dei ecclesiis et 
pauperibus, viduis et orphanis, extraneis et indigentibus quorum meminimus, 
et pro iis qui nobis mandaverunt ut sui meminissemus in orationibus, Domi- 
num rogermus. 

Pro iis qui in senectute et imbecillitate versantur, pro aegrotantibus, 
laborantibus et iis qui a 'spiritibus immundis infestantur, pro celeri a Deo 
sanatione et salute corum, Dominum rogemus. 

Pro iis qui in virginitate et castitate et ascesi et in pudico connubio degunt 
et pro venerandis patribus et fratribus qui in *montibus et speluncis et forami- 
nibus terrae colluctantur, Dominum rogemus. 


στατο- E. — αὐτῶν om, M. — τοῦ hic des. M. — 20 post βασιλευούσης add. καὶ τῆς θεωνύμου 
πόλεως ἡμῶν ταύτης b. — καὶ πάσης M. — πόλεως κώμης D — 24 ἐν ὀρθοδόζῳ: ὀρθοδόξων E. — 
καὶ εὐλαθεία θε,ῦ om. E. — θεοῦ om. M. — 21-22 εἰρήνης καὶ ἀσφαλείας αὐτῶν om. E. — 


22 χυ:ίου hic des. M. add. ὑπὲρ τῶν ἐλθόντων καὶ ἐρχομένων χριστιανῶν τοῦ προσκυνῖσαι 
ἐν τοῖς ἁγίοις τοῦ Χριστοῦ τόποις τούτοις [πλεόντων, δδοιπορούντων, ξενιτευόντων xoi τῶν ἐν αἰχμαλω- 
σίαις ὄντων ἀδελφῶν av in marginej εἰρηνικῆς ἐπανήδου ἑκάστου αὐτῶν μετὰ 7αρᾶς ἐν τάγει εἰς 
τὰ οἰκεῖα, τοῦ: M. — 23 καρποφορούντων : -ρησάντων M. — ἁγίαις : ἁγίας E. — 24 καὶ 1 om. 
E. — καὶ 2 om. M. — 24-25 ἐντελαμένων : ἐντῆλ- (sic) E — 25 τοῦ 1 om. E. — προσευχαῖς 
ἡμῶν M. — κυρίου hic des. M. — 26 ἐν γήρᾳ καὶ [ἐν add. M] ἀδυναμία ὄντων in margine 
M. — καανόντων : καὶ κχανόντων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν M — 27 αὐτῶν hic des, M. 
— 29 τῶν om. M. — καὶ 2 om. l. — καὶ ἐν σεμνῷ γάμῳ om. M. — διαγόντων : διαμενόντων 
M.— 31 post ἀδελφῶν add. ἡμῶν, σπουδῆς, καμάτου xal ποοθυαίας αὐτῶν M. — xupiou hic des, M. 


1. Luc., νι. 18. — 2. llebr., χι, 38. 
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Ὑ 1 r 53: ΄ H ^ ~ ` M 2 ΜΙ λ H 
πὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων χριστιανῶν χαὶ τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις 
καὶ ἐξορίαις καὶ ἐν φυλακαῖς καὶ πικραῖς δουλείαις ὄντων ἀδελφῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου 
ἑκάστου εἰς τὰ οἰκεῖα μετὰ χαρᾶς, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν παρόντων καὶ συνευχομένων ἡμῖν ἐν ταύτη τῇ ἁγίᾳ ὥρα καὶ ἐν παντὶ 
καιρῷ πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, σπουδῆς, καμάτου καὶ προθυμίας αὐτῶν, τοῦ 
κυρίου ὃ εηθῶμεν. 

Καὶ ὑπὲρ πάσης ψυγῆς χριστιανῆς θλιθομένης καὶ καταπονουμένης, ἐλέους καὶ 
βοπθείας θεοῦ ἐπιδεομένης καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων, ὑγείας τῶν ἀσθενούντων, 
ἀναρρύσεως τῶν αἰχμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προκεχοιμημιένων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν, 
τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμελημάτων ἡμῶν καὶ τοῦ ῥυσθῆναι 

- » Y ; 5 LÍ , x > P `. ΄ - ~ 
ἡμᾶς ATO TAONG θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου xai ἀνάγκτς καὶ επαναστάσεως ἐθνῶν, τοῦ κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Ἔ H € s 5. , 5, y 6 . - b , > θῶ χ πῷ 

Χτενέστερον ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, ὄμθρων εἰρηνικῶν, δρόσων ἀγαθῶν, κχρπῶν 
εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας καὶ ὑπὲρ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ, τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 

ε 1 - ki -~ ` , , / ` r e ~ 3 , - - 

Υπὲρ τοῦ εἰσακουσθῆναι καὶ εὐπρόσδεκτον γενέσθαι τὴν δέησιν ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 

. - ^ - H u - Z ~ 
καὶ τοῦ καταπεμφθῆναι ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη καὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς 
καὶ τοῦ καταξιωθῆναι πάντας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκτενῶς δεηθῶμεν. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν ἁγίων καὶ μακαρίων Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου 
καὶ βαπτιστοῦ, τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Στεφάνου τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ ποωτο;,άρτυρος, 
Μωῦσέως, ᾿Ααρών, Ἠλίου, Ἐλισσαίου, Σαμουήλ, Δαθίδ, Δανιήλ, τῶν προφητῶν xal 
πάντων τῶν ἁγίων xal δικαίων μνημονεύσωμεν, ὅπως εὐχαῖς xa. ποεαθείαις αὐτῶν οἱ πάντες 
ἐλεηθῶμ.εν. 

4 ` - ` . ^ ΄- 

Καὶ ὑπὲρ τῶν προκειμένων τιμίων καὶ ἐπουρανίων, ἄρρητων, ἀχράντων, ἐνδόξων, 
φοβερῶν, φρικτῶν, θείων δώρων καὶ σωτηρίας τοῦ παρεστῶτος χαὶ προσφέροντος αὐτὰ τιμίου 


πατρὸς ἡμῶν καὶ ἱερέως, κύριον τὸν θεὸν Ἡμῶν ἱκετεύσωμεν. 


1-3 Ὑπὲρ πλεόντων... δεηθῶμεν : πλεόντων, ὁδοιπορηύντων, ξενιτευόντων καὶ τῶν ἐν οἴγμαλω- 
σίαις ὄντων ἀδελφῶν ἡμῶν in margine, juxta precationem pro peregrinantibus Jerusa- 


lem M. — 3 ἑκάστου : αὐ-Ών E, — εἷς τὰ οἰκεῖα μετὰ γαρᾶς om. E. — 4-6 Ὑπὲρ τῷ; παβόντων... 
δεηθῶμεν om. M. — 5 ἡμῶν om. |. — 6 χυρίου hic des. E. — 8 θειῦ post ἐλέους inter lineas 
M. — καὶ ἐπιστροφῖς... δεηθῶμεν : ἐκτενῶς δεγθῶμεν M. — 9 προκεκοιμημένων : προχοι- E. — 
10 κυρίου hic des. E. — 11 ἡμῶν om. M. — τοῦ ῥυσθῆναι : ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι 
E. — 12 καὶ 1 om. M, — καὶ 2 om. I. — ἐθνῶν : ἐ/θρῶν E, — κυρίου hic des. M. — 
44 ἐκτενέστερον om. M. — τῶν ἀέρων M. — ὄμθρων... καρπῶν : ὄμθρων ἀγαθῶν [εἰρηνικῶν 
inter lineas] εὐλογημένων καρπῶν M. — 15 χυρίου hic des. M. — 16 aute Ὑπὲρ τοῦ add. 


Ὑπὲρ μνέμτς [ἀνέσεως καὶ ἀνταποδόσεω. Ὁ inter lineas] τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν τῶν ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου ᾿Ἰακώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου καὶ πρώτου τῶν ἀρχιεπισκύπων μέγρι Νικολά-υ 
καὶ Ἡλία xal Βενεδικτοῦ καὶ ᾿Αγαπίου καὶ Ὀρέστου καὶ λειπῶν ὁσίων πατέρων ὑαῶν καὶ ἀδελφῶν 
τοῦ. M. — 17 ἡμῖν om. M. — ἐπὶ πάντας... ἐκτενῶς om. F. — 18 τοῦ om. M. — πάντας : 
ἡμᾶς M. — τοῦ κυρίου δεηθῶμεν E. --- ἐκτενῶς δεγτθῶμεν : τοῦ χυρίου M. — 19 ante Τῆς 
παναγίας add. in margine Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγγωρήσεως τάντων τῶν πληυ µελημάτων 
μῶν καὶ τοῦ ῥυσθῆναι καὶ σωθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάση: θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, ἀνάγκης καὶ ἐπαναστάσεως 


σι 


10 


15 


20 


ir 
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Pro navigantibus, iter facientibus, peregrinantibus Christianis ac fratribus 
nostris qui sunt in captivitatibus et exiliis et in carceribus et amaris servi- 
lutibus, pro pacifico uniuscujusque reditu domum cum gaudio, Dominum 
rogemus. 

Pro patribus fratribusque nostris praesentibus et nobiscum orantibus in 
μας sancta hora ct in omni tempore, ut studiosi, laboriosi et diligentes sint, 
Dominum rogemus. 

Et pro omni anima christiana vexata et afílicta, misericordiae et auxilii 
Dei indigente et pro reversione errantium, bona valetudine infirmorum, 
liberatione captivorum, requiete patrum fratrumque qui jam dormierunt, 
Dominum rogemus. 

Pro remissione peccatorum et condonatione delictorum nostrorum et ut 
liberemur ab omni ' tribulatione , ira, periculo et ' necessitate et insurrectione 
gentium, Dominum rogemus. 

Infentius pro temperatione aeris, imbribus pacificis, roribus bonis, ubertate 
lructuum, bona et perfecta annona et ut *annus «bonis?  coronetur, 
Dominum rogemus. 

Ut exaudiatur et bene accipiatur rogatio nostra coram Deo et demittantur 
uberes misericordiae nobis et miserationes ejus in nos omnes et omnes digni 
habeamur regno celorum, intente rogemus. 

Memoriam agamus omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, bene- 
dictae Dominae nostrae, Dei genitricis semperque virginis Mariae, sanctorum 
et beatorum Joannis gloriosi prophetae, praecursoris et baptistae, sanctorum 
apostolorum, Stephani primi diaconi et primi martyris, Mosis, Aaron, Eliae, 
Elisaei, Samuelis, David, Danielis prophetarum et omnium sanctorum 
justorumque, ut orationibus ct intercessionibus eorum omnes misericordiam 
consequamur. 

Et pro propositis, pretiosis et caelestibus, incffabilibus, immaculatis, 
gloriosis, timendis, tremendis, divinis donis et salute adstantis eaque 
ufferentis honorabilis patris nostri sacerdotisque, Dominum Deum nostrum 
supplicemus. 


ἐχθρῶν τοῦ. M. — ὑπερενδόξου, εὐλογημένης : ὑπερευ)ο.ηαένης M. — 20 post Μαρίας add. 
τῶν τιμίων, [ἐνδόξων interlineas], ἀσωμάτων ἀρχαγγέλων M. — τῶν ἁγίων καὶ μακαρίων : τοῦ 
ἁγίου M. — ἐνδόξου προρήτου om. M. — 21 τῶν ἁγίων ἀποστόλων : om, T τῶν θείων καὶ πανευφήμων 
ἀποστόλων E, — 21-22 Στεφάνου.., προφητῶν : ἐνδόξων προφητῶν καὶ καλλινίκων μαρτύρων M. — 
22 Μοῦσέως : Μωτέως E. — Σαμουήλ om. E. — 23 μνημονεύσωμεν : -σομεν M, — 24 post 
ἐλεγθῶυεν add. in margineó λχός “χύριε, ελέτσον I. — 25-27 Και ὑπὲρ... ἱκετεύσωμεν : in margine 
M. — τιμίων... δώρων : ἁγίων, ἐνδόξων, ἐπουρανίων, ἀρρήτων, φοθερῶν, φρικτῶν, ἀθανάτων, ζωο- 
ποιῶν, τιμίων, θείων δώρων M. — 25 καὶ 2 om. E. — 26 καὶ 1 om, M. --- σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως 
M. — αὐτὰ om. M. — 26-27 τιμίου πατοὺς ἡμῶν καὶ ἱερέως : τοῦ πατρὶς ἡμῶν καὶ ἀργιερέως M 
ἱερέως E. — 27 ἡμῶν on. E. 


1. 1 Thess., ni, 7. — 2. Ps., Lxiv, 12. 
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Ὁ λαός" Κιύριε, ἐλέησον: ἐκ τρίτου. 

Rubrica : Εἶτα λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος 
* r - μα , 
IEM*HA Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ᾽ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία" ἐκ τρίτου. 

Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου" 

ἐκ τρίτου. 
z 4 e ` GA e ΄ 

Πληρωθήτω τὸ στόμα pou αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
μεγαχλοπρέπειάν σου’ ἐκ τρίτου. 

Τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ Χεὶ καὶ εἰς τοὺς χἰῶνχ: τῶν 


αἰώνων, ἀμήν. 
Rubrica : Καὶ κλίνας ἔνθεν καὶ ἔνθεν λέγει πρὸς τοὺς συλλειτούργους" 


` M = 3 ` ` $ 
IE Μεγαλύνατε τὸν χύριον σὺν ἐμοὶ καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτο. 


Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται" 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σοὶ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι, υνήσθητ: 


καὶ ἡμῶν, δέσποτα. 


Rubrica : 'O δὲ λέγει 
1 Μνησθείη ὑμῶν κύριος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, πάντοτε, νῦν καὶ Χεὶ καὶ 


εἰς τούς. 
ORATIO PRO IPSO SACERDOTE 


Rubrica : Καὶ κλίνων λέγει καθ᾽ ξαυτόν' 

HMAIE Ὁ ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, δέσποτα, κύριε, καὶ χαρισάμενος 
παρρησίαν ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς καὶ ἁμαρτωλοῖς xai ἀναξίοις δούλοις σου παριστάναι τῷ ἁγίῳ 
σου θυσιαστηρίῳ καὶ προσφέρειν σοι τὴν φοβερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὶρ τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων, ἐπίθλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἀχρεῖο' 
Ἡμετέρ παρτημάτων ! τῶν τ Yvon. «ἔπ m ἐμὲ τὸν ἀχρεῖων 
δοῦ , VIP, , ` , à ` ` ` » - " ` " r 
οὔλόν σου καὶ ἐξάλειψόν μου τὰ παραπτώματα διὰ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ καθάρισόν 
μου τὰ χείλη καὶ τὴν καρδ (xv ἀπὸ παντὸς μολυσυηῦ σαρχός τε καὶ πνεύματος καὶ ἀπόστησου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντα λογισαὸν αἰσχρόν τε xai ἀσύνετον καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ 


7 4 H ` , ΄ ` , x ` ` ` ` . 
παναγιου σου πνευμ.χτος εις TAY λε:τουργίαν ταυτην XAL πρόσδεξαί Ue διὰ το ἀγαθότητα 


, 


σου προσεγγίζοντα τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ καὶ εὐδύκησον. κύριε, δεκτὰ “ενέσθα: τὰ 


a 


1 Ὁ λαός om. M. — κύριε, ἐλέησον, ἐκ τρίτου in margine M. — 2 Rubrica : καὶ ἐνόσῳ λέγει 
διάκονος τὴν καθολικήν, ó ἱερεὺς λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος καὶ σφραγίζων τὰ δῶρχ ἐκ τρίτου: εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου πνεύματος" ἐκ τρίτου A ὁ δὲ ἱερεὺς σφοαγίζων τὰ ὄθρα λέγει 
M καὶ τοῦ διακόνου ταῦτα λέγοντος ὁ ἱερεὺς σφραγίζει τὰ δῶρα λέγων xal ᾿ἐχυτὸν ἱστάμενος T εἴτα 
σφραγίζει τὰ δῶρα ὁ ἱερεὺς καὶ ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν οὕτως E. --- 3 λέγει ἐκ τρίτου 1. -- 
ἐκ τρίτου : τρίς A add. καὶ πάλιν σφραγίζει τὰ χείλη λέγων M. --- A ἀνοίξεις : «της ΑΙ. --- 
λέγει ἐκ τρίτου T, — ἐκ τρίτου : τρίς A add. καὶ ἐπάγει M. — G post αἰνέσεως add. κύριε 
IE [inter lineas Mj. — 7 σου om. E. — λέγει ἐκ τρίτου I. — ἐκ τρίτου : τρίς À add. 
καὶ πάλιν σφραγίζει τὰ δῶρα λέγων M. — 8 πατρὸς dury IE. — υἱοῦ ἁμὴν IE. — πνεύικατος 
ἀμὴν IE. — 8-9 νῦν.,, ἀμήν : νῦν καὶ ἀεὶ hic des. M εἰς τοὺς hic des. I αἰῶνα: hic des. H, -— 
ἁμήν : τρίς À. — 10 Rubrica : καὶ ἐπικλινόμενος ἔνθεν καὶ ἔνθεν λέγει E. — 13 ἐπὶ σοὶ 


o 





10 
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Populus : Domine, miserere : ter. 


Deinde dicit secum stans : 
' Gloria in excelsis Deo et in terra pax, apud homines bona voluntas : ter. 
* Domine, labia mea aperies ct os meum annuntiabit laudem tuam : ter. 

à ' Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam tuam, tota die magnitudi- 


nem tuam : ter. 
Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et semper ct in saecula saeculorum, 


amen. 
Et inclinans se huc et illuc dicit ad concelebrantes : 
" ' Magnificate Dominum mecum et exaltemus nomen ejus in 
idipsum. 
Et respondent : 
* Spiritus Sanctus superveniet in te et virtus altissimi obum- 
brabit tibi; memento quoque nostri, Domine. 
ti Hic dicit : 


Meminerit vestri Dominus in regno celorum, omni tempore, 
nunc et semper et in. 


ORATIO PRO IPSO SACERDOTE. 


Εἰ inclinans se dicil secum : 

20 Domine, Domine, ° qui nos visitasti in misericordia et miserationibus ac 
nobis concedisti humilibus et peccatoribus et indignis servis tuis fiduciam ut 
adstaremus sancto tuo altari et tibi offerremus hoc timendum incruentumque 
sacrificium pro nostris peccatis 'populique tui ignorantiis, respice in mc 
" inutilem servum tuum atque absterge offensiones meas propter viscera mise- 

5 ricordiae tuae ac purifica labia οἱ cor meum ° ab omni inquinamento carnis et 
spiritus et averte a me omnem cogitatum turpem et insipientem et idoneum 
me fae virtute tui omnino Sancti Spiritus ad hanc liturgiam et accipe me 
propter tuam bonitatem appropinquantem ad sanctum tuum altare et placeat 


ἐπὶ σὲ OE. — μνήσθητι καὶ ἡμῶν δέσποτα om. E. —- 19 Rubrica : καὶ χλίνων λέγει τὴν εὐχὴν 
ταύτην μυστικῶς À xal χλίνων εὔχεται xað’ ἑαυτόν M εἶτα χλίνων ô ἱερεὺς λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν 
εὐχὴν προσχομ.ιδῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ιαχώθου Γεἶτα ἀπέρχεται (sic) τῶν εὐχῶν τὴς προσκομιδῆς τοῦ ᾿Ιαχώθου F. — 
21 ἡμῖν παρρησίαν ΑΜ. — παριστᾶναι : -ἴστασθαι H -εστᾶναι AE -αστῆναι I. — 22 φοθερὰν : λογὴν 
{pro λογικὴν) in textu φοθερὰν in margine M. — 23 ἁμαρτημάτων : πλημμελημάτων in textu 
ἅμαρτ «“ημάτων᾽» in margine M. — σου om. AE. — τὸν ταπεινὸν xal ἀχρεῖον M. — 24 τὰ 
παραπτώµατά µου À. — παραπτώματα in textu ἅμαρτ «“ήματα”,- in margine M. — σὴν : [corr.] 
add, inter lineas xai ἀφατόν cou M. — 25 τε om. MAE. — 26 post µε add, τῇ /άριτι τοῦ 
Χριστοῦ σου καὶ ΑΜ. — 27 ἀγαθότητά σου : σὴν γρηστότητα À σὴν ἀγαθότητα I. 


1. Luc, u, 14. — 2. Ps., L, 17. — 3. Ps., Lxx, 8. — 4. Ps., xxxur, 4. — 5. Luc., 
1, 35. — 0, Luc., 1, 78. — 7. Hebr., ix, 7. — 8. Luc., xvii, 10. — 9. 2 Cor., vu, 1. 
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προσαγόμενά σοι δῶρα ταῦτα διὰ τῶν ἡμετέρων χειρῶν; συγκαταθαίνων ταῖς ἐμαῖς acle- 
΄ , - ` , ` bel 
νέίαις, καὶ μὴ ἀπορρίψης µε ἀπὸ τοῦ προσώπου sou wh δὲ θδελύξῃ τὴν ἐμὴν ἀναξιότητα. 
ἀλλ᾽ ἐλέπσόν µε, ὁ θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ xxTÀ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτ'ρμῶν σου 
` r ” ΄ - v 
παρένεγκε τὰ ἀνομήματά µου, ἵνα ἀκατακρίτως προσελθὼν κατενώπιον τὴς δόξης σου 
καταξιωθῶ τῆς σκέπης τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ καὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ παναγίωυ σου 
, ` ` ες Š E . ΄ + δό z 1449 «€ Š - `x e " 
πνεύματος καὶ μὴ ὡς δοῦλος ἁμαρτίας ἀποθόχιμος γένωμαι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλης σὸς εὕρω χάριν 
καὶ ἔλεος καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι: val, δέσποτα παν- 
, φ - ΄ , 
τόχρατορ, παντοδύναμε κύριε, εἰσάκουσον τῆς δεησεώς μου, καὶ χάρισαί uot τὴν ἀμνηστίαν 
τῶν κακῶν μου, σὺ γὰρ εἶ ὁ τὰ πάντα ἐνεργῶν ἐν πᾶσι xal τὴν παρὰ σοῦ πάντες ἐπιζητοῦμεν 
HA ~ " A ` ΟΣ ͵ 1 ~ ~ t ` > >s ~ \Y = 
ἐπὶ πᾶσι βοήθειάν τε καὶ ἀντίληψιν καὶ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ζωοποιοῦ 


καὶ ὁμοουσίου σου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
ΟΒΑΤΙΟ PRO POPULO. 


Rubrica : Καὶ ταύτην συνάπτων λέγει" 
Ὁ θες, ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄγατόν σου φιλανθρωπίαν ἐξαποστείλας τὸν μονογενῆ σου 

* 3 e ` H e as - 
υἱὸν εἰς τὸν χόσμον, ἵνα τὸ πεπλανημένον ἐπαχναστρέψη πρόβατον, μὴ ἀποστρα,ῆς ἡμᾶς 

` [4 r ~ LA Y ` ΄ ` , , ΄ 3 ` 
τοὺς ἁμαρτωλούς, ἐγχειροῦντάς σοι τὴν φοθερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν, οὐ γὰρ 

` - N - 9 ` ~ ~ ω ` 0r ` 
ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν πεποι)ότες ἐσμέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου τῷ ἀγαθῷ δι᾽ οὗ τὺ 
γένος ἡμῶν περιπο-ῇ, καὶ νῦν ἱκετεύομεν χαὶ παρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, ἵνα μὲ 
γένηται εἰς κατάκριμα τῷ λαῷ σου τὸ οἰχονομηθὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτηρίαν μυστήριον, 
ἀλλ᾽ εἰς ἐξάλειψιν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέωσιν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς εὐαρέστησιν σὴν τοῦ 

- . H e r ` € ta ` 94 N 7 E ` ` σα 
θεοῦ καὶ πατρός, ὅτι φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάρχεις καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ 
υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


ΟΒΑΤΙΟ OBLATIONIS. 


Rubrica : Καὶ ταύτην συνάπτει τοῦ ἁγίου Βασιλείου 


Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίσας ἡμᾶς καὶ ἀγαγὼν εἰς τὴν ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας μήν 


1 ταῦτα δῶρα HE. — 2 ἀπορρίνης µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σον : ἀποστρέψης τὸ πρόσυνπόν 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ A. — post σου add, inter lineas κύριε M. — 3 ὃ θεός om. E. — σου ἔλεος A. 
— A4 παρένεγκε : -ένεγκαι ΑΜ. --- ἀκατακρίτως : -tog È, — τῆς ἁγίας δόξ.ς AM. — 5 κατα - 


ξιωθῶ : ἀξιωθῶ AM, — σου 2 om. E. — 6 τῆς ἁμαρτίας A. — ἀποῤόκιμος : ἀδόκιαος À. — 
7 post ἁμαρτιῶν add. ἐνώπιόν σου AME κύριε M xai E. — αἰῶνι post νῦν A. — 7-8 δέσποτα 
παντόχρατορ OM. À. --- παντόκρχτορ : -κράτωρ | in margine M. — 8 εἰσάκουσον : 
in- ΑΜ. — 8-9 xal χάρισαί μοι τὴν ἀμνηστίαν τῶν κακῶν µου om. HIE add. καὶ δόρησαί μοι in 
margine M. — 9 ἐνεργῶν τὰ πάντα ΑΜ. — 10 ἐπὶ πᾶτι om. H — ἀγαθοῦ καὶ om. HI. 
— 11 καὶ ὁμοουσίου σου om. M. — σον inter lineas I om. IE. — νῦν... ἁμήν : νῦν xat asi 
xat hie des. M εἰς τοὺς hie des. Η τῶν hic des. I νῦν nat εἰς τοὺς αἰῶνας E. — 13 Rubrica : 
εὐχὴ 6 À εὐχὴ 6 Διονυσίου" συνάπτων λέγει M καὶ ἐπιτυνάπτει τὴν εὐγὴν ταύτην E. — 14 1 σου II 
Syr Georg. : inter lineas M om. AIE — φιλανθρωπίαν xol ἀγαθότητα M. — 10 ἐγχειροῦντας 
προαφέρειν ΑΜ. — ἐγχειροῦντας... θυσίαν : ἐγχειμοῦντας σου τῇ φοθερᾶ ταὺτ καὶ ἄναικάκτο, 
θυσία E. — 17 ἐσμὲν δέσποτα M. — δι᾽ οὗ xat A. — 18 καὶ vovinter lineas M. om. E. — 19 σου 
καὶ ἡμῖν M. — ἡμῖν in margine M. — τοῦτο : τρῦτου E — 20 εἰς 3: xateic A. — 
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übi, Domine, ut accepta sint haec dona tibi manibus nostris adducta, condes- 
cendens meis infirmitatibus et ! ne ahjeceris me a facie tua, neve abominatus 
sis indignitatem meam, sed * miserere mei, Deus, secundum magnam miseri- 
cordiam tuam ct secundum multitudinem miserationum tuarum praetermitte 
iniquitates meas, ut citta damnationem adiens coram gloria tua dignus 
habear tegmine unigeniti tui Filii illuminationeque tui omnino Sancti Spiritus 
neve ut ? servus peccati reprobus fiam sed ut servus tuus inveniam * gratiam 
et misericordiam et remissionem peccatorum ?in hoc et in venturo saeculo. 
Ne, Domine omnipotens, omnipollens Domine, *exaudi rogationem meam, 
et concede mihi oblivionem malorum meorum, tu enim es 7 qui operaris omnia 
in omnibus et a te omnes ad omnia requirimus auxilium et protectionem 
«uam et unigeniti tui ΕΠΙ et boni ac vivificatoris ac consubstantialis 
Spiritus tui, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


ORATIO PRO POPULO. 


Et adjungens hanc «orationem dicit : 


Deus, qui propter magnam et ineffabilem tuam philanthropiam * emisisti 
unigenitum tuum Filium in mundum, ut *ovem errantem reduceret, ne 
averteris nos peccatores, tractantes tibi hoc timendum incruentumque sacrifi- 
cium, !° non enim justitiis nostris confidimus, sed bona misericordia tua qua 
genus nostrum acquiris, atque nunc supplicamus et invocamus tuam bonita- 
tem, ne in condemnationem fiat populo tuo hoc mysterium nobis ad salutem 
dispensatum, sed in abstersionem peccatorum, in renovationem animarum 
corporumque, ut bene placeat tibi Deo et Patri, quia philanthropus Deus ex- 
sistis et te decet gloria Patrem et Filium et Sanctum Spiritum, nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. 


ORATIO OBLATIONIS. 


Et hanc «orationem adjungit sancti Basilii : 


Domine, Deus noster, qui nos creasti et duxisti !’ 1η hanc vitam, qui nobis 


ψυχῶν τε ΑΜ. — σὴν : ow | om. E. — τοῦ θεοῦ καὶ πατρός om. M. — 21 post πατρός add. 
ἐκφόνησις A. — 21-22 : ὅτι... du» : om. HI ὅτι εὐλογημένος θεὸς ὑπάρχεις καὶ πρέπει 
σοι ἢ δόξα τῷ πατρι χαὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ in textu ἄλλ «ως» ράμιτι καὶ οἰκτιρμοῖς in margine M 
ἐν ἐλέει καὶ φιλανθρωπία τοῦ μο/ογενοῦς σου υἱοῦ, μεθ' οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
καὶ ζωοποιῷ σου πνεάματι, νῦν καὶ del καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας E. — 25 Rubrica : καὶ ἐπισυνάπτει καὶ ταύτην 
τὴν εὐχὴν τοῦ μεγάλου [λασιλείου A εὐχὴ D τοῦ ἁγίου Βασιλείου in textu συνάπτει καὶ ταύτην in 
margine M xoi πάλιν συνάπτων ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχήν I ἑτέρα εὐχή E. — 25 ἡμῶν om. HE. — 


1. Ps., L, 43. — 2. l's., 1, 3. — 3. Rom., γι, 47. — 4. Hebr., ιν, 16. — 5. Matth., 
xu, 32. — 6. Ps., Lx, 2. — 7. 1 Cor., xn, 6. — 8. 1 Joan., 1v, 9. — 9. Ezech., xxxiv, 4. 
— 10. Dan., ix, 18. — 11. Act. Ap., v, 20. 


HMIE[*A] 
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. ` + € , . - » , , 3 / u / e - 
ὁδοὺς εἰς σωτηρίαν, ὁ χαρισάμενος ἡμῖν οὐρανίων μυστηρίων ἀποκαλύψεις, ὑ θέμενος ἡμᾶς 
εἰς τὴν διακονίαν ταύτην ἐν τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου πνεύματος, εὐδόκησον, δέσποτα, 
γενέσθαι ἡμᾶς διακόνους τῆς Καινῆς σου διαθήκης, λειτουργοὺς τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων 
` r ὃ ξ m πό - e 7 η M M -- < my 

καὶ πρόσδεξαι ἡμᾶς προσεγγίζοντας τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους 

σ r θ 4 - il. δῶ 7 - ` θ . Z. . - - ` - -r 
σου, ἵνα γενώμεθα ἄξιοι τοῦ προσφέρειν σοι δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ τῶν τοῦ 
λαοῦ σου ἀγνοημάτων καὶ δὸς ἡμῖν, χύριε, μετὰ παντὸς φύδου καὶ συνειδήσεως καθαρᾶς 
προσκομίσαι σοι τὴν πνευματικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν, Ὧν προσδεξάμενος εἰς τὸ 
ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερόν σου θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, Αντικατάπεμψον 
. - ` r ^ Fr t me + t , » 6 3 5 s T^ n M y 8 
ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ παναγίου σου πνεύματος" ναί, ὁ θεός, ἐπίθλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἔπιδε 
ἐπὶ τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ἡμῶν καὶ πρόσδεξαι αὐτήν, ὡς προσεδέζω "AG τὰ δῶρα, 
Νῶε τὰς θυσίας, ᾿Λθραὰμ. τὰς ὁλοχαρπώσεις, Μωῦσέως καὶ ᾿Δαρὼν τὰς ἱερωσύνας, 
Σαμουὴλ τὰς εἰρηνικάς, Δαθὶλ} τὴν μετάνοιαν, Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα" ὡς προσεδέξω ἐκ χειρὸς 
τῶν ἁγίων σου ἀποστόλων τὴν ἀλγθινὴν ταύτην λατρείαν, οὕτως πούσδεξαι καὶ ἐκ χειρὸς 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα ἐν τῇ χρηστότητί σου καὶ δὸς γενέσθαι 
τὴν προσφορὰν ἡμῶν εὐπρόσδεκτον. ἡγιασμένην ἐν πνεύματι ἁγίῳ» εἰς ἐξίλασμα τῶν ἡμετέρων 
πλημμελημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων καὶ εἰς ἀνάπαυσιν τῶν προκοιμ.ηθέντων 
ψυχῶν, ἵνα καὶ ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σου καταξιωθέντες 
ἀδόλως λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, λάθωμεν τὸν μισθὸν τῶν πιστῶν καὶ φρονίμων 
οἰκονόμων zai εὕρωμεν χάριν καὶ ἔλεος ἐν τῇ ἡμέρα τῇ φοθερᾷ τῆς ἀνταποδόσεώς σον τῆς 

` *, - 
δικαίας καὶ ἀγαθῆς. 
ΟΒΑΤΙΟ VELAMINIS. 


Rabrica : Ej yr τοῦ καταπετάσματος. 


Εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἔδωκας ἡμῖν παρρησίαν εἰς την εἴσοδον 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισας uiv ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ 
καταπετάσµατος τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. " καταξιωθέντες οὖν εἰσελθεῖν εἰς τόπον σχηνώµατος 
δόξης σου ἔσω τε γενέσθαι τοῦ καταπετάσματος καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων λατηπτεῦσαι, 

΄ ~ / ΄ δέ EJ ~ > δ; “ 6, ^5 2x M 
προσπίπτομεν τῇ ἀγαθότητί σου, δέσποτα. ἐλεῆσαι ἡμᾶς, ἐπειδὴ ἔιφοβοί ἐσμεν καὶ ἔντρομοι, 


μέλλοντες παρίστασθαι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ: 


1 ἀποκαλύψεις HI, M in margine : -κάλυψιν A [M in textu] E. — à θέμενος : σὺ εἶ ὦ θέμενος 
AI καὶ θέμενος E. — 2 εὐδόκησον δὴ A. — 3 τοῦ γενέσθαι M. — σου 2 om. H. — 4 καὶ 
om. M. — 5 ἄξιοι γενώμεθα A [M qui litteris AB ordinem restituit! E. — τε 2 inter lineas 
M. — ἑαυτῶν : ἡμῶν αὐτῶν H. — 6 σου om. ATE. — 7 τὴν πνευματικὴν ταύτην : τὴν φοθερὰν ταύτην 
πνευματικὴν M. — 8 σου post ἅγιον M. — 9 γάριν καὶ τὴν δωρεὰν ΑΜ. — ἔπιδε om. ΗΑ. — 
10 λατρείαν ἡμῶν ταύτην AME. — 11 ᾿Αθρχὰμ, τὰς ὁλοχαρπωσεις om. E. — Μωῦσέως : Μωτέως ATE. 
— 12 post θυμίαμα add. καὶ εὐθέως βάλλει ὁ ἱερεὺς θυμίαμα.» εἷς τὸν θυ-κιατὸν καὶ εὐλογεῖ κατὰ 
ἀριθμὸν τῶν σταυρῶν À. — ὡς : καθὼς M. — 15 οὕτως: οὕτω A. — πρόσδεξαι post ἁμαρτωλῶν M. — 
χειρὸς : χειρῶν E. — 14 προχείµενα inter lineas M. — 16 πλημμελημάτων : ἁμαρτημάτων AM 
[πλημμελημάτων in margine Mj. — σου om. AIE in margine M. — προχοιμηθέντων (sic! : 
προχεκοιμημένων AME [προ- inter lineas M|. — 17 ταπεινοὶ inter lineas M. — καὶ 2 om. 
M. — 18 ἀδόλως in textu ἀμέμπτως in margine M. — 19 post εὕρωμεν add. ἐνώπιόν σου A. — 
ἔλεος : ἔλεον I. — ἔλεος ἐνώπιόν σου ΑΜ. — τῇ φοθερᾶ om. HM. — ἀνταποδόσεως : -δώσεως AM 
dvamo-E. — 22 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τοῦ καταπετάσµκτος κλινόμενος εὔχεται À εὐγὴ τοῦ 
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vias ad salutem ostendisti, qui nobis revelationes caelestium mysteriorum 
concedisti, ‘qui nos in hoc ministerio posuisti virtute tui omnino Sancti 
Spiritus, tibi placeat, Domine, ut *ministri fiamus novi tui testamenti, 
servitores immaculatorum mysteriorum tuorum et accipe nos appropinquantes 
ad sanctum altare tuum ? secundum multitudinem misericordiae tuae, ut digni 
fiamus “qui tibi dona sacrificiaque offeramus pro nobismetipsis et pro igno- 
rantiis populi tui et da nobis, Domine, ut tibi cum omni timore et conscientia 
pura adferamus hoc spiritale incruentumque sacrificium, quod cum acceperis 
in tuum sanctum et supercaeleste et rationabile altare in odorem suavitatis, 
vicissim demitte nobis gratiam tui omnino Sancti Spiritus. Ne, Deus, respice 
in nos et in ‘hoc nostrum rationale obsequium intuere et id accipe, ut 
accepisti Abelis dona, Noe sacrificia, Abrahae holocausta, Mosis et Aaron 
sacerdotia, Samuelis pacifica, David penitentiam, Zachariae tus. Ut accepisti 
de manu sanctorum apostolorum tuorum hoc verum obsequium, ita accipe de 
manu quoque nostra, qui peccatores sumus, haec dona proposita in tua 
benignitate et da "ut oblatio nostra acceptabilis fiat, sanctificata in Spiritu 
Sancto, in propitiationem nostrorum delictorum et ignorantiarum populi tui et 
in requiem animarum quae jam dormierunt, ut nos quoque humiles et pecca- 
tores et indigni servi tui digni habiti qui sine dolo deserviamus sancto altari 
tuo, mercedem recipiamus *fidelium et prudentium dispensatorum *et invenia- 
mus gratiam et misericordiam in die timendo retributionis tuae justae ct bonae. 


ORATIO VELAMINIS. 
Oratio velaminis : 


Gratias agimus tibi, Domine Deus noster, quod nobis dedisti '"fiduciam 
ad introitum sanctorum in sanguine Jesu, quem nobis renovasti viam recentem 
et viventem per velamen carnis ejus. Digni ergo habiti qui ingrediamur in 
"' locum tabernaculi gloriae tuae et +° simus intra velamen et sancta sanctorum 
contueamur, procumbimus ante bonitatem tuam, Domine, ut miserearis nostri, 
quandoquidem timemus ac contremiscimus, adstituri sancto altari tuo; 


καταπετάσματος in margine καὶ συνάπτει ταύτην τὴν εὐχήν in textu M καὶ πάλιν ἐπισυνάπτει ὁ 
ἱερεὺς καὶ λέγει εὐχὴν χλινόµενος τοῦ καταπετάσματος I ἑτέρα εὐχὴ τοῦ καταπετάσματος E. — 24 ἁγίων 
σου E. — ἐν τῷ αἵματι ᾿]ησοῦ om. E. — ἐν om. A. — post αἵματι add. τοῦ Χριστοῦ σου A. — 
ἐνεκαίνισας : -νησας ΑΜ. — 25 αὐτοῦ : in margine M τοῦ Χριστοῦ σου [in textu M] E. — 
25 p. 82, 7 καταξιωθέντες... ὄψεις τοῦ om. A. — οὖν εἰσελθεῖν : συνεῖα- (sie) M. — 26 τῆς δόξης 
M. — 27 προσπίπτοµεν : -πτωμεν M. — τῇ ἀγαθότητί σου : τῇ σῇ ἀγαθότητι E. — καὶ ἔντρομοί 
ἔσμεν IE. — 28 παρίστασθαι: -εστᾶναι ME -ίστασθαι in margine M. 


1. 1 Tim., 1, 12. — 2. 2 Cor., m, 6. — 3. Dan., ni, 42. — 4. Hebr., ix, 7. — 5. Num.. 
xxvm, 2. — 6. Rom., xu, 4. — 7. Rom., xv, 16. — 8. Luc., xu, 42. — 9. Hebr., τν, 
16. — 10. Hebr., x, 19-20. - 11. Ps., xxv, 8. — 12. Hebr., vi, 19. 

PATR. Oh. — T. XXVI — v, 2, 13 
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M Ζ ` , 0 ` - 
καὶ προσφέρειν σοι τὴν φοθερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ τῶν 
pamela t a ` Xu = δ FEED ` ΄ x n e ~ 
μετέρων ἁμαρτημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀ-νοημάτων, ἐξαπόστειλον ἐφ ἡμᾶς, 
ὁ θεός, τὴν χάριν σον τὴν ἀγαθὴν καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
νων κ lues ναὶ À t i / N P 5 , 
ZAL TZ πνεύματα καὶ ἀλλοίωσον ἡμῶν τα φρονήματα πρὸς εὐσέθειαν, ἵνα ἐν 
καθαρῷ τῷ συνειδότι προσφέρωμέν σοι ἔλεον, εἰρήνην, θυσίαν αἰνέσεως" 
ΜΝ + = " MOD ` . ; 
καὶ τὰ περικείμενα τῇ ἱερᾷ ταύτῃ τελετῇ συμθολικῶς ἀμριάσματα τῶν αἰνιγμάτων 
M + - - 3 ` ` ` ` - + ΄ 
ἀνακαλύψας, τηλαυγῶς ἡμῖν ἀνάδειζον xxt τὰς νοερὰς ἡμῶν ὄψεις τοῦ Q περιλήπτου σου 
` > LA ` , ` r - . - 
φωτὸς ἀποπλήρωσον xai καθάρας thy πτωχείαν ἡμῶν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
, » # 3. ΄ - ` - r ` - d t 
πνεύματος, ἀξίαν ἀπέργασαι τῆς φοβερᾶς ταύτης καὶ φρικτῆς παραπτάσεως, ὅτι ὑπερεύσπλαγχ- 
` hi ^ M ` ` E 
νος xal ἐλεήμων θεὸς ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμποπεν τῷ 
` ` - τω - ε - ` 3} ^w ` ` 
πατρὶ zat τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἁμήν. 
H..brica : Ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ- 
H H ~ ` - ~ = z 7 : 
Ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεθ o9 εὐλογητὸς εἰ 
. ` à δοξ , ` - # ` 7 ~ ` - r - 1 y ` ` 
καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
" , 
‘O λαος’ ᾽Αμήν. 
Ὁ c. Eloy, > 
ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσιν. 
, _ Ν Ν A - - uu» - 
‘O διάκονος" Στῶμ.εν κχλῶς, στῶμεν εὐλαξῶς, στῶμεν μετὰ φόθου θεοῦ καὶ κατανύξεως, 
- ~- e # ` - » # - - , 
προσχῶμεν τῇ ἁγίᾳ ἀναγορᾷ, ἐν εἰρήνη τῷ θεῷ προσφέρειν. 


Ὁ λαός Ἔλεος, εἰρήνην, θυσίαν αἰνέσεως. 


Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεὺς εὔχεται" 

᾿Αγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε δέσποτα, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ τῆς παρουσίας 
τοῦ μονυγενοῦς σου υἱοῦ καὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ πανχγίου σου πνεύματος 
κχταξιώσας µε τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ αχρεῖόν σου δοῦλον παρεστάναι τῷ ἁγίῳ σου 


θυσιαστηρίῳ nai προσφέρειν xal λειτουργεῖν τοῖς καινοῖς καὶ ἀχράντοις τῆς 


ico om. E. — 2 ἐφ᾽ ἡμᾶς om. E. — 5 τῷ om. E. --- προσφέρομεν (prO προσφέρωμεν) 
I. — εἰρήνην : -vZ« E. — αἰνέσεως : hic IE ponunt rubricam et textum quae inveniuntur 
l. 13-21. — 6 ἀμφιάσματα : -έσματα MI. — 7 ἀπεριλήπτου : περιλήπτου A. — σου om. E. — 


8 ἀποπλήρωτον : πλήρωτον E. — σαρκός τε A. — 10-12 τὴν δόξαν... ἁμήν : τὴν δόξαν hie des. 
H ἀναπέμπομεν hie des. M καὶ ἀεὶ hie des. E εἰς τοὺς hic des. l. — τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ : σὺν 
τῷ μονογενῆ (pro -ενεῖ) σου υἱῷ A. — 11 ἁγίῳ : παναγίω σου A. — ἀναπέμπομεν : -πωμεν À, — post 
ἀναπέμπομεν add. εἶτα 6 διάκονος καὶ ὑπὲρ τῶν προχειυένων ἁγίων, ἐνδόξων, ἐπουρανίων, θείων 
ὀώρων καὶ σωτηρίας [inter lineas καὶ ἀντιλήψεως] τοῦ παρεστῶτος καὶ προσφέροντος τοῦ A τιαίου 
πατρὸς ἡμῶν καὶ ἁργιερέως τοῦ προσευχομένου χύριον τὸν θεὺν ἡμῶν ἱκετεύσωυεν: Ó λαός κύριε, 
ἐλέησον [ἀρρήτων, φοθερῶν, φρικτῶν, ἀθανατῶν, ζωοποιῶν, θείων in margine] M. — 13 Rubrica : 
εἴθ᾽ οὕτως ἱστάμενος ἐκφωνεῖ H qui hane rubricam et sequentem exclamationem ponit 
ante praecedentem orationem, ἐκφώνησις À qui hane rubricam et textum sequentem 
usque ad verbum προσφέρειν ponit ante praecedentem orationem, ἐκφώνησις IE, qui hanc 
rubricam et textum sequentem usque ad verbum αἰνέσεως ponunt ante verba καὶ 
τὰ πεεικείμενα l. 0. — 14 καὶ οἰκτιρμοῖς om. E. — post φιλανθρωπία add. τοῦ Χριστοῦ σου A. — 


10 


μα] 


l 


[C 
= 
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et oblaturi tibi hoc timendum incruentumque sacrificium pro 
peccalis nostris et ! ignorantiis populi; emitte in nos, Deus, gratiam 
tuam bonam et sanctifica animas nostras et corpora et spiritus et 
converte cogitationes nostras ad pietatem, ut *in conscientia pura 

! offeramus tibi misericordiam, pacem, sacrificium laudis; 
atque involucra aenigmatum quae symbolice hoc sacro ritu cireumiaceut 
eum revelaveris, clare nobis ostende ct oculos mentis nostrae adimple luce 
tua incomprehensibili atque purificatam paupertatem nostram *ab omni 
inquinamento carnis spiritusque dignam eflice quae huic timendo et tremendo 
«sacrificio adstet, quia supra modum miserator et misericors Deus exsistis 
et tibi gloriam et gratiarum actionem mittimus Patri et Filio οἱ Spiritui Sancto, 

nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Sacerdos exclamat : 


Misericordia et miserationibus et philanthropia unigeniti tui Filii, cum 
quo "benedictus es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivifi- 
eatore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Pax omnibus. 

Diaconus : Stemus bene, stemus reverenter, stemus cum timore Dei et 
compunctione, attendainus sanctae oblationi, ut in pace Deo offeramus. 

Populus : Misericordiam, pacem, " sacrificium laudis. 


Et sacerdos orat : 


Bone et philanthrope Domine, Domine Deus noster, qui per 
adventum unigeniti tui Filii et illuminationem tui omnino Sancti 
Spiritus me peccatorem et * inutilem servum tuum dignum habuisti 
qui adstarem sancto tuo altari offerremque et deservirem novis et 
inmaculatis mysteriis testamenti tui, ‘fac mecum signum in 


τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ : σου M. — 15 καὶ δεδοξκσµένος om. IE. — 15-16 ζωοποιῷ... αἰώνων : ζωοποιῷ 
hie des. I καὶ ἀεὶ hic des. E εἷς τοὺς hic des. HM. — 17 Ὁ λιός ἀμήν om. HMI. — 18 Ὁ 
ἱερεύς" εἰρήνη πᾶσιν om. H, — ὅ ἱερεύς om. M. — post πᾶσιν add. ὃ λαός καὶ τῷ πνεύματί 
σου À. — 19 ὁ διάκονος : ὁ ἀρχιδιάκονος ME καὶ ὃ διάχονος H — 19-20 Στῶμεν εὐλαθῶς... προσφέρειν : 
στῶμεν εὐλχθῶς hic des. H φόδου hic des. A. — 20 ἐν εἰρήνη : εἰρήνη E. — 21 Ὁ λαός... al- 
νέσεως Om. À ô λαός έλεος hic des. M. — ἔλεος, εἰρήνην : ἔλεον εἰρήνης 1E. — post αἰνέσεως 
add. καὶ ὅταν λέγῃ ὃ διάκονος τοῦτο λέγει ὃ ἱερεύς E εἶτα ὁ ἱερεὺς ἐπιφέρει τὴν εὐλὴν ταύτην E 
‘tunc in IE invenitur καὶ τὰ περικείμενα κ. τ. A., Οἵ. 1. 6). — 22 Rubrica : εὐχὴ ἄλλη ἥτις 
συνάπτεται ταύτη À -— 23 ὀέσποτα om. À. — 24 καὶ τῆς ἐλπίδος καὶ ἐλλάμψεως A. — σου 2 om. 
A. — 20 Ἄχρεῖόν σου δοῦλον : ἀνάξιον δοῦλόν σου A. 


1. Hebr.. 1x, 7. — 2. 1 Tim., ur, 9. — 3. Hebr., xm, 15. — 4. 2 Cor., vu, 1. — 
5. Rom., i 25. — 6. Ps., xxix, 14. -- 7. Lue., xvii, 10. — 8. Ps., τχχχν, 17. 


ΠΜΑΙΕ 
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διαθήκης σου μυστηρίοις, ποίησον μετ) ἐμοῦ σημ.εῖον εἰς ἀγαθὸν καὶ ἀξίωσόν μὲ ἐν 
καθαρῷ συνειδότι λατρεύειν σοι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου. 
Rubrica : ἄλλη εὐχή. 

"A b € ' ` 5 τ, B r , CE] . . w 

Yie, ὕψιστε, φοδερὲ xai ἐν ἁγίοις ἀναπχυόμενε χύριε, αὐτὸς ἁγίασον τμᾶς 

. ` . , ^ E - — ε ͵ ^ , 1e. ` La " «t - - e 
καὶ ἀξίους ποίησον ἡμᾶς τῆς ἁγίας θυσίας ταύτης καὶ προσάγαγε ἡμᾶς τῷ ἁγίῳ 
σου θυσιαστηρίῳ μετὰ πάσης συνειδήσεως ἀγαθῆς σοὶ τὰ σὰ προσφέρειν δῶρα, 
δόματα, καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου διὰ παντός, 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοὶ δύξα. 


ΜΑΟΝΑ ΟΠΑΤΙΟ EUCHARISTICA 


PRAEFATIO. 


Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεύς' 
Ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ πατρός, ἡ χάρις τοῦ χυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ καὶ ἡ κοινωνία καὶ ἡ δωρεὰ τοῦ παναγίου πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Ὁ λαός Kal μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
Ὁ ἱερεύς: "Άνω ὀχῶμὲν τὸν νοῦν καὶ τὰς καρδίας. 
Ὁ λαός Ἔχομεν πρὸς τὸν κύριον. 
Ὁ ἱερεύς: Βὐχαριστήσωμεν τῷ χυρίῳ. 


Ὁ λαός "Αξιον καὶ δίκαιον. 


Rubrica : Καὶ d ἱερεὺς κλίνων λέγει 

Ὡς ἀληθῶς ἄξιόν ἐστι καὶ δίκαιον, πρέπον τε zat ἐποφειλόμένον σὲ αἰνεῖν, σὲ 
ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ προσκυνεῖν. σὲ δοξολογεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν τῷ πάσης κτίσεως ὀρχτῆς 
τε καὶ ἀοράτου δημιουργῷ, τῷ θησαυρῷ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, τῇ πηγη τῆς ζωῆς καὶ τῆς 
ἀθανασίας, τῷ πάντων θεῷ καὶ δεσπότῃ, ὃν ὕμνουσιν οἱ οὐρανοὶ καὶ οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 

1 - t , » - er # ` ΄ ` - € - 4 La - , 
xai πασαι αἱ δυνάµεις αὐτῶν, NALOG TE καὶ σελήνη χαὶ πᾶς ὁ τῶν ἄστρων χορός, Yñ, θάλασσα 
xxi πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, “Ἱερουσαλὴμ. h ἐ £ ανήγυρις ἐκλεκτῶν, ἐκχλησί 
τὰ à 6, ρουσαλὴμ. Ὢ ἐπουράνιος, πανήγυρις ἐκλεκτῶν, ἐκκλησία 
πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, πνεύματα δικαίων καὶ προφητῶν, ψυχαὶ 
μαρτύρων καὶ ἀποστόλων, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, θρόνοι, κυριότητες, ἀρχαί τε καὶ ἐξουσίαι 
` z , ` ` a ` x cx " ΄ ^ ~ ` 
xai δυνάµεις φοθεραί, χερουθὶμ τὰ πολυόµµατα καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφίµ., ἃ ταῖς μὲν 


Š ` zl n 1 H € - ~ δὲ b ` ` ὃ ` - $ ` 
υσι πτέρυςι κατακαλύπτει τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, ταῖς δὲ dust τοὺς πόδας καὶ ταῖς δυσὶν 


4 ποίησον... ἀγαθὸν xai Om. A. — 2 λατρεύειν : -ρεῦσαι A. — 3-8 Ἄλλη sògh... δόξα in 
margine M. — 11 Rubrica : ἐκφώνησις AM ὃ ἱερεὺς ἐχφωνεῖ IE. — 12 θεοῦ : κυρίου E. — καὶ 
ἢ χάρις MI. — καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ om. E. — 13 παναγίου : ἁγίου E. — ὑμῶν : 
ἡμῶν E. — — 14 Ὁ λαός... σου om. M. — πνεύματος hic des. H. — 16 Ὁ λαός... κύριον om. 
ME. — Ἔχομεν : -ωμεν Ι. — 17 ‘O ἱερεύς... κυρίῳ om. E. — ὃ ἱερεύς in margine M. — 
19 Rubrica : καὶ χλίνων ὃ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην A xal ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν χλίνων λέγει 
M ὃ ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεύχεται I εἶτα ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς οὕτως E. — 20 ἐποφειλόμενον : ὀφειλόμενον 
ΙΕ. — 22 τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας : τῆς ἀθανασίας καὶ ζωῆς À. — 23 καὶ of οὐρανοὶ inter 
lineas M. — 24 πᾶσαι αἱ δυνάμεις : πᾶσα ἡ δύναμις E. — τε inter lineas M. — ἄστρων : 


> 


10 


20 


19 
pri 


10 
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bonum et habe me dignum qui ' in pura conscientia tibi obsequium 
praestem omnibus diebus vitae meac. 
Alia oratio : 
Sancte, altissime, timende et *in sanctis requiesceus Domine, ipse 
sanctifica nos et fac nos dignos hoc sancto sacrificio et adduc nos ad sanctum 
tuum altare ut cum omni conscientia bona tibi tua offeramus munera, dona, 


fructuum oblationes ?in odorem suavitatis coram sancta gloria tua omni 
tempore, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo te gloria «decet —. 


MAGNA ORATIO EUCHARISTICA 


PRAEFATIO. 


Et sacerdos : 

1 Caritas Dei et Patris, gratia Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
et communicatio et donum omnino Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 

Populus : ? Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos : Sursum habeamus mentem et corda. 

Populus : Habemus ad Dominum. 

Sacerdos : ° Gratias agamus Domino. 

Populus : ' Dignum et justum. 


Et sacerdos inclinans se dicit : 


Quam vere ' dignum est etjustum, decens et ' debitum te laudare, te hymnis 
celebrare, tibi benedicere, te adorare, te glorificare, tibi gratias agere * omnis 
creaturae visibilis invisibilisque opifici, thesauro aeternorum bonorum, ° fonti 
vitae et immortalitatis, ‘’omnium Deo et Domino, quem hymnis celebrant 
'' caeli ac caeli caelorum atque omnes eorum virtutes, sol et luna et totus siderum 
chorus, '* terra, mare et omnia quae in eis sunt, '? Jerusalem caelestis, frequentia 
electorum, ecclesia primitivorum qui conscripti sunt in caelis, spiritus 
justorum prophetarumque, animae martyrum apostolorumque, *' angeli, 
archangeli, throni, dominationes, principatus et potestates et virtutes 
timendae, +* cherubim multis oculis et '5 seraphim sex alis praedita, quae duabus 
quidem alis vultus suos convelant, duabus autem pedes et duabus volantia, 


ἀστέοων A. — γῆ δὲ καὶ H. — 25 αὐτοῖς : αὐταῖς H. — ἡ Ἱερουσαλὴμ. H. — ἐκλεκτῶν om. 
E. — 26 ἐν τοῖς οὐρανοῖς E τοῖς inter lineas M. — 27 <£ inter lineas M. — 28 καὶ 1 om. M. 
— τὰ πολυόμματα yepoubiu M. 


1. 1 Tim., m, 9. — 2. Isa., xvii, 15. — 3. Num., xxviii, 2. — 4. 2 Cor., χιπ, 19. — 
5. 2 Tim., rv, 22. — 6. Judith, vii, 25. — 7. 2 Thess., 1, 3. — 8. Col., 1, 16. — 9. Jer., 
u, 19. — 10. Job, v, 8. — 41. Ps., cxt, 2-4. — 12. Ps., Lxviu, 35. — 13. Hebr., xu, 
22-23. — 14. 1 Pet., ur, 22: Col, r, 16; Eph., 5, 24. — 15. Cf. Ezech., x, 12. — 
46. Isa., νι, 2-3. 
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ἱπτάμενα, χέχραγεν ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον ἀχκαταπαύστοις στόμασιν, ἀσιγήτοις θεολογίαις, 
] " - 2 , _ = — y 
ἐκφώνησις' τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς μεγχλοπρεποῦς σου δόξης λαμπρᾷ τῇ ov ἄδουτα, 
βοῶντα, δοξολογοῦντα, κεχραγότα καὶ λέγοντα" 
Ὁ λαός: "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, κύριος σαθαώθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ Y7 τῆς δόξης 
σου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν καὶ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χωρίου, ὡσαννὰ 
; οἷς τοις, εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν καὶ ἐρχόμενος v “υρίου, 


ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεὺς ἱστάμενος σφραγίξει τὰ δώρα λέγων καθ ἑαυτόν' 
"A * - - ^ 1 Ζ [A 7 , ` ὸ Za. αν ` 
γιος εἷ, βασιλεῦ τῶν αἰώνων καὶ πάσης ἁγιωσύνης Χύριος καὶ δοτήρ᾽ ἅγιος καὶ ὁ 
μονογενής σου υἷός, ὁ κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστός, δι οὗ τὰ πάντα ἐποίησας: ἅγιον δὲ 
καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, τὸ ἐρυνῶν τὰ πάντα καὶ τὰ βάθη σου τοῦ θεοῦ καὶ 


πατρός. 


MEMORIA CREATIONIS. 
Rubrica : Καὶ κλίνων λέγει" 
LA Σ ΄ ΄ , . 1 x” 
Άγιος εἶ, παντόχρατορ, παντοδύναμε, φοθερέ, ἀγαθέ, εὔσπλαγχνε, ὁ συμπαθής μάλιστα 
περὶ τὸ πλάσμα τὸ σόν, ὁ ποιήσας ἀπὸ γῆς ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα σὴν xal ὁμοίωσιν καὶ 
χαρισάμενος αὐτῷ τὴν τοῦ παραδείσου ἀπόλαυσιν: παραβάντα δὲ τὴν ἐντολήν σου xal 
ἐκπεσόντα τοῦτον οὐ παρεῖδες οὐδὲ ἐγκατέλιπες, ἀγαθέ, ἀλλ᾽ ἐπαίδευσας αὐτὸν ὡς 
y z 3 r ` ` ` £ 3 , ?, ` ` - 
εὔσπλαγχνος πατήρ, ἐκάλεσας αὐτὸν διὰ νόμου, ἐπαιδαγώγησας αὐτὸν διὰ τῶν προφη- 


τῶν. 


MEMORIA INCARNATIONIS, 


Ὕστερον δὲ αὐτὸν τὸν μονογενῆ σου υἱόν, τὸν κύριον ἡμῶν Γησοῦν Χριστόν, ἐξαπέστειλας 

H ^ 4 ft » 1 , ` ` ` » ΄ ` > , » 7 ^ ` , 

εἰς τὸν κόσμον, ἵνα αὐτὸς ἐλθὼν τὴν σὴν ἀνανεώσχι xai ἀνεγείρῃ εἰκόνα: ὃς κατελθὼν ἐκ 

- LU - M * ,F e A , EI e # 3 z ` 

τῶν οὐρανῶν καὶ σαρχωθεὶς ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς ἁγίας ἀειπαρθένου καὶ 
, - » , , - H 

θεοτόκου, συναναστραφείς τε τοῖς ἀνθρώποις, πάντα ᾠκονόμησε πρὸς σωτπηρίαν τοῦ γένους 


ἡμῶν. 
INSTITUTIO EUCHARISTLE. 


Μέλλων δὲ τὸν ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν διὰ σταυροῦ θάνατον ὁ ἀναμάρτητος ὑπὲρ 


1 καὶ στόμασι χέκραγεν À. --- κέκεαγεν : ἐκέκραγεν M. — ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον : ἕτερον πρὸς 
αὐτὸ τὸ ἕτερον À ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον E. --- στόμασιν : ante κέκραγεν A χείλεσιν in textu 
στόμασιν in margine M. — καὶ ἀσιγήτοις A. — θεολογίαις : δοξολογίαις E. — 2 ἐκφώνησις : εἶτα 
ἐκφωνεῖ H ἐκφώνησεις (sic) E. — λαμπρᾷ : λαπρᾶ M. — 4 post λαὸς add. σὺν αὐτῶ; τῷ προσφέροντι 
ἱερεῖ H. — κύριος : κύριε E. --- cabang : σαθαώδ E. --- χύριος... ἐν τοῖς in margine M. — 
4-6 σαθαώθ... ὑψίστοις : σαθαώθ hic des. MA add. ἕως τελοῦς H. — ὦ ἡ Υ τῆς δόξης abr. 
M. — 5 cou : αὐτοῦ M. — ὁ ἐν τοῖς E. — εὐλογημένος abr. M. --- ἐλθὼν καὶ om. E. - 
6 ὃ ἐν τοῖς E. — ἐν τοῖς hic des. M. — 7 Rubrica : καὶ ὃ ἱερεὺς ἱστάμενος καθ᾽ ἑαυτὸν 


σφραγίζει τὰ ξῶρα λέγων ἡσύγως A καὶ 6 ἱερεὺς σφαγίζων (pro σφραγίζων) τὰ δῶρα P λέ;ει καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἱστάμενος M ὃ ἱερεὺς σῳραγίζων τὰ δῷῶοα λέγει E. 9 ὁ Χριστός H. -- δὲ om. H. -- 
10 ἐρευνῶν : -νοῶν M. — 11 καὶ πατρός om. E. — 13 Rubrica : καὶ κλίνων ὁ ἱερεὺς λέγει τὴν 
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clamant alterum ad alterum oribus nunquam cessantibus, theologiis quae 
numquam silent, ex clamatio : hymnum triumphalem 'magnificae tuae 
gloriae clara voce canentia, vociferantia, glorificantia, clamantia et dicentia : 

Populus : * Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; plenum caelum οἱ 
terra gloriae tuae ; *hosanna in excelsis; benedictus qui venit et vénit in 
nomine Domini ; hosanna in excelsis. 


Et sacerdos stans cruce signat dona dicens secum : 

Sanctus es, * Rexsaeculorum et omnis sanctitatis Domine et dator. Sanctus 
quoque unigenitus tuus Filius, Dominus noster Jesus Christus, per quem 
omnia fecisti. Sanctus autem ° Spiritus quoque tuus omnino Sanctus, scrutans 
omnia etiam profunda tua, qui Deus et Pater es. 


MEMORIA CREATIONIS. 


Et inclinans se dicit : 

Sanctus es, omnipotens, omnipollens, timende, bone, miserator, qui 
compateris maxime plasmati tuo, *qui fecisti hominem e terra secundum 
imaginem et similitudinem tuam et concessisti ei paradisi fruitionem. Post- 
quam autem transgressus cst mandatum tuum et lapsus est, eum non despexisti 
' nec dereliquisti, bone, sed eum correxisti ut miserator pater, eum per legem 
vocasti, eum per prophetas insiituisti. 


MEMORIA INCARNATIONIS. 


Posterius autem ipsum *unigenitum tuum Filum, Dominum nostrum 
lesum Christum, emisisti in mundum, ut ipse, cum venisset, tuam imaginem 
renovaret et resuscitaret. Qui cum descendisset de cælis et incarnatus esset e 
Spiritu Sancto et Maria sancta semper virgine et Dei genitrice et ° conversatus 
esset cum hominibus, omnia dispensavit ad salutem generis nostri. 


INSTITUTIO EUCHARISTIE. 


Voluntariam autem et vivificam per crucem mortem, expers peccati, pro 


εὐχήν À καὶ κλίνει λέγων M om, E. — 14 παντόχρατορ... εὔσπλαγχνε : καὶ παντοκράτωρ καὶ 
παντοδύναμος, φαθερός, ἀγαθός, εὔσπλαγ/νος, ἐλεήμων A. — ἀγαθέ, φοθερέ E. — ὃ συμπαθὴς : καὶ 
συμπαθὴς A. — 15 τὸν ἄνθρωπον A. — καὶ 2 : ὃ E. — 16 παραθάντα δὲ αὐτὸν M, — 
17 παρεῖδες Ë : -ίδες ceteri. — ἐγκατέλιπες: -λειπες HM. — 24 ἐξαπέστειλας : -αποστείλας 
IE. — 22 αὐτὸς om. E. — αὐτὸς ἐλθὼν in margine M. — 23 ἁγίας om. E. — ἀειπαρθένου : 
παρθένου M. — 24 ὄντως θεοτόκου M. — τε ἡμῖν M. -- 27 post ζωοποιὸν add. inter lineas 


τριήμερον M. 


1. 2 Pet, i, 17. -- 2. Īsa., vi, 3. — 3. Matth., χχι, 9. — 4. 1 Tim., 1, 17. — 
^. 1 Cor., 11. 10. — 6. Cf. Gen., 11, 7-8. — 7. 2 Esdr., xix, 17. — 8. 1 Joan., iv, 9. — 
9. Bar., n, 38. 
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€ Li _ e - Hd - 7 - [4 ` 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν καταδέχεσθαι, ἐν τῇ νυκτὶ  παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου 
e - ο > ` 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς καὶ σωτηρίας, 
. .. . P; 2 LA . ` , è 
Rubrica : Εἶτα ἐνιστάμενος καὶ τὸν ἄρτον κρατήσας λέγει σφραγίζων 
À θὰ y y ` - τ», ` AA xl > 7 ` 3 z > - 
αΌων ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων xai ἀχράντων καὶ ἀμώμων καὶ ἀθανάτων αὐτοῦ 
- > ; , x 2 m , ; 
χειρῶν, ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀναδείξας σοι τῷ θεῷ xxi πατρί, ἐὐχαριστήσας, 
PM ΄ ^ r ΄ - . N y! - . ΄ ^ ` κ up" - ——T ` ` ? 
ενλογήσας, ἁγιάσας, χλάσας, μετέδωκε τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ ἀπο- 
στόλοις εἰπών: 
Rubrica : Καὶ τίθησι τὸν ἄρτον ἐκφωνῶν' 
a - - - ` 
Λάθετε, φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον καὶ δ:αδιδόμιενον 
εἰς ἄφέσιν Σααρτιῶν. 
“O λαός ᾽Αμήν. 
Rubrica : Εἶτα τὸ ποτήριον λαθών λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν σφραγίσας' 
t ` - n n ” ` 
Ωσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λαθὼν ποτήριον καὶ κεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, 
+ ΄ Σα ` .` ` ` » Š Σ μα _ ` L # » , 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀναδείξας σοι τῷ θεῷ καὶ πατρί, εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, 
ἁγιάσας, πλήσας πνεύματος ἁγίου. µετέδωκε τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ 
ἀποστόλοις εἰπών" 
Rubrica : Καὶ τιθεὶς αὐτὸ ἐκφωνεῖ 
, 3 3 - , - 4 LE! ` τ ` ο - ΄ ` e x` 
Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό μού ἐστι τὸ αἷμα, τὸ τῆς καινῆς διαθήκης. τὸ ὑπὲρ 
LA - Ld *, LÀ e - 
ὑμῶν καὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον χαὶ διαδιδόμιενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
> 
Ὁ haog Αμήν. 
Rubrica : Εἶτα λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος" 
Τ m " Δ δν A € > ` El 1 , ` y - . 
οὗτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου χαταγγέλλετε καὶ τὴν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ ὁμολογεῖτε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ. 
Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται οἱ παρύντες διάκονοι" 


Πιστεύομεν καὶ ὁμολογοῦ-κεν. 


» 4 H 


‘O λαός’ Tov θάνατόν σου. κύριε, καταγγέλλουεν καὶ την ἀνάστασίν σου ὁμοληγοῦμεν. 


1 παρεδίδου ἑαυτὸν M. — 2 τοῦ om. À. — 3 Rubrica : [καὶ ἀνιστάμενος in margine] καὶ λαθὼν 
τὸν ἄρτον λέγει M εἶτα ὁ ἱερεὺς τῇ χειρὶ τὸν ἄρτον κατασχὼν λέγει E. — λέγει σφραγίζων : σφραγίζει 
λέγων μυστικῶς συναπτόµενος À. — 4 τὸν ἄρτον E. — ἀμώμων post ἀθανάτων inter lineas M. — 
5 χειρῶν αὐτοῦ 1]. — xat εὐχαριστήσας M. — 6 εὐλογήσας om. E. — μετέδωκε : ἔδωκε E. — 
καὶ μακαρίοις om. E. — 7 post εἰπών add. [καὶ add. I] λέγουσιν ot διάκονοι: εἰ. ἄφεσιν ἁμαρτιὼν 
καὶ εἷς ζωὴν [τὴν add. I] αἰώνιον TE. — 8 Rubrica : ἐκφώνησις A ἐκφωνεῖ M καὶ τιθεὶς τὸν 
ἄρτον ἐκφωνεῖ ἱστάμενος I εἶτα ἐκφωνεῖ E. — 9 δικδιδόµενον : διδόμενον E. — 11 6 λαός’ ἁμήν om. 
M. — τὸ ἁμήν A. — 12 Rubrica : καὶ σφραγίσας τιθεὶς τὸν ἄρτον" εἶτα λαθὼν τὸ ποτήριον 
λέγει καθ᾽ ἑαυτόν Α [εἶτα in margine] καὶ λαθὼν τὸ ποτήριον λέγει σφραγίζων M εἶτα λαμθάνει 
τὸ ποτήριον xát λέγει χαθ ἑαυτόν E. — σφραγίσας om. I — 13 τὸ ποτήριον E. — καὶ κεράσας : 
κεκραμένον AM vers. geor. [καὶ κερχαθ «71v? > in margine (pro καὶ κειάσαςδ) M]. — 
14 ἀτενίσας : ἀναδλέψας [καὶ ἀτενίσας in margine] M καὶ ἀναθλέγας E. — καὶ 1 om. E — 
καὶ εὐχαριστήσας M καὶ dr’ αὐτῷ εὐχαριστήσας I. — 15 ἁγιάσας, εὐλογήσας E. — μετέδωκε : ἔδωχε 
E. — 15-16 αὐτοῦ... εἰπών : αὐτοῦ hic des. H. — καὶ ἀποστόλοις om. E. — 17 Rubrica : ἐκφωνεῖ 


10 


-. 


Iu 


[89] 


MAGNA ORATIO EUCHARISTICA. 203 


nobis peccatoribus suscepturus, ' nocte qua tradebatur, potius vero se tradebat 


‘pro vita et salute mundi. 


Deinde se erigens et panem tenens dicit cruce signans : 


"Cum panem cepisset in sanctas et immaculatas et irreprehensas et immor- 


tales manus suas, cum suspexisset in caelum et ostendisset tibi Dco et Patri, 
‘cum gratias egisset, benedixisset, sanctificasset, fregisset, distribuit sanctis 


et beatis discipulis et apostolis suis dicens : 


Et ponit panem exclamans : 


Capite, manducate, hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur et 


distribuitur in remissionem peccatorum. 


Populus : Amen. 
Deinde, postquam calicem cepit dicit secum, postquam cruce signavit : 


? Similiter, postquam cenavit, cum cepisset calicem et miscuisset e vino et 


aqua, cum aspexisset in caelum et ostendisset tibi Deo et Patri, cum gratias 


egi 


sset, benedixisset, sanctificasset, implevisset Spiritu Sanoto, distribuit 


sanctis et beatis discipulis et apostolis suis dicens : 


mu 


Et postquam eum posuit, exclamat : 

Bibite ex eo omnes, hic est sanguis meus, novi testamenti, qui pro vobis et 
Itis effunditur et distribuitur in remissionem peccatorum. 

Populus : Amon. 

Deinde dictt secum stans : 


° |[oc facite in meam commemorationem, quotiescumque enim inanducabitis 


panem hunc et calicem hune bibetis, mortem filii hominis annuntiatis et 


res 


urrectionem ejus confitemini, donec veniat. 
Et respondent praesentes diaconi : 


Credimus et confitemur. 
Populus : Mortem tuam, Domine, annuntiamus et resurrectionem tuam 


confitemur. 
[5 ἱερεύς in marginel M ἐκφώνησις in margine I om. Ë. ---ἐκφωνεῖ μεγαλοφώνως Δ. — 
19 ἐκγυνόμενον : ἐκγεόμενον E. — 20 Ὁ λαός" ἁμήν om. M. — 21 Rubrica : καὶ ὃ ἱερεὺς καθ᾽ 


ἑαυτὸν ἱστάμενος λέγει M ὁ ἱερεύς E. — λέγει ὁ ἱερεύς I. — 22 ἂν : ἐὰν HMI. — 23 καταγγέλλετε : 


-iTA 


t E. — 24 ἂν om. E. — 25-27 Rubrica... σου ῥαολογοῦμεν om. A. — 25 Rubrica : μυστικῶς 


ὁ διάκονος in margine M om. I λέγουσιν of διάκονοι E. — 26 πιστεύοκεν καὶ ὁμολογοῦιεν in mar- 
gine, add. in margine καὶ δοξάζομεν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος M. — 27 Ὁ λαός ante 
πιστεύομεν in margine I. — Ὁ λπός... ὁμολογοῦμεν om. HM. — τὸν θάνατον... διιολογοῦμεν : 
““τὸν θάνα rev σου χύριε -'κατχγγέλλο ?`>uev σαρςκὺς καὶ τὴν» ἀνάστασί <v σου δ] »μολο- 
« qoiuev? ... in margine 1. 


1. 1 Cor., χι, 23. — 2. Joan., vi, 51. — 3. Matth., xxvi, 26; 1 Cor., xr, 25. — 


h. Matth., xxvr. 30; 4 Cor., χι, 24. — 5. Matth., xxvi, 27-28; 1 Cor., χι, 25. — 6.1 Cor., 


NI. 


25-26. 
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MEMORIA REDEMPTIONIS. 


Rubrica : Εἶτα σφραγίζει καὶ κλίνων λέγει" 
* p e` - - - ` 
Μεμνημένοι οὖν xai ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ τῶν ζωοποιῶν αὐτοῦ παθημάτων καὶ τοὺ 
, - ` - , ^ - - - 
σωτηρίου σταυροῦ καὶ τοῦ θανάτου καὶ τῆς ταφῆς καὶ τῆς τριημέρου ἐχ νεκρῶν ἀναστάσεως 
. - , , ` , - - - ~ M 
καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου καὶ τῆς ix δεξιῶν σου τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς καθέδρας καὶ 
~ z H ` - m d - Ps 
τῆς δευτέρας ἐνδόξου καὶ φοθερᾶς αὐτοῦ παρουσίας, ὅταν ἔλθῃ μετὰ δόξης κρῖναι ζώντας 
` - e y ` - ~ - . 
καὶ νεκρούς, ὅταν μέλλῃ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. φεῖσχι ἡμῶν, κύριε ὁ θεὸς 
ἡμῶν, ἐκ τρίτου" μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ, προσφέροµέν σοι, δέσποτα. 
À , , e . LA - 
τὴν φοθερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν, δεόμενοι ἵνα μὴ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
/ ᾽ - ` ~ ΄ - ` 3 ` 
ποιήσης μεθ ἡμῶν μηδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταποδώσῃς uiv, ἀλλὰ κατὰ τὴν σὴν 
> , ` τ ` » , . ~ 7 > 
ἐπιείκειαν καὶ ἄφατον φιλανθρωπίαν ὑπερθὰς καὶ ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τῶν 
- e - - ΄ Π } 
σῶν ἱκετῶν, χαρίσῃ ἡμῖν τὰ οὐράνια καὶ αἰώνιά σου δωρήματα, ἆ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε καὶ 
5 . x ` € - e 
οὓς ουκ ἤχουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐ». ἀνέδη, à ἡτοίμασας, ὁ θεάς, τοῖς ἀγαπῶσί 
σε, καὶ μὴ δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἀθετήσης τὸν λαόν σου, Φιλάνθρωπε χύριε" 
ἐκ τρίτου. 
Rubrica : Καὶ ἔκφωνεζ' 
ε ΄ 
Ὁ yo λαός σου καὶ ἡ ἐκκλησία σου ἱκετεύει σε. 
, ? ^ e ΄ 
Ὃ λαός" ᾿Ελέησον ἡμᾶς, κύριε, ὁ θεός. ὁ πατήρ, ὁ παντοκράτωρ. 


Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεὺς ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτόν: 


EPICLESIS. 


t 
25 Z. ~ a , » " r ` 
ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ ἐξαπόστειλον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ 
προκείμενα ἅγια δῶρα ταῦτα τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, 
Rubrica : Καὶ κλίνων λέγει" 
T: , ` rd , ` , Ü H - _ ` ` ` μα - ει. 
ò κύριον καὶ -ωοποιόν, τὸ σύνθρονόν σοι τῷ θεῷ καὶ πατρὶ xxt τῷ μονογενεῖ σου υἱῷ, 


` " 6 À - ye , .- ` ιδ ` X» 3 Ζ ` ΄ ` - 
τὸ συ.οασιλεῦον, τὸ ομοούσιόν τε καὶ συναίδιον, τὸ λαλῆσαν ἐν νόμῳ καὶ προνήταις καὶ τῇ 


2 Rubrica : καὶ σφραγίζων πάλιν χλίνει λέγων M 6 ἱερεὺς ἐπισυνάπτει εὐγήν E. — λέγει ἐπευχόμενος 


I. — 3 οὖν: τοίνυν [οὖν in- margine] M. — ἁμαρτωλοὶ xat ἐλάχιστοι M, --- τῶν : τῷ E. — 
καὶ 2 om. ΙΕ. — καὶ τοῦ : τοῦ τε M. — 4 τριηυέρου αὐτοῦ ΑΜ. — 0 καὶ ἐνδήξου M. — 
7 ἀποδοῦναι : -διδόναι IE. — ἑκάστῳ ἀποδιδόναι I. — 8 post ἡμῶν add. λέγει τοῦτο A. — ἐκ 
τρίτου om. ME. — 10 post μεθ᾽ ἡμῶν add. in margine κύ-ιε, κύριε τῶν δυνύμεων M. — 
11 σου φιλανθρωπίαν ME καὶ ἀγαθότητα M. — τῶν ἁμαρτημάτων χειρόγραφον M. — 12 οὐράνια : 
ἐπ- E. — εἶδε : ἴδε HAT ἴδεν in margine M. — 13 καρδίαν : -δίᾳ H. — ἡτοίμασας, ὃ θεός : 
ἡτοίμασεν $ σὴ ἀγαθότης À. — 14 post σε add. διὰ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν M. — δι inè καὶ om. 


HI. — διὰ 2 om. ΑΜ. — ἀθετήσης : -σας E. — τὸν λαόν σου : τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου M. — σου 
om. E. — post κύριε add. xópu τῶν δυνάμεων A [M inter lineas, apud Swainsou]. — 
45 ἐκ τρίτου : λέγε τοῦτο ἐκ τρίτου ὦ θύτα À om. MI ὁ ἱερεὺς ἐκ τρίτου E add. μὴδε !ἀποστραφῶ 
A ἀποσέραγείην οὖν αὐτοῖς MI] τεταπεινωμένος AMI xal κατισγυμένος λέγε xo τοῦτο τρίς, ὦ 


ἱερεῦ A κατησχυμμένος M καταισχυμιμένος ἀλλ᾽ Tews γενοῦ μοι τῷ ἀχοείῳ δώλω σου L. --- 


10 
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MEMORIA REDEMPTIONIS. 


Deinde cruce signat οἱ inclinans se dicit : 


Meniores ergo nos quoque peccatores vivificarum ejus passionum et 
-alularis crucis et mortis et sepulturae et resurrectionis tertio die a mortuis et 
ascensionis in caelos ct adsessionis a dextris tuis, qui es Deus et Pater, et 
secundi gloriosi et timendi ejus adventus, ‘cum veniet cum gloria judicare 
vivos et mortuos, cum * redditurus erit unicuique secundum opera ejus — parce 
uobis, Domine Deus noster : ter — potius vero seeundum viscera suae misericor- 
diae, offerimus tibi, Domine, hoc timendum incruentumque sacrificium, 
rogantes ? ne secundum peccata nostra nobiscum agas neve secundum iniqui- 
tates nostras retribuas nobis, *sed secundum mansuetudinem tuam et ineffabilem 
philanthropiam praetergrediens ° delensque chirographum quod est contra nos 
tuos supplices, concedas nobis caelestia et aeterna munera tua, *quae oculus 
non vidit neque auris audivit et quae in cor hominis non ascenderunt, quae 
pracparavisti, Deus, diligentibus te, neve propter me et propter peccata mea 
repuleris populum tuum, Domine philanthrope : ter. 


Et exclamat : 


Populus enim tuus et ecclesia tua te supplicat. 
Populus : ? Miserere nostri, Domine, Deus, Pater, Omnipotens. 


Et sacerdos stans dicit secum : 


EPICLESIS. 


Miserere nostri, Deus, Pater, Omnipotens. Miserere nostri, Deus, Salvator 
noster. ° Miserere nostri, Deus, secundum magnam misericordiam tuam "οἱ 
emitte in nos ct in haec sancta dona proposita Spiritum tuum omnino 
Sanctum, 


Et inclinans se. dicit : 


Dominum et vivificatorem, una tecum Deo et Patre et unigenito tuo Filio 
in throno assidenteni, simul regnantem, consubstantialem οἱ coaeternum, 


16 Rubrica : ἐκφώνησις [in margine AJI ἐκφωνεῖ M om. E. — 18 Ὁ Aa... παντοκράτωρ 
om. I. — ὁ λαὸς ἅπας λέγει À. — κύριε om. MA. — ὁ θεός hic des. A. — 19 Rubrica : 
xxi ó ἱερεὺς σφραγίζει ἱστάμενος τὰ δῶρα λέγων in margine M πάλιν λέγει 6 ἱερεύς E. — ἱστάμε- 
κος | ἄνιστ- l. -— καθ᾽ ἑαυτὸν σφραγίζων A. —216 πατήρ Om. IE. — 22 ow ἔλεος AM. — 
ἐξαπόστειλον : ἐξαλπό- K. — 23 ἅγια om. E. — post πανάγιον add. 6 διάκονος ἁμήν [8 λαός’ ἁμίν 
in margine] l. — 24 Rubrica: in margine M ὃ ἱερεὺς χλίνων ἐπεύχεται 1 εἶτα χλίνας τὸν 
αὐγένα λέγει E. — 25 μονογενεῖ : -γενῇ MAL. — 20 τὸ συναΐδιον καὶ δ.ιοούσιον M. 


1. Matth., xxv, 34. — 2. Matth., xvi, 27; Rom., n, 6; Prov., xxiv, 12; Ps., ixi, 13. 
-. 3. Ps., cu, 10... 4. Bar., n, 27. — 5. Col., τ, 14. ---6. 1 Cor., 1,9. — 7. Am., v, 15. 
— 8. Ps., 1, 3, — 9. Ps., cuu, 30. 
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καινῇ σου διαθήκῃ, τὸ καταθὰν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν Trooûv Χριστὸν ἐν 
τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ καὶ μεῖναν ἐπ᾽ αὐτόν, τὸ καταθὰν ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου ἀποστόλους ἐν 
εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐν τῷ ὑπερώῳ τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου Σιών, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνίας 
πεντηκοστῆς᾽ 

Rubrica : Καὶ ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτόν’ 

Αὐτὸ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον χχτάπεμψον, δέσποτα. ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα. 
ἅγια δῶρα ταῦτα, 

Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ' 

Ἵνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ ἁγίᾳ καὶ ἀγαθῇ καὶ ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσία ater, καὶ ποιήσῃ 
τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα ἅγιον Χριστοῦ. 

Ὁ λαός: ᾿Αμήν. | 

“O ἱερεύς: Καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο αἶμ.χ τίμ.ιον Χριστοῦ. 

Ὁ λαός ᾿Αμήν. 

Rubrica : “O ἱερεὺς ἱστάμενος λέει καθ ἑαυτόν' 

Ἵνα γένωνται πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτῶν μεταλαμάάνουσιν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, εἰς ἁγιασμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς χαρποφορίαν ἐργῶν ἀγαθῶν, εἰς 
στηριγμὸν τῆς ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολιχῆς ἐκκλησίας, Ὧν ἐθεμελίωσας ἐπὶ τὴν 
πέτραν τῆς πίστεως, ἵνα πύλα: ᾧδου μὴ κατισχύσωσιν αὐτῆς, ῥυόμενος αὐτὴν ἀπὸ πάσης 
αἱρέσεως χαὶ ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν καὶ ἐν τῶν ἐπαναστάντων καὶ 
ἐπανισταμένων αὐτῇ ἐγθρῶν μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

Rubrica : Καὶ ἐποκρίνονται οἱ κληρικοὶ μόνοι” 
᾿Αμήν. 


Rubrica : Εἶτα σφραγίζει καὶ κλίνων λέγεν 


MEMENTO VIVORUM. 


Ἡροσφέρομέν σοι, δέσποτα, καὶ ὑπὲρ τῶν ἁγίων σου τόπων, οὓς ἐδόξασας τῇ θεοφανείχ 
τοῦ Χριστοῦ σου καὶ τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου σου πνεύματος, προπγουυένως ὑπὲρ τῆς 


C ul 


ἁγίας καὶ ἐνδόξου Σιὼν τῆς μητρὸς πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν καὶ ὑπὲρ TZ; κατὰ πᾶσαν τὴν 


2 post σου add. µάθητας (sic) corr. M. — 3 ἐν τῷ ὑπερώῳ... Σιών post πεντηκοστῆς M qui, 


litteris AB, ordinem ceterorum msm restituit. — ἁγίας aou À. — 5 Rubrica : καὶ àwo- 
τάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτόν AIE σφραγίζω» A om. M. — 0 τὸ 4 om. L — 8 Rubrica : ἐκφώνησις 
ΛΙ ἐκφωνεῖ M ἐκφώνησεις (sic) E. — 9 ἁγιάσῃ καὶ rowan : -dos καὶ -ήσει M. — ποιήσε, : ποιή E. 


— 10 τοῦ Χριστοῦ M. — 12 Ὁ ἱερεύς : ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ AE xat προσχὼν τῷ ποτηρίῳ ἐκφωνεῖ M. — 
14 Rubrica : εἶτα ἀνιστάμενος ó ἱερεὺς λέγει καθ᾽ ἑχυτὸν ἠσύχως A (xxi add. M] ó ἱερεὺς ἱστάμενος 
[καὶ add M] σφραγίζων (rk δῶρα add. l) λέγει καθ᾽ ἑαυτόν ΜΙ εἶτα λέγει καθ ἑαυτὸν ἱστάμενος Ic. 
— 15 γένωνται : γένηται E, — 16 post αἰώνιον add. ὁ διχκονος ἁμήν' ὃ ἱερεύς L. — post σωμάτων 
add. in margine dux» I. — post ἀγαθῶν add. in margine ἁμήν I. — 17 ἁγίας σου : σῆς ἁγίας 
[σου inter lineas] M. — post ἐκκλησίας add. ποίησον τρὶς τὴν σφραγίδα μετὰ τῆς χειρός σου, © 
θύτα A. — 18 post αὐτῆς add. ἀκλινῃ !ἀειμενῆ apud Swainson) καὶ ἄσειστον καὶ ἀχείμαστον 


qu 


20 


92 
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qui locutus est in lege et prophetis et novo tuo testamento, qui descendit in 
specie columbae in Dominum nostrum Jesum Christum in Jordane flumine et 
mansit super euni, qui descendit in sanctos tuos apostolos in specie linguarum 
ignearum in cœmaculo sanctae et gloriosae Sion, in die sanctae Pentecostes; 


Et stans dicit secum : 


Ipsum Spiritum tuum omnino Sanctum demitte, Domine, in nos et in haec 
saneta dona proposita, 


Et exclamat : 


Ut superveniens sancto et bono ct glorioso suo adventu sanctificet et 
faciat hunc quidem panem corpus sanctum Christi. 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Et hunc calicem sanguinem pretiosum Christi. 

Populus : Amen. 


Sacerdos stans dicit secum : 


Ut fiant omnibus qui eorum participes sunt in remissionem peccatorum 
elin vitam aeternam, in sanctificationem animarum corporumque, ad ! fructus 
bonorum opcrum ferendos, in confirmationem sanctae tuae catholicae et 
apostolieae ecclesiae, quam fundasti super petram fidei, *ut portae inferi ne 
praevalerent adversus eam, liberans eam ab omni haeresi et 38 scandalis 
operantium iniquitatem et ab inimicis qui in eam insurrexerunt et insurgunt 
usque ad *consummationem saeculi. 


Et respondent soli cleri : 
Amen. 


Deinde cruce signat et inclinans se dicit : 
MEMENTO VIVORUM. 


Offerunus tibi, Domine, pro sanctis quoque tuis locis, quos gloriosos 
3 q q o 

fecisti divina apparitione Christi tui et adventu tui omnino Sancti Spiritus; 

praecipue pro sancta et gloriosa Sion matre omnium ecclesiarum et pro sancta 


αὐτὴν διαφύλαξον M. — post αὐτὴν add. inter lineas καὶ ἡμᾶς M. — 19 καὶ ἀπὸ... ἀνομίαν in 
margine M. — ἀπὸ om. E. — post ἀνουίαν add. διαφυλάττων αὐτὴν E. — 19-20 καὶ ἐκ 
τῶν.... ἐχθρῶν om. E. — 20 ἐκ τῶν ἐπανισταμένων T. — post ἐγθρῶν add. διαφυλάττων ἀσινῆ καὶ 
ἀσκανδάλιστον I. — post αἰῶνος add. ἁμήν A. — 24 Rubrica: om. AME ὃ διάκονος I. — 
22 ἀμήν om. ME. — 23 Rubrica : καὶ ποίησον τρεῖς σταυρούς: βάλλει οὖν θυμίαμα αφραγίσας καὶ 
λέγει" μεγαλύνατε τὸν Χύριον σὺν ἐμοὶ καὶ προσκυνῶν τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ ὑποχλίνας λέγει τὴν εὐχήν 


À σφραγίζων καὶ Χλίνων λέγει M ὁ ἱερεὺς σφραγίζων ἐπεύχεται λέγων I καὶ ἐπικλιθεὶς λέγει E. 


1. Cf. CoL, 1, 10. —- 2. Matth., xvi, 18. — 3. Ps., οχι, 9. — 4. Matth., xxvii, 20. 


HNMAIL*E] 


HMAI*E 


208 LA LITURGIE DE SAINT JACQUES [94: 
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. , . 4 - 32 μα > , , ` - 8 `. 
οἰκουμένην αγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, πλουσίως καὶ νῦν τὰς δωρεὰς 
τοῦ παναγίου σου πνεύματος ἐπιγορήγησον αὐτὴ, δέσποτα. 

Ζ . - , _ - e x ` ; - . 
Μνήσθητι, κύριε, καὶ τῶν ἐν χὐτῇ ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἐπισκόπων τῶν ἐν ZY, 
τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδ όξως ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
* ΄ - . ` - ω _ - " 
Προηγουμένως τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν τοῦ Δ, παντὸς τοῦ κλήρο; καὶ τοῦ ἱερατείου 
- ρα ` - n ` [αἱ # " 
αὐτοῦ, γῆρας αὐτῷ τίμιον χάρισαι, μιακροχρόνιον αὐτὸν διαφύλαξον ποιμαίνοντα τὸν λαύν 
σου ἐν πάσῃ εὐσεθείᾳ καὶ σεμνότητι. 
Ζ , - 3 "n ΄ n ` `» r ~ - 93 X - 
Μνήσθητι, κύριε, τοῦ ἐνθάδε τιυίου πρεσθυτερίο» καὶ τοῦ ἁπανταχῇ, τῆς ἐν Χριστῷ 
διαχονίας, λοιπῆς πάσης ὑπηρεσίας, παντὺς ἐκκλησιαστικοῦ τάγματος καὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
/ - . - - 
ἀδελφότητος ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ. 


€- € / e 


N + LA , € - ΄ 3 , 2 LA 
Μνήσθητι, κύριε, τῶν συµπαρισταµένων ἡμῖν ἱερέων ἐν ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ ὥραν ἐνώπιον 
“> f , - . ` Ú # . ` NM - 
τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου, ἐπὶ προσενέξει τῆς ἁγίας καὶ ἀνχιμάκτου θυσίας καὶ δὺς αὐτοῖς 
νὴ Εν“, H 3 , 3 ^ ΄ < ~ ` N ` x ω 2 4 = 
καὶ ἡμῖν λόγον, ἐν ἀνοίδει τοῦ στόματος ἡμῶν εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον τοῦ παναγίου ονό”ατος 
σου. 
"Μνήσθητι, κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρμῶν σου, καὶ ἐμοῦ τοῦ 
~ e - , 2 » ^ ` 
ταπεινοῦ χαὶ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σου καὶ ἐπίσκεψαί µε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ 
ῥῦσαι καὶ ἀθῴωσόν µε ἐκ τῶν καταδιωκόντων με, κύριε, χύριε τῶν δυνάμεων καὶ ἐπειδῖ 
ἐπλεόνασεν ἐν ἐμοὶ ἡ ἁμαρτία, ὑπερπερισσεύσει σου ἡ χάρις. 
Μ ΄ r ` - x “ ΄ ô ΄ se , Š uz ' 
νήσθητι, κύριε, καὶ τῶν τὸ ἅγιόν cou θυσιαστήριον κυκλούντων διακόνων καὶ 
2 , - P » 2 ` M ΄ Š PT, ` ἢ D. 
χάρισαι αὐτοῖς βίον ἄμεμπτον, ἄσπιλον αὐτῶν την διαχονίαν διαφύλαξον xxi βαθμους 
ἀγαθοὺς αὐτοῖς περιποίησαι. 
- e - m - . - P 
Μνήσθητι, χύριὲ, τῆς ἁγίας σου τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τὲς βασιλευούσης, πάσης 
` ` x ;- , , - -- 
πόλεως καὶ χώρας zzi τῶν ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει xai εὐλαβεία σου οἰκούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης 
- , un 
καὶ ασφαλείας αὐτῶν. 
Μνήσθητι, κύριε, τοῦ εὐσεθεστάτου καὶ φιλοχοίστου ἡμῶν βασιλέως, τῆς εὐσεθοῦς 
` . ~ Ni - ΄ - z » - ` 
καὶ φιλοχρίστου αὐτοῦ βασιλείας, παντὸς τοῦ παλατίου καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ καὶ 


τῆς οὐρανόθεν βοηθείας καὶ νίκης αὐτῶν, ἐπιλαβοῦ ὅπλου xal θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθ. εἰς 


1 πλουσίως : -ας ALE, — 3 καὶ 2 om. H. — 4 τῆς σῆς MIE. -- 5-14 ποτηγουµένως... ὀνόματός 
σου om. E. — 5 προηγουμένως : ἐν πρώ-οις μνήτθητι, χύριε [add. ó θεὸς ἡμῶν 1] HAT add. 
in margine ἄλλ «ως > ἐν πρώτοις μνήσθητι, κύριε, τοῦ πατρός M. — ἁγίου ; ὁσίου Al. — τοῦ A : 
τοῦ Δε H τοῦ πατριαρχου À ó À M add. τοῦ ἁγιωτάτου ἡαῶν πατριάρχου I. --- παντός τε H. — 
παντὸς... αὐτοῦ in margine, add. in textu ὃ, χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλητίαις ἐν εἰρένην σῶον, 
ὅσιον, ἔντιμον, ὑγιῆ, μακρυηαερεύοντα, ὀρθοτομηῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας I. — 7 σεμνότητι καὶ 
δικαιοσύνη M. — 9 καὶ λοιπῆς M. — ἐκκλησιαστικοῦ ὀρθοδόξου M. — 11 κύριε καὶ M. — ἱερέων 
λειτουργῶν I. — 12 σου θυσίας ταύτης M. — 15 ἡαῖν καὶ αὐτοῖς M. — 14 σου ὀνόματος M. — 15 καὶ 
τῶν οἴκτιρ μῶν σου : om. H inter lineas M. — 10 ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου : ἀγρείου E. — ἁκαρτωλοῦ 
καὶ ἐλεεινοῦ A. — ἀναξίου [inter lineas M] add. ἐλαχίστου M. — 16-48 καὶ ἐπίσχεναί με... 
à χάρις om. E. — 17 post δ.νάλεων add. T À καὶ un εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ [τοῦ Σούλου ποὺ 
1 τῶν δούλων σου M] 1 [M in margine]. — 18 post jzp« add. δέομαι τῆς σῆς ἀγχθοτητος 
καὶ ἔλθει μοι τὸ μέγα σου ἔλεος M λέγε τοῦτο τὸ ἐπειδή ἕως τέλους τρίς A. --- 10 υνήσθητι, κύριε 
om. E. — κυχλουντων θυσιαστήριον M qui, litteris AB, ordinem ceterorum msm restituil. 
— xai 2 om. HI. — 20 τὴν διακονίαν αὐτῶν M. — διαφύλαξον : φύλαξον E. — 21 αὐτοῖς om. E. 
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tua catholica et apostolica ecclesia quae est per universum orbem; uberrime 
nune quoque ‘dona tui omnino Sancti Spiritus ei largire, Domine. 

Memento, Domine, sanetorum quoque patrum nostrorum, qui in ea sunt 
et episcoporum qui in universo orbe recta fide *reete tractant verbum 
veritatis. 

Praecipue saneti patris nostri N., totius cleri et presbyterii ejus; senec- 
tutem honorabilem ei concede, longacvum eum custodi pascentcm populum 
tuum in omni pictate et gravitate. 

Memento, Domine, presbyterii honorabilis hic ct ubique degentis diaco- 
natus in Christo, omnium reliquorum servitorum, totius ecclesiastici ordinis 
et fraternitatis nostrae in Christo et totius populi Christum amantis. 

Memento, Domine, sacerdotum qui nobiscum adstant in hac sancta hora, 
coram sancto tuo altari, in oblatione sancti et incruenti sacrificii et da cis 
nobisque verbum, aperiendo os nostrum ‘ad gloriam et laudem tui omnino 
sancti nominis. 

Memento, Domine, secundum multitudinem misericordiae tuae et misera- 
tionum tuarum, mei quoque humilis et peccatoris et indigni servi tui et visita 
me ‘in misericordia et miserationibus et *libera et eripe nie a persequentibus 
me, Domine, Domine virtutum et, 'quoniam abundavit in me peccatum, 
superabundabit gratia tua. 

Memento quoque, Domine, diaconorum qui sanctum tuum altare circum- 
stant et eis concede vitam irreprehensibilem, intaminatum ministerium eorum 
custodi ct *gradus bonos eis suppedita. 

Memento, Domine, sanctae civitatis tuae, qui Deus noster es, et regiae, 
omnis civitatis regionisque et eorum qui in recta fide tuique reverentia in eis 
habitant, pacis et securitatis eorum. 

Memento, Domine, piissimi ct Christum amantis regis nostri et reginae 
ejus piae et Christum amantis, totius aulae et exercitus ojus et auxilii ferendi 
de caelo et victoriae eorum, ?*apprehende arma et scutum et exsurge in auxi- 


— 22 σου τοῦ θεοῦ ἡμῶν : Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν in margine M τοῦ θεοῦ E. — καὶ ταύτης τῆς βασι- 
λευούσης καὶ À. — post βασιλευούσης add. [add. πόλεως M] καὶ τῆς [add. ἁγίας M] μόνης ταύτης 
[add. καὶ 1] ΜΙ — 23 post χώρας add. inter lineas καὶ νήσου M. — ἐν om. E. — ἐν ὀρθοδόξω 
πίστει : ὀρθοδόξως corr. M. --- ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ εὐλαθεία σου : ὀρθοδόξως καὶ εὐλαθῶς A. — καὶ 
εὐλαβείᾳ σου om. E. — σου om. M. --- οἰκούντων : κατοι- |. — xal εἰρήνης À. — 25 τῶν 
εὐσεβεστάτων καὶ φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων IE. — 25-26 τῆς εὐσεβοῦς... βτσιλείας in mar- 
gine M. — 20 αὐτοῦ 1 : αὐτῶν l om. E. — Βασιλείας : βασιλίσσης E. — αὐτοῦ 2 : αὐτῶν IF. 
— 27 post βοηθείας add. inter lineas σκέπης M. — αὐτῶν : αὐτοῦ A. — θυρεοῦ : θυραιοῦ AM. 


1. Act. Ap., ir. 38. — 2. 2 Tim., n, 15. — 3. Philip., 1, 11. — 4. Ps., cr, 4. — 5. Ps , 
οχι, 7; Jer., xv, 10. — 6. Ps., uxxxui 4. — 7. Rom., v, 20. — 8. 1 Tim., nr, 13, — 
9. Ps.. »xxiv, 2. 
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τὴν βοήθειαν αὐτοῦ, ὑπόταξον αὐτῷ πάντα τὰ πολέμια καὶ βάρθαρα ἔθνη, τὰ τοὺς πολέμους 
θέλοντα, ῥύθμισον αὐτοῦ τὰ βουλεύματα, ἵνα Ίρεμόν xxi ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
πάση εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. 
Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἐλθόντων καὶ ἐρχομένων χριστιανῶν τοῦ προσκυνῆσαι 
ἐν τοῖς ἁγίοις τοῦ Χριστοῦ τόποις. 

Μνήσθητι, κύριε, πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξεν,τευόντων χριστιανῶν, τῶν ἐν δεσμοῖς 
` ` I ~ Η ? # ` , , - , - - ` / ` 
καὶ φυλακαῖς, τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις καὶ ἐξορίαις, τῶν ἐν μετάλλοις xat βασάνοις καὶ 
πικραῖς δουλείαις ὄντων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου ἑκάστου 
αὐτῶν εἰς τὰ οἰκεῖχ. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἐν γέρα καὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, κχμνόντων καὶ τῶν 
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, τῆς παρὰ σοῦ τοῦ θεοῦ -αχείας ἰάσεως καὶ 
σωτηρίας αὐτῶν. 

Μνήσθητι, χύριε, πάσης ψυχῆς χριστιανῆς θλιβοµένης καὶ καταπονουμένης, ἐλέους 
καὶ βοηθείας σου τοῦ θεοῦ ἐπιδεομένης, καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἐν παρθενείᾳ καὶ εὐλαθείᾳ καὶ ἀσκήσε: διαιιενόντων καὶ τῶν 
ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε xal 
ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ τῶν κατὰ τόπον ὀρθοδόξων συνοδιῶν καὶ τῆς ἐνθάδε ἐν Χριστῷ συνοδίας 
ἡμῶν. 

Μνήσθητι, χύριε, τῶν κοπιώντων xai ὃ:αχονούντων ἡμῖν πατέρων .t καὶ ἀδελφῶν 
e - ` .ν # ` 4 
ἡμῶν διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. 

Μνήσθητι, κύριε, πάντων εἰς ἀγαθόν, πάντας ἐλέησον, δέσποτα, πᾶσιν uiv διαλλάγηθι, 
εἰρήνευσον τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ σου, διασκέδασον τὰ σκάνδαλα, κατάργησον τοὺς πολέμους) 
4 

26 ` , _ - " r ~ ` ` ala. ` ` 
κατάζαλε τὸ φρύαγμα τῶν ἐθνῶν, ὕψωσον κέρας χριστιανῶν, τὴν σὴν ἐῑρήνην καὶ τὴν 
` + , 7 € - € ^ t τ - . 3 ` , 7 ~ - 
σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡμῖν, ὁ θεός, ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἢ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. 

Ἠνγσθητι, χύριε, εὐκρασίας ἀέρων, ὄμθρων εἰρηνικῶν, δρόσων ἀγαθῶν, καρπῶν 
εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας καὶ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου, οἱ γὰρ 


ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι καὶ où δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ, ἀνοίγεις 


- , - - - ` z ΄ 
παῦσον τὰ σχίσματα τῶν ἐκκλησιῶν, τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις ἐν τήχει κκτάλυσον, 


σὺ τὴν χεῖρά σου καὶ ἐμπιπλᾶς πᾶν ζῷον εὐδοκίας. 


1 αὐτοῦ : αὐτῶν IE. — αὐτῷ : αὐτοῖς IE. --- πολέμια : πολεμικὰ E. — τὰ τοὺς πολέμους 
θέλοντα inter lineas M. — 2 post θέλοντα add. ῥίζωσαν αὐτὸν ἐν ὀρθοδόζω σου πίστει A, — ῥύθ- 
µισον : ἀρύθμησον M. --- αὐτοῦ : αὐτῶν IE. — post βουλεύματα add. ἀρύθμησον γαληνότητι 
αὐτῶν M. — ἵνα : inter lineas M add. ἐν τῇ γαλήνη αὐτῶν F. — βίον inter lineas M. — 
διάγωμεν : -γοιμεν À. — 4-5 Μνήσθητι... τόποις in margine M. — 4 Γρισιανῶν om. A. — 
6 ξενιτευόντων : -ότων E. — χριστιανῶν : inter lineas M add. καὶ A. — 7 καὶ 1 : τῶν ἐν E 
del., add. inter lineas ἐν M. — τῶν 1 : καὶ AM. — τῶν 2 : om. AVI καὶ M οἱ del. — καὶ ἐν 
βασάνοις M. — καὶ [ἐν inter lineas] πικραῖς M. — ὃ πατέρων τε in margine M. — τε om. 
E. — καὶ om. M. — 8-9 εἰρηνικῆς... οἰκεῖα om. F. —- post ἑκάστου add. in margine μετὰ 
χαρᾶς ἐν M. — 9 αὐτῶν om. M. — 10 ἐν γήρα καὶ ἀδυναμία ὄντων om. E. — καὶ èv ἀδυναμίᾳ À. — 
καὶ καμνόντων E. — 11 os om. E. — 12 αὐτῶν καὶ σωτηρίας E. -- 13 ἐλέους τε H ἐλέου: θεον 
M. — 14 σου τοῦ θεοῦ om. M. — πεπλανημένων : πλανηθέντων H. — 15-18 Ἀ[νήσθητι.,. ἡμῶν 
om. E. — 16 ταῖς om. A. — ὁσίων inter lineas M. — 17 ἡμῶν inter lineas M. — τόπον : 


τόπων À. — ἐν Χριστῷ om, HE. — 18 post ἡμῶν add. in margine πρὸς εὐαρέστησιν τῆς σῆς 


e 


10 


19 


30 


30 
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lium ejus, subjice οἱ omnes 'gentes hostiles et barbaras, quae bella volunt, 
moderare ejus consilia, *ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate 
ct gravitate. 
Memento, Domine, christianorum qui venerunt et veniunt ad 
a.lorandum in sanctis Christi locis. 

Memento, Domine, navigantium, iter facientium, peregrinantium ehris- 
lianorum, patrum fratrumque nostrorum qui in vinculis et carceribus, qui in 
vaptivitatibus et exiliis, qui in metallis et suppliciis et amaris servitutibus 
sunt, pacifici reditus domum uniuscujusque eorum. 

Memento, Domine, corum qui in senectute et imbecillitate versantur, 
aegrotantiuin, laborantium ct eorum qui *ab immundis spiritibus infestantur, 
celeris sanationis a te Deo et salutis eorum. 

Memento, Domine, omnis animae christianae vexatae et afflictae, miseri- 
cordiae auxiliique tui, qui Deus es, indigentis, atque reversionis errantium. 

Memento, Domine, venerandorum patrum et fratrum nostrorum, qui in 
virginitate et reverentia et ascesi degunt οἱ qui *in montibus et speluncis et 
foraminibus terrae colluctantur, et conventuum orthodoxorum qui sunt per 
singula loca et nostrae in Christo quac hic est communitatis. 

Memento, Domine, fatigatorum et ministrantium nobis patrum fratrumque 
nostrorum ?propter nomen sanctum tuum. 

"Memento, Dominc, omnium in bonum, omnium miserere, Domine, omni- 
bus nobis reconciliare, redde pacificas multitudines populi tui, dissipa scan- 
dala, aboleto bella, finem affer schismatibus ecclesiarum, insurrectiones 
hivresium celeriter dissolve, retunde "ferociam gentium, *exalta cornu chris- 
tianorum, pacem tuam et caritatem tuam concede nobis, *Deus, Salvator 
noster, spes omnium finium terrae. 

Memento, Domine, temperationis aeris, imbrium pacificorum, rorium 
bonorum, ubertatis fructuum, bonae et perfectae annonae et ‘’coronae anni 
benignitatis tuae; ''oculi enim omnium in te sperant et tu das escam illis 
in tempore opportuno; aperis tu manum tuam et imples omne animal bene- 
dictione. 


ἀγαθότητος M. — 10 κοπιώντων : -όντω, AMI. — τε om. E. — 23 τὰς τῶν.., κατάλυσον in 
margine M. — καὶ τὰς E. — ἐν τάχει om. E. — 24 κατάθαλε : om. E. — τὸ φρύαγμα : τὰ 
ορυάγματα E. — post ἐθνῶν add. καὶ τῶν αἱρετικῶν M. — ὕψωσον κέρας χριστιανῶν om. E. 


— τὴν σὴν om. M. — 25 post γῆς add. ἐνταῦθα νεύῃ τῷ ἀρχιδιαχόνῳ M, — 26 ὄμθρων... 
ἀγαθῶν : ὄμθρων ἀγαθῶ, ἱὁρόσων εἰρηνικῶν in margine] M δρόσων ἀγαθῶν ὄμθρων εἰρηνικῶν 
A. — 27 τελείας εὐετηρίας om. ΑΕ. — 29 post εὐδοκίας add. in margine μνήσθητι, κύριε, 
τῶν πηταμίων ὁδάτων καὶ τῆς παρὰ σοῦ κυρίου} δι᾽ αὐτῶν εὐλογίας ἀλίειν 9 τελεσφορίας καὶ εἰρήνης 
ουμαέτρω,,, αὐτῶν M. 


1. Ps., xvn, 31. — 2. 1 Tim., u, 2. — 3. Luc., vi, 18. -- 4. Hebr., χι, 38, — 
s, Ezech., xxxvi, 21. — 6. 2 Esdr., xv, 19. — 7. Cf. Ps., 11, 1. --8. 1 Reg., u, 10, — 
u. Ps.. LxIv, 6, — 10. Ps., Lxiv, 12. - - 11. Ps., σχιιν, 15-16. 
PATR. OR. — T. XXVI — ες. 2. ] 1^ 
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Rubrica : ᾿Ενθάδε νεύει πρὸς τὸν ἀρχιδιάκονον. 

Μνήσθητι», κύριε, τῶν καρποφορησάντων xxi καρποφυρούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου τοῦ 
θεοῦ ἐκκλησίαις xal μεμνημένων τῶν πενήτων xxi τῶν ἐντειλαμένων μέν τοῦ μνημονεύειν 
αὐτῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς. 

Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, κύριε, καὶ τῶν τὰς προσφορὰς προσενεγχαντων ἐν τῇ 
σήμερον ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου θυσιαστήριον χαὶ ὑπὲρ ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ 
διάνοιαν ἔχει καὶ τῶν ἀρτίως σοι ἀναγινωσκουένων. 

Rubrica : Καὶ ὑπομιμνήσκει οὓς θέλει τῶν ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ ὄντων: 

Μνήσθητι, κύριε, καὶ τῶν ἡμετέρων γονέων καὶ φίλων xxl συγγενῶν καὶ ἀδελφῶν 
τῶνδε. 

Τούτων πάντων μνήσθητ', χύριε, ὧν ἐμνήσθημεν καὶ ὦν οὐκ ἐμνήσθημεν ὀρθοδόξων, 
ἀντίδος αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ οὐράνια, ἀντὶ τῶν φθαρτῶν τὰ ἄφθαρτα, ἀντὶ τῶν 
προσκαίρων τὰ αἰώνια, κατὰ τὸ ἐπάγγελμα τοῦ Χριστοῦ σου, ἐπειδὴ δὲ ζωῆς καὶ θανάτου 


` ο ΄ » 
τὴν ἐξουσίαν ἔχεις. 
MEMENTO DEFUNCTORUM ET SANCTORUM. 


-- - , , .- ` 
Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, κύριε, καὶ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος σοι εὐαρεστησάντων κατὰ 
. . ` e , - - > ΄ , ° 
γενεὰν καὶ γενεὰν ἁγίων πατέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, μαρτύρων. ὁμολογη- 
τῶν, διδασχάλων ὁσίων καὶ παντὸς πνεύματος δικαίου ἐν πίστει τοῦ Χριστοῦ σου τέτελειω- 
μένου. 
Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ἐν γυνα!ξὶ καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι σωτῆρα ἔτεκες τῶν ψυχῶν ἡμῶν" ἐκ τρίτου. 
Rubrica : à διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν ζώντων" 


Ὑπὲρ σωτηρίας, εἰρήνης, ἐλέους, διαμονῆς καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου 


1 Rubrica : ante Μνήσθητι, κύριε, εὐκρασίας Μ ὧδε μνημονεύει ὧν θέλει A om. IE. 
— ἀρ/ιδιάκονα (pro -διάκονον) H. — 3 καρποφορησάντων καὶ Χαρποφ»ρούντων ; χαρποφορούντων 
καὶ χαλιεργούντων E. — σου om. MI. — 2-3 tõ θεοῦ om. E. — τοῦ θεοῦ ἡμῶν M. — 3 ἐκκλη- 
σίαις καὶ μεμνη in margine M. — καὶ 1 om. H. — post πενήτων add. χηοῶν, ὀρφανῶν, ξένων καὶ 
ἐπιδεομένων [M in margine] AE. — post xxl 2 add. πάντων ΑΕ. --- ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις A. — 
τοῦ : ὥστε M. — 4 post προσευχαῖς add. καὶ ἱστάμενος λέγει σφραγίζων τὰ θεῖα δῶρα Η. --- 
5 ante ἔτι add. in margine ὁ διάκονος ὑπὲρ σωτηρίας M. — κύριε : δέσποτα M. — 
προσφορὰς ταύτας IE, — 6 ἐπὶ inter lineas M. — 7 σοι om. IL. — ἀνχγινωσκομένων : 
ἀνεγνωσμένων É add. ὧν σύ, κύριε, γινώσκεις τὰ ὀνόματα M. — 8 R¿brica : om. MIE 
ἐνταῦθα μνημονεύει ὧν θέλει ζώντων post συγγενῶν A. — 9-10 Μνήσθητι... τῶνδε om. E. — 
καὶ 1 om. M. — τῶν ζώντων ἡμετέρων A. — καὶ φίλων... τῶ,δε : καὶ ἀδελφῶν καὶ φίλων xai 
συγγενῶν καὶ ὧν σύ, χύριε, γινώσχεις τὰ ὀνόματα M τε καὶ ἀδελνῶν καὶ φίλων καὶ συγγενῶν add. 
ἐνταῦθα μνημονεύει ὧν θέλει ζώντων: ἐν πρώτοις μνήσθητι, κύριε, τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν τοῦδε ὃν χάρισαι 
ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ σῶον, ἔντιμον, ὑγιᾶ, μακροημερεύοντα, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς 
σῆς ἀληθείας À συγγενῶν καὶ φίλων τοῦ A xol τοῦ A T. — 10 post τῶνδε add, ἐνταῦθα εἶτα λέγει 
H. — 11 ante τούτων add. ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήν A. — κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν ΑΜ. — 11-14 τούτων πάντω»... 
ἔχεις om. E. — 11 xat ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν post ὀρθοδόξων À. — 13 δὲ om. I. — 14 ἔγεις : dv- A. 
— post ἔχεις add. κύριε ὃ θεὸς ἡμῶν M. — 16 κύριε καὶ om. E. --- κύριε : δέσποτα [κύριε inter 


10 


15 
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Hic nutat versus ad archidiaconum : 


Memento, Domine, eorum qui fructus attulerunt afferuntque in sanctis 
tuis, qui Deus es, ccclesiis et pauperum quorum meminimus ct eorum qui 
nobis mandaverunt ut sui meminissemus in orationibus. 

Etiam meminisse dignare, Domine, eorum quoque qui oblationes obtulerunt 
hodierna die in sanctum altare tuum et pro quibus unusquisque obtulit vol 
quos in mente habet el eorum qui tibi nunc ipsum recensentur. 

Et memoriam facit eorum quos vult qui in praesenti vita sunt : 


Memento, Domine, parentum quoquc nostrorum et amicorum et consan- 
guineorum et fratrum N. N. 

Horum omnium memento, Domine, quorum inenioriam egimus ct quorum 
non egimus orthodoxorum; vicissim da eis pro bonis terrestribus celestia, 
pro corruptibilibus incorruptibilia, pro temporalibus aeterna, secundum 
promissum Christi tui, quandoquidem ' vitae et mortis potestatem habes. 


MEMENTO DEFUNCTORUM ET SANCTORUM. 


Etiam meminisse dignare, Domine, eorum quoque qui tibi a saeculo 
bene placuerunt per singulas generationes, sanctorum patrum, patriarcharum, 
prophetarum, apostolorum, martyrum, confessorum, doctorum venerandorum 
et omnis ` spiritus justi in fide Christi tui perfecti. 

‘Ave, gratia plena, Dominus teeum, benedicta tu in mulieribus et 
*benedictus fructus ventris tui, quia salvatorem animarum nostrarum genuisti, 
ter. 

Diaconus diptycha vivorum : 


Pro salute, pace, misericordia, longaevitate et protectione 


lineas] M. — ἀπ'αἰῶνός σοι inter lineas M. — εὐαρεστησάντων σοι post γενεὰν M qui, litteris 
AB, ordinem ceterorum msm restituit. — 17 πατέρων προπατέρων M. --- μαρτύρων 
δικαίων M. — 18 post ὁσίων add. inter lineas ἐπισκόπου M. — xal om. E. — 19 post τετε- 


λειωμένου add. in margine καὶ τῶν ἐν τῇ σήκερον ἡμέρα τὴν ὑπόμνησιν ποιοῦμεν, 6 διάκονος" τὰ 
δίπ-υγα M. — 20 ante χαῖρε add. 6 ἱερεὺς συνάπτει À μνήσθητι, κύριε, τῆς ἀρχαγγελικῆς φωνῆς τῆς 
λεγούσης IM τῶν τιμίων, ἀσωαάτων, ἀρχαγγέλων, ἀγγέλων, θρόνων, κυριοτήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, 


δυνάμεων, πολυομμ.ήτων γερουθὶμ καὶ ἑξαπτερύγων σεραφίμ. in margine M. — 21 post σου 
add. ἀξιωμακάριστε A θεοχαρίτωτε H. — ὅτι... ἡμῶν om. H. — ἔτεκες σωτῆρα M. — ἐκ τρίτου : 
λέγει οὖν τοῦτο τρίς A om. IE. — 22 Rubrica : $ ἀρχιδιάκονος λαμβάνει τὰ δίπτυχα τῶν ζών- 


των hic des. E ó ἐν τοῖς δεξιοῖς διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν ζώντων S, — 23 ἐλέους ἀγάπης S. — 
P - ͵ se A ~ - 

23-p. 100, 1 τοῦ ἁγιωτάτου... ἀρχιεπισκόπων : τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Νικηφόρου τοῦ πατριάρχου 
e - ~ - - ; κ 
Ἱεροσολύμων xal τῶν σὺν αὐτῷ &y:tov μεγάλων οἰχουμενικῶν ὀρθοδόξων τριῶν πατριάρχων Λουκᾶ Kovo- 
ταντινουπολεως, Σωφρονίου Αλεξανδρείας, ᾿ Αθανασίου ᾿Αντιογείας, Πέτοου τε τοῦ πανοσίου πατρὸς ἡμῶν 


καὶ ἀρχιεπισκόπου xxi λοιπῶν ὁσίων πατέρων Ὁ. 


1. Sap., xvi, 13. — 2. Hebr., xu, 23. — 3. Luc., 1, 28. — 4. Luc., r, 42. 
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ἡμῶν τοῦ À πατριάργου zal λοιπῶν ὁσίων ἀρχιεπισκύπων καὶ ἐπισμόπων, τῶν 
ἐν πασι, τῇ οἰκουυένηι ὀρθοδόξως ὀρθοτομ.ούντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, παντὸς 
ἐκκλησιαστικοῦ τάγματος. 

Καὶ ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ καὶ ἐξουσία ὄντων, ἵνα ἤρεμον 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάση εὐσεθεία καὶ σεμνότητι. 

Ἔτι ὑπὲρ πρεσθυτέρων, διακόνων, διαχονισσῶν, ὑποδιακύνων, ἀνχγνωστῶν. 
ἐπορκιστῶν, ἑρμηνευτῶν, ψαλτῶν, μοναζόντων, ἀειπαρθένων. χηρῶν, ὀρφανῶν, 
ἐγκρατευομένων καὶ τῶν ἐν σεμνῷ γάμῳ διχγόντων καὶ τῶν «:λοχρίστων. 

Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ λέγων" 
HMAIE ` Ἐξαιρέτως τῆς παναγίας καὶ εὐλογημένης, ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας. 
Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονεαι μύνοι οἱ κληρικοὶ λέγοντες dig ἐν κρυπτῷ" 
Μνήσθητι, κύριε, ὁ θεὺς ἡμῶν. 
Rubrica : Καὶ λέγει d ἱερεὺς κύπτων" 

Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου, Παύλου, ᾿Ανδρέου, Ἰακώδου, Ἰωάννου, Φιλίππου, 
Βαρθολομαίου, Θωμᾶ, Ματθαίου, Ἰακώδο., Σίμωνος, Ἰούδα, Mariia Μάρκο», Λουκᾶ, 
τῶν εὐαγγελιστῶν. 

Τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ πατριαρχῶν καὶ δικαίων. 

Τοῦ ἁγίου Στεφάνου, τοῦ πρωτοδιαχόνου καὶ πρὠτομάρτνρος. 

HMAI[*E] "Τῶν ἁγίων μαρτύρων καὶ ὁμολογητῶν, τῶν διὰ Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν 
μαρτυρησάντων καὶ ὁμολογησάντων τὴν καλὴν ὁμολογίαν. 

Tëv νηπίων τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ 'Ἠρώδου τοῦ βασιλέως. 

Τῶν ἁγίων μαρτύρων Προκοπίου, Θεοδώρου, Kúpou, Ἰωάννου, Γεωργίου, Λεον- 
τίου, Σεργίου, Dáxyou, Κοσμᾶ, Δαμιανοῦ, Σαθινιανοῦ, Παύλου, Babiha, ᾿Αγαθαγγέλου, 


Εὐστρατίου xol τῶν σὺν αὐτῷ ἀθλησάντων. 


3 ἐκκλησιαστικοῦ ὀρθοδόξου S. — 5 διάγωμεν ; -ομεν I. — 7 ἑρμηνευτῶν ἐπορκιστῶν S. — 
9 Rubrica : λέγει οὖν τοῦτο τρίς, εἶτα ἐκφωνεῖ A ἐκγωνεῖ M ἐκφώνησις F 6 ἱερεὺ; ἐκφωνεῖ E. — 
10 ἐξαιρέτως : -εραίτως I -ερέτος F. — καὶ εὐλογημένης ἀχράντου : ἀχράντου ὑπερευλογημένης 
AME καὶ ὑπερευλογημένης ἀχράντου |. --- Ξεσποίνης hic des. M. — 12 Rubrica : om. 
A ὁ διάκονος in margine M λέγουσιν of διάκονοι I ot διάκονοι E. — 13 Μνήσθητι, κύριε ὃ θεὸς 
ἡμῶν om. À in margine M. — 14 Rubrica: ὃ διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν κεκοιιηυένων' 6 
οὖν ἱερεὺς κλινόυενος ἐπεύχεται Α om. M ὁ ἱερεὺς κλίνων λέγει | ὃ ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει ËB εἶτα 
ὃ ἐξ ἀριστερῶν διάκονος τὰ ὀίπτυχα τῶν κεκοιμημένων S.— 15 ante τοῦ ἁγίου add. τῆς παναγίας 
ἀχράντου, τῶν τιμίων, ἀσωμάτων ἀργαγγέλων Μιχαὴλ καὶ Γαδριὴλ καὶ πάσης ἀγγελικῆς στρατιᾶς 1 τῆς 
παναγίας καὶ ὑπερευλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ ἀειπχοθένου Μαρίας S. — τοῦ 2 om. E. — 


ἐνδόξου προφήτου IES — προφήτου om. H. — 10 ἁγίων καὶ πανευφήμων M. — καὶ Παύλου E. — 
17 Θωμᾶ Θαδδαίου E. — ᾿Ιαχώδου del.? M. — Maria: Ματθίου E. — 18 τῶν εὐαγγελιστῶν 
inter lineas M. — post εὐαγγελιστῶν add. τῶν ἁγίων ἑβδομήκοντα ἀποστόλων I Θαδδαίου, 


Βαρνάθα, Γιμοθέου, Τίτου, ᾿Ανανίου καὶ λοιπῶν ἁγίων μαθητῶν καὶ ἀποστόλων καὶ τῶν ἁγίων 
καὶ μακαρίων πατέρων Ἀδέμ, AG. Σήθ, Ενός, "Evóy, Νῶε, Σήμ, Μελχισεδέκ, ᾿Αδραάμ, 
Ἰσαάκ, ᾿]ακώ6, ᾿Ἰωσήφ, Ἰώ6 M. — 19 καὶ 1. 20m. E — post δικαίων add. τῶν ἁγίων προφητῶν 
Μωῦσέως, Απρών, Ἰησοῦ τοῦ Naui, Σαμουήλ, Ἠλιοῦ, λισσαίου, Νήθαν, Aa6t, Αγία τοῦ 
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sanctissimi nostri N. patriarchae et reliquorum vencrandorum 
archiepiscoporum et episcoporum, qui in universo orbe recta fide 
'recte tractant verbum veritatis, totius ecclesiastici ordinis et 
? pro regibus et omnibus qui in summatu ct potestate sunt, ut 
quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate et gravitate. 

Etiam pro presbyteris, diaconis, diaconissis, subdiaconis, lecto- 
ribus, exorcistis, interpretibus, cantoribus, monachis, perpetuo 
virginibus, viduis, orphanis, continentibus et iis qui in pudico 
connubio degunt οἱ pro Christum amantibus. 


Et exclamat dicens : 

Praesertin omnino sanctae et benedictae, iminaculatae Dominae nostrae, 
Dei genitricis semperque virginis, Mariac. 

Et respondent soli cleri dicentes quasi in secreto : 

Memento, Domine, Deus noster. 

Et dicit sacerdos se submiüttens : 


Sancti Joannis prophetae, praecursoris et baptistae. 
Sanctorum apostolorum Petri, Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Philippi, 
Bartholomaei, Thomae, Matthaei, Jacobi, Simonis, Judae, Matthiae; Marci, 


Lucae, evangelistarum. 

Sanctorum prophetarum et patriarcharum et justorum. 

Saneti Stephani, primi diaconi et primi martyris. 

Sanctorum martyrum et confessorum, qui propter Christum verum Deum 
nostrum testificati et * confessi sunt bonam confessionem. 

* Infantium qui e medio sublati sunt ab Herode rege. 

Sanctorum martyrum Procopii, Theodori, Cyri, Joannis, Georgii, Leontii, 
Sergii, Bacchi, Cosmae, Damiani, Sabiniani, Pauli, Babilae, Agathangeli, 
Eustratii et eorum qui una cum eo certaverunt. 


Σιλονίτου, ᾿Ἡσαίου), Ἱερεμίου, ᾿ζεκιήλ, Δανιήλ, "Qoi, Ἁμώς, ᾿Αθδιοῦ, Μιχαίου, Μαλαχίου, 
Σοφονίο, ᾿Ιωήλ, ᾿Ιωνᾶ, ᾿Αμθακούμ, Ναούμ, Ζαχαρίου, ᾿Αγγαίου καὶ λοιπῶν προφητῶν M. — 
21-p. 104, 12 τῶν ἁγίων... ὀρθοδόξων καὶ om. E. — 24 καὶ τῶν ἁγίων M. — ἡμῶν θεὸν II 
— 22 καὶ “μολογησάντων inter lineas H. — post δμολογίαν add. in margine μνήσθητι, 
χύριε M. — 33 τῶν ἁγίων νηπίων Al — τῶν νηπίων... βασιλέως in margine, post βασιλέως add. in 
margine μνήσθ-τι, κύριε, τῶν ἑθῥομήκοντα μαθητῶν M. — 24 Τῶν ἁγίων μαρτύρων : om 
H μνήσθητι, xópe I. — 24-36 τῶν ἁγίων... ἀθλησάντων : τῶν ἁγίων καὶ καλλινίκων μαρτύρων 
᾿Εράσμου, Θεοδώρου, Γεωργίου, [:ὀστρατίου, Αὐξεντίου, Κὐγενίου, Μαρδαρείου καὶ Ὀρέστου, 
Παντελεήμονος, Εὐσταθίου, Ἰσιδώρου, Αἰμιλιανοῦ, ᾿Αδριανοῦ, Καισαρίου, Ἰουλιανοῦ καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 
Τρύφωνος, ᾿Αλεξάνδρου, Κηρύκου, Σεργίου καὶ Βάκχου, Κύρου καὶ ᾿Ιωάννου, Μηνῶ, Βήκτορος καὶ 
Βικεντίου M. — 24 ante τῶν add. μνήσθητι, Χύριε A. — Γεωογίου ante Κύρου I. — Λεοντίου, Mov- 
πλίου Il. — 25 Βαθίλα : Βαθύλα A — post Baia add. καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀθλησάντων I. — 


Ἀγαθαγγέλου, Κλήμεντος A. 
1. 2 Tim., u, 15, — 2. 1 Tim., n, 2. —- 3. 4 Tim., vi, 12. — 4. Cf. Matth., u, 16. 
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Τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα, τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα πέντε. 

Της ἁγίας Θέκλης, τῆς πρωτομάρτυρας. 

Τῶν ἁγίων µυροφόρων γυναικῶν. 

Τῶν ἁγίων μαρτύρων γυναικῶν Τάττης, Φεθρωνίας, ᾿Αναστασίας, Εὐφημίας, Σοφίας, 
Βαρθάρας, ᾿]ουλιανῆς, Εἰρήνης, Ἐλπίδος, []ίστεως, ᾿Λγάπης. 

Μνήσθητι, κύριε ὁ θεός, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιεπισκόπων, τῶν ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου Ἰακώθου τοῦ ἀποστόλου xal ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου καὶ πρώτου τῶν ἀρχιεπισχόπων 
μέχρι Λέοντος καὶ ᾿Αϑανασίου ὀρθοδόξως ἀργιεπισχοπησάντων τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν πόλεως. 

Καὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἀρχιεπισκοπησάντων, τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ μακαρίου πατρὸς 
Juv ᾿Ενέα τοῦ ἀποστολικοῦ καὶ πρώτου τῶν ἐπισχόπων μέγρι Σωφρονίου καὶ Ἰωάννο». 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ διδασκάλων Κλήμεντος, Τιμοθέου, 
Ἰγνατίου, Διονυσίου, Εἰρηναίου, Γρηγορίου, ᾿Αλεξανδρου, Εὐσταθίου, ᾿Αθανασίου, Βασιλείου, 
Γρηγορίου, Γρηγορίου, ᾿Αμθροσίον, ᾽Αμϕιλοχίου, Λιθερίου. Δαμάσου, Ἰωάννου, ᾿Επιφανίου, 
Θεοφίλου, Κελεστίνου, Αὐγουστίνου, Κυρίλλου, Λέοντος, Πρόκλου, Προτερίου, ΦΡίλικος, 
Ὀρμίσδου, Εὐλογίου, Ἐφραιμίου, ᾿Αναστασίου, Θεοδώρου, Μαρτίνου, ᾿Αγάθωνος, 
Σωφρονίου. 


Μνήσθητι, κύριε. τῶν ἁγίων μεγάλων za) οἰκουμενικῶν Ë αυνόδων. 
» KUPE, Tuv p p 


Τῶν ἐν Νικαία τριαχοσίων δέκα καὶ ὀχτὼ καὶ τῶν ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἑκατὸν 


4 post τεσσαράκοντα add. μαρτύρων M] καὶ λοιπῶν ἁγίων μαρτύρων M.— τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα 
πέντε om. M. --- post πέντε add. τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα δύο, τῶν ἁγίων ἑξήκοντα τριῶν, τῶν 
ἁγίων τριάκοντα τριῶν À τῶν ἁγίων ὁμολογητῶν Σαμωνᾶ, [Γουρία, ᾿Αθθίδου, τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Δομετίου, τῶν ἁγίων Παντελεήμονος, Φρόντονος, Νικήτα xai “Εριολάου, τοῦ ἁγίου Ποηθοῦ, τῶν ἁγίων 
Θαλελαίου, Μαρίνου καὶ θεοτίμου καὶ τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος Μερχουρίου, ὧν ταῖς εὐχαῖς ἐλεηθείημεν 
καὶ διαγυλαχθείημεν I. — 2 ante τῆς ἁγίας add. μνήσθητι, κύριε I — τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος 
Θέκλης Í τῆς ἁγίας τῆς πρωτομάρτυρος om. M Θέχλης post μαρτύρων γυναικῶν M. — 3 µυροφόρων 
γυναικῶν τῶν ἁγίων in margine M. — 4 τῶν ἁγίων μαρτύρων γυναικῶν om. HAIL. — Τάττης : 
Τάτης H om. M. — ᾿Αναστασίας, Φεθρονίας M. — Εὐφημίας, Σοφίας om. M. — 5 post ᾿Ιουλιανῆς 
add. ᾿Αγάθης, Λουκίας. Καλλινίκης, ἰαλλίστης, 'IouÀCecrç, “Ἱερουσαλήμ, “Εκατερίνης, Ναταλίας, 
Βασιλίσσης, Κιλικίας, Κιριακῆς, Εὐγενίας, Χριστίνης M — post Εἰρήνης add. Θεοδότης, Φαύστης, 
οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν ἄξιοι μνημονεῦσαι τῆς αὐτῶν μακαριότητος ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὶ παρεστῶτες τῷ φοικτῷ 
καὶ φοθερῷ σου βήματι [κύριε inter lineas] αντιμνημονεύσωσιν τῆς ἡμετέρας ἐλεεινότητος M. --- 
Ἐλπίδος, Πίστεως, ᾿Αγάπης om. M. — post ᾿Αγάπης add. Μαρίνης, Αἰχατερίνης A Παρα- 
σχευῆς, τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς συνοδίκς, τῆς ἁγίας Στρατονίκης καὶ Σελεύκου τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν. 
Συμεὼν τοῦ θαυματουργοῦ καὶ τῆς ὁσίας μητρὸς αὐτοῦ ἸΜαρθας, ὧν ταῖς εὐχαῖς ἐλεηθείημεν καὶ διχφυ- 
λαχθείηµεν 1. — 6-0 Μνήσθητι,.. πόλεως : μνήσθητι, Χύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡιῶν καὶ πατριάρχων 
τῶν ἀπὺ τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ κορυφαίου καὶ πρώτου τῶν ἀποστόλων μέχρι τοῦ À ἀρχιεπισκοπησάντων 
ὀρθοδόξως τῆς μεγάλης καὶ κορυφαιοτάτης ἐκκλησίας θεουπόλεως ᾿Αντιοχεία H. — 6 Μνήσθητι, 
κύριε Š θεὸς om. MS. — καὶ τῶν ἁγίων M. — ἁγίων om. I. — 7 [ἆρχι- inter lineas] επισχόπων 
M. — 8 Λέοντος καὶ ᾿Αθανασίου : Θεοφίλου καὶ Νικηφόρου ᾿Ιωάννωω, Λεοντίου τῶν À ᾿]ωσὴφ καὶ 
Ὀρέστου τῶν I |ζὐθυμίου, Συμεὼν x«l Ἰωάννου S. — 8-0 ὀρθοδόξως... πόλεως : ταύτης τῆς ἁγίας 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως S — τῆς ἁγίας... πόλεως in margine M. — 10 ἐξ : ἀπὸ τοῦ ἐξ [del. 
τοῦ] M. — 10-11 καὶ τῶν... ᾿]ωάννον : μνήσθητι, κύριε, τῶν ἅγιων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιεπισχό- 
πων τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου ᾿Ανανίου τοῦ μαθητοῦ τοῦ χυρίου καὶ πρώτου τῶν ἐνταῦθα ἀρχιεπισκόπων 
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Sanctorum quadraginta, sanctorum quadraginta quinque. 

Sanctae Theclac, primae martyris. 

Sanctarum mulierum quae myrum tulerunt. 

Sanctarum martyrum mulierum Tattae, Febroniae, Anastasiae, Euphemiae, 
Sophiae, Barbarac, Julianae, Irenes, Spei, Fidei, Caritatis. 

Memento, Domine Deus, sanctorum patrum nostrorum et archiepiscoporum, 
qui inde a sancto Jacobo apostolo et fratre Domini et primo archiepiscoporum 
usque ad Leontium et Athanasium recta fide archiepiscopi fuerunt sanctae 
civitatis Christi Dei nostri. 

Et eorum qui a principio archiepiscopi fuerunt, qui inde a sancto beatoque 
patre nostro Ennea «viro apostolico et primo episcoporum usque ad 
Sophronium et Joannem. 

Memento, Domine, sanctorum patrum nostrorum et doctorum Clementis, 
Timothei, Ignatii, Dionysii, Irenaei, Gregorii, Alexandri, Eustathii, Athanasii, 
Basilii, Gregorii, Gregorii, Ambrosii, Amphilochii, Liberii, Damasi, Joannis, 
Epiphanii, Theophili, Celestini, Augustini, Cyrilli, Leontis, Procli, Proterii, 
Philicis, Hormisdae, Eulogi, Ephraem, Anastasii, Theodori, Martini, 
Agathonis, Sophronii. 

Memento, Domine, sanctorum magnorum et œcumenicorum sex conci- 
liorum. 

Trecentorum decem et octo «Patrum? Nicaeac et centum quinquaginta 


[ἡμῶν inter lineas] µέχρι τοῦ A ταύτης ὀρθοδόξως ἀρχιεπισκοπησάντων τῆς φιλοχρίστου ἡμῶν 
μητροπόλεως H om. AS μνήσθητι, χύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ πατριαρ/ῶν Πέτρου, 
Εὐώδου, Ἰγνατίου, [ρίρωνος, Κηρνηλνου, "Ἔρωτος, Θεοφίλου, Μ»ξιμίνου, Σεραπίωνος, ᾿Ασκληπιάδου, 
Φιλίτου, Ζεθίνου, Βαθίλα, Αφαβί.υ, Δυμιτριανοῦ, Δόμνου, Τιυαίου, Κυρίλλου, Deo) (ou, Φιλογονίου, 
Εὐσταθίου, Μελετίου, Φλαθιανοῦ, {Λορφυοίου, {]αυλίνου, Εὐχγρίου, ᾿Αλεξάνδρου, Θεοδότου. Ἰωάννου, 
βασιλείω, ᾿Ακακίου, ]ουλιανοῦ, Παλλαδίου, [ὐφρασίωυ, ᾿Εφραιμίου, Aouvivou, Γρηγορίου, 
Ἀναστασίου, Θεοφάνους, Γεωργίου, Στεφάνου, Θεοφυλάκτου. Θεοδώρου, Θεοδορήτου, Ἰώθ, Στεφάνου, 
Θεοδοσίου, Συμεών, Ἠλία, Θεοδοσίου, Θεοχχρίστου. ᾿Αγάθονος, Χριστοφόρου τοῦ νεομ.άρτυρος, Θεοδώρου, 
Ἁγατίω, Ἰωάννου, Νικολάου, ᾿Ηλιον, Θεοδώρου, Βασιλείου, Πέτρευ καὶ Οεοδοσίου, τῶν ὀρθοδοξως 
ἀρχιεπισκοπησάντων τῆς ἁγίας καὶ κηρυφχιοτάτης ἐκκλησίας τῆς φιλογρίστου ἡαῶν θεοῦ πόλεως ᾿Αντιογείας 


I. — 12 μνήσθητι, κύριε : καὶ M om. S. — καὶ ὀιδασκάλων om. M. — Τιμοθέου, Titou I. — 
43 Ἰγνατίου, Σιλθέστρου M. — Διονυσίου : ante Νλήμεντος M add. Διονυσίου. Νικολάου S. — 
Εἰρηναίου, Πέτρου ΑΙ. — Γρηγορίου om. M. — Βασιλείου : -ων M. — 44 Γρηγορίου, Γρηγορίου : 
Γεηγορίων M. — Γρηγορίου 2 : -ίων A. — ᾿Αυθροσίου, Νικολάου M. --- ᾿Ιωάννου τοῦ Χρυσοστόμου 
M. — 15 Κυρίλλου : -λλων M. — Προτερίου om. AMS. — Φίλικος, Προτέση A. — 16 Op- 
wow : Ὀρμίσκου A ᾿Ὀρμίσκου ᾿Αναπητοῦ M. — ᾿Εφιαιωίου : ᾿φραία A. — ᾿Αναττασίου : 
Ἀθανασίου À. — ᾿Εφραιμίου, ᾿Ἀναστασίου, Θεοδώρου om. ΜΘ, — 17 post Σωφρονου add. 


Πολυκάρπου, Φλαθιανοῦ, Ἡσυγίου, Μαρκιανοῦ, Παγκρατίου, ᾿Αντιπάτρου, Γρηγορίου, ᾿Ακράγαντος Ὁ 
` .. H - LI H 
Λέοντος, Εὔπλου, Σεθηριανοῦ, Φιλίππου. [ε;υανοῦ, Νικολάου, "Fapaciou, ἐπισκόπων xai πρεσθυτέρων 


ἱερομαρτύρων ὀρθοδόξως ὀρθοτομησάντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας M. — 18 Μνήσθητι, κύριε : καὶ 
MS. — καὶ om. M. — καὶ οἰκουμενικῶν Š; : ἑπτὰ S. — 19 Πρώτης [τῶν intr lineas] ἐν Νικαίᾳ 
M. — post ὀκτὼ add. ἁγίων πατέρων MI. — καὶ 1 om. S. — καὶ 2 om. AM add. 


Δευτέρας M. 


HMAI*E 


IIMAI[*E] 
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πεντήκοντα xai τῶν ἐν ᾿Εφέσῳ τὸ πρότερον διακοσίων καὶ τῶν ἐν Καλχηδόνι ἑξακοσίων 
τριάκοντα καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγία πέμπτη συνόδῳ ἐκχτὸν ἑξήκοντα τεσσάρων xai τῶν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ ἕκτη συνόδῳ διακοσίων ὀγδοήκοντα ἐννέα καὶ λοιπῶν ἁγίων συνόδων καὶ ἐπισκόπων, 
τῶν ἐν πάση τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδόξως ὀρθοτομησάντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 

Μνήσθητι, χύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀσκητῶν Παύλου, ᾿Αντωνίου, Χαρίτω- 
vos, Παύλου, Παχωμίου, ᾿Αμούν, Θεοδώρου, Ἱλαρίωνος, ᾿Αρσενίου, Μακαρίου, Μακαρίου. 
Σισωΐου, ᾿Ιωάννου, Παμέώ, Ποιμένος, Νείλου, Ἡσιδώρου, Ἐφραίμ, Συμεῶνος, Συμεῶνος, 
Θεοδοσίου, Σάδα, Σαθᾶ, Εὐθυμίου, Θεοκτίστου, Γερασίμου, Παντολέοντος, Μαξίμου. 
᾿Αναστασίου, Κοσμᾶ, Ἰωάννου. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ τῶν βαρθάρω» 
ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῷ Σινῇ καὶ ἐν τῇ Ραϊθοῖ καὶ λοιπῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀσκητῶν 
ὀρθοδόξων καὶ * πάντων τῶν ἁγίων, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν ἄξιοι μνημονεύειν τῆς ἐκεινῶν 
μακαριότητος, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ αὐτοὶ παρεστῶτες τῷ φοθερῷ καὶ φρικτῷ σου βήματ: ἀντιμνη- 
μονεύσωσι τῆς ἡμῶν ἐλεεινότητος. 

"Μνήσθητι, κύριε, πρεσθυτέρων, διακόνων, διακονισσῶν, ὑποδιαχόνων, ἀναγνώστων, 
ἐπορκιστῶν, ἑομηνευτῶν, ψάλτων, μοναζόντων, ἀειπαρθένων, χήρων, ὀρφανῶν, ἐγχρατευο- 
μένων, τῶν μετὰ πίστεως ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῆς ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίος 
τελειωθέντων. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν εὐσεβῶν καὶ πιστῶν βασιλέων Κωνσταντίνου, Ἑλένης, Θεοδοσίου 
τοῦ μεγάλου, Μαρχιανοῦ, Πουλχερίας, Λέοντος, ᾿Ιουστινιανοῦ, Κωνσταντίνου καὶ τῶν 
κατ᾽ αὐτοὺς εὐσεθῶς xal πιστῶς βασιλευσάντων καὶ πάντων τῶν ἐν πίστει καὶ σφραγίδ: 
Χριστοῦ προκοιμηθέντων φιλοχρίστων ἀρθοδόξων λαϊκῶν. 

Καὶ ὑπὲρ εἰρήνης καὶ εὐσταθείας πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ ἐκκλησιῶν XX: 
ὑπὲρ ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει καὶ τοῦ περιεστῶτος 


Φιλοχρίστου λαοῦ καὶ πάντων καὶ πασῶν. 


4 καὶ 1 om. ΑΜ add. τρίτης M. --- τὸ πρότερον om. M. — καὶ 2 om. AM add. τετάρτης 
M. — Καλχηδόνι : Χαλκιδώνι A. — 3 καὶ 1 om. ΑΜ. — τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ πέμπτη συνόδῳ : 
πέυπτης τῶν ἐν Σινᾶ M. --- καὶ : om. ΑΜ. — 2-3 τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἕκτη συνόδῳ : ἕκτης πάλιν τῶν ἐν 
Σινα M. — 3 post ἐννέα add. τῶν ἐν τῇ ἑβδόμη συνόδῳ τριακοσίων ἑξήκοντα ἑπτὰ ἁγίων 
πατέρων τῶν ἐν Νικχία συνελθόντων τὸ δεύτερον À καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἑθδόμη συνόδῳ τριακοσίων 
πεντήκοντα Ὁ, — καὶ τῶν λοιπῶν A, — συνόδων : πατέρων ἡμῶν S. — post συνόδων add. 
καὶ πατέρων ἡμῶν ἀρχιεπισκόπων [. — 4 τὸν : τῶν, τὸν corr. I. — 5 Μνήσθητι, χύριε om. 
MS. — τῶν ἁγίων : καὶ τῶν ὁσίων M. — Χαρίτωνος om. M . — 6 "Apoóv : 'Ἁμμούν À Ἁμμωνᾶ 
MS Ἁμών I. — Μακαρίου 1 : Μάκαρος M om. AS — 7 Σισωΐου; inter lineas M Σίσων I om. 
AS. — Παμόώ : -θών À. — Παμθῶ, Ποιμένος, Νείλου, ᾿Ησιδώρου : Ἰωάννου, Δαμάσχου inter 


lineas M om. S. — ᾿Ησιδώρου : Ἴση- A. — post Εφραίμ add. ᾿Ονουφρίου 5. — Συμεῶνος 
1 om. A. — 8 Θεοδοσίου, Σάδα, Σαθᾶ, Εὐθυμίου, Θευκτίστου : Εὐθυμίου, Θεοδοσίου, Σάδα, 
Χαρίτωνος M. — Σαδᾶ 2 om. AS add. Χαρίωνος 5. — Παντολέοντος om. MS. — post 
Μαξίμου add. ᾿Ονουφρίου, Ι]αφνουτίου A. — 9 post Ἰωάννου add. Τιμοθέου καὶ τοῦ νέου 
Καρίτωνος I. — 10 Μνήσθητι, κύριε : καὶ MS. — 11 ἁγίῳ om. À. — τῷ 2 inter lineas M. — 


Ραϊθοῖ : -θοῦ M -θῷ IS. — καὶ τῶν λοιπῶν A. — 11-14 καὶ λοιπῶν... ἐλεεινότητος om. MS. — 
12 ante ἁγίων add. ἀπ᾽ αἰῶνος E. — ἅγιων σου IE. — 14 post ἐλεεινότητος add. xal εὕρωμεν χάριν 
καὶ ἔλεος ἐνώπιόν σου, κύριε, εἷς εὔκαιρον βοηθείαν IE. — 15 - p. 106, 9 Μνήσθητι... τούτων 


16 


20 


95 
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Constantinopoli et ducentorum Ephesi prius et sexcentorum triginta Calce- 
doniae et ceutum sexaginta quattuor in sancto quinto concilio et ducentorum 
octoginta novem in sancto sexto concilio et reliquorum sanctorum conciliorum 
et episcoporum, qui in universo orbe 'recta fide recte tractaverunt verbum 
veritatis. 

Memento, Domine, sanctorum patrum nostrorum et ascetarum Pauli, 
Antonii, Charitonis, Pauli, Pachomii, Amun, Theodori, Hilarionis, Arsenii, 
Macaril, Macarii, Sisoii, Joannis, Pambo, Pœmenis, Nili, Isidori, Ephrem, 
Simeonis, Simeonis, Theodosii, Sabae, Sabae, Euthymii, Theoctisti, Gerasimi, 
Pantaleonis, Maximi, Anastasii, Cosmae, Joannis. 

Memento, Domine, sanctorum patrum nostrorum qui e medio sublati sunt 
a Barbaris in monte sancto Sina et Raethae et reliquorum venerandorum 
patrum nostrorum et ascetarum orthodoxorum et omnium sanctorum, non quod 
nos digni simus qui illorum beatitudinis memoriam agamus, sed ut ipsi vero 
adstantes tuo timendo et tremendo tribunali vicissim miseriae nostrae memo- 
riam agant. 

Memento, Domine, presbyterorum, diaconorum, diaconissarum, subdia- 
conorum, lectorum, exorcistarum, interpretum, cantorum, monachorum, per- 
petuo virginum, viduarum, orphanorum, continentium, eorum qui cum fide 
in communione sanctae tuae, catholicae et apostolicae ecclesiae perfecti 
sunt. 

Memento, Domine, piorum et fidelium regum Constantini, Helenae, Theo- 
dosii magni, Marciani, Pulcheriae, Leonis, Justiniani, Constantini et eorum 
qui post eos pie et fideliter regnaverunt et omnium orthodoxorum laicorum 
Christum amantium qui in fide et signaculo Christi jam dormierunt. 

Et pro pace et stabilitate omnium sanctarum Dei ecclesiarum 
et pro quibus unusquisque obtulit vel quos in mente habet et pro 
cireumstante populo Christum amante et omnibus viris et mulie- 
ribus. 


πάντων om. E. — μνήσθητι, χύριε : ἔτι ὑπὲρ 5. — διακονισσῶν om. HA. — 10 ἐπορχιστῶν om. 
M. — ἑρμηνευτῶν om. HA. — ἑρμηνευτῶν ἐπορκιστῶν S. — ψάλτων ἑρμηνευτῶν M. — 
ἀειπαρθένων... ἐγκρατευομένων om. MS. — 17 post ἐγκρατευομένων add. καὶ τῶν ἐν σεμνῷ 
γάμῳ διαμεινάντων xol À. --- τῇ ἁγίᾳ κοινωνία I. — σου om. M. — καὶ ἀποστολικῆς om. 
A. — 19 Μνήσθητι κύριε ; καὶ MS. — πιστῶν καὶ εὐσεβῶν M. — καὶ Ἑλίνης AM. — 
20 Πουλχερίας, Λέοντος, ᾿Ιουστινιανοῦ Om. M. — Που) χερίας, Λέοντος, ᾿Ιουστινιανοῦ, Κωνσταν- 
τίνου: [ῥχσιλείου, Κωνσταντίνου, Ῥωμανοῦ. Mie t), Μοναγοῦ, Ἰωάννου καὶ Ἐῑρήνης, Ἀλεξίου xoi 
Εἰρήνης S. — 21 κατ᾽ αὐτοὺς: κατ᾽ αὐτῶν M. — καὶ σφραγίδι om. M. — 22 προχοιμηθέντων : 
«κεκοιμημένων MI -κεκοιμένων A. — 23 ante καὶ ὑπὲρ add. καὶ πάλιν ó ἐκ δεξιῶν διάκονος λέγει S. 
— post εὐσταθείας add. τοῦ σύμπαντος κύσμου καὶ ἑνώσεως S. — ὀρθοδόξων ἐκκλησιῶν 3. — 25 post 


πασῶν add. 6 λαός᾽ καὶ πάντων καὶ πασῶν S. 


1. 2 Tim., u, 15. 


M 
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Rubrica : Καὶ λέγει ὁ ἱερεὺς μυστικῶς" 

Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ <Ç καὶ)» τῶν 
ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων καὶ τοῦ ἁγί < ου — τοῦ ὁ À, οὗ τὴν μνήμην 
μνημονεύομεν, xai πάντων τῶν ἁγίων σου, ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι ἡμᾶς. 
. , ` , H _ £ ” 2 (à , £ 
ὁ θεός, καὶ μνήσθητι, χύριε, πάντων τῶν χεχοιμημένων επ ελπίὸι ἀναστάσεως 
ζωῆς αἰωνίου XAL ἀνάπαυσον αὐτοὺς ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. 

Μνήσθητι, χύριε, τῶν ἡμετέρων γονέων καὶ φίλων καὶ συγγενῶν. 

. T p 
Rubrica : Καὶ μνημονεύσει per ἐκείνους ὧν θέλει ὀρθοδόξων. 

Τούτων πάντων "μνήσθητι, κύριε, ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, ὧν 
2 {ab ve "42 fob ὀρθοδόξων LET fT , N. Δα δ ον’ P4 
ἐμνήσθημεν καὶ ὧν οὐκ ἐμνέσθημεν ὀρθοδόξων, αὐτὸς ἐκεῖ αὐτοὺς ἀνάπαυσον ἐν χώρα ζώντων, 
ἐν τῇ βασιλείχ σου, ἐν τῇ τρυγῇ τοῦ παραδείσου, ἐν κόλποις ᾿Αδραὰμ. καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
Ἰακώθ, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, ὅθεν ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμός, ἔνθα ἐπισκοπεῖ 
τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου καὶ καταλάμπει διὰ παντός" ἡμῶν δὲ τὰ τέλη τῆς Luc χριστιανὰ 
καὶ εὐάρεστα καὶ ἀναμάρτητα ἐν eiprvn κατεύθυνον, κύριε, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ὑπὸ τοὺς 
πόδας τῶν ἐχλεκτῶν σου, ὅτε θέλεις καὶ ὡς θέλ Ίνον χωρὶς αἰσγύ αἱ τωμάτω 

όδας τῶν σου, ὅτε θέλεις καὶ ὡς θέλεις, μόνον χωρὶς αἰσχύνης καὶ παραπτωµάτων, 

διὰ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, χυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ μόνος ἀνχμάρτητος φανεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἐκφώνησις' Ἔν πρώτοις μνήσθητι, χύριε, τοῦ ἁγιωτάτου πατοὺς ἡμῶν καὶ 

φωνησις P $ ΥΣ + FUpt6, γιώὠτ τρος ης 
πατριάρχου ὁ Δ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
ἁγίων τεσσάρων μ.εγάλων οἰκουμενικῶν ὀρθοδόξων πατριάρχων Βενεδίκτου Ρώμης, 
Νικολάου Κωνσταντινουπόλεως, ᾿Αγαπίου ᾿Αντιογείας καὶ Ἠλία τῆς μεγάλης 
πόλεως ᾿Αλεξανδρείας καὶ ὁ Δ τοῦ ἀρχιεπισκόπον ἡμῶν, οὓς γάρισα: ταῖς ἁγίαις 
σου ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ σώους. 
“O διάκονος" Kai ὑπὲρ εἰρήνης καὶ εὐσταθείας τοῦ παντὸς κύσμο; καὶ τῶν ἁγίων τοῦ 
θεοῦ ἐκκλησιῶν καὶ ὑπὲρ ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν À κατὰ διάνοιαν ἔχει καὶ τοῦ περιεστῶτος 


λαοῦ καὶ πάντων καὶ πασῶν. 


Rubrica : 'O ἱερεὺς λέγει ἐκφωνῶν' 


7 γονέων καὶ ἀδελφῶν MA. — post συγγενῶν add. καὶ τῶν σῶν δούλων TI καὶ ἰδίων ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου τοῦ Δ καὶ τοῦ À I. — 8 Rubrica : ἐνταῦθα μνημονεύει οὓς θέλει 6 ἱερεὺς χεχοιμημένους γριστιανούς 
A καὶ ὀνομάζει τοὺς κοιμηθέντας ante μνήσθητι... συγγενῶν M om. I. — τούτων... πνευμάτων : 
in margine M. — τούτων πάντων om. E, — 6 θεὸς 6 τῶν À. — 10 post ὀρθοδόξων add. ἀπὸ [τοῦ 
add. I] Ἄθελ τοῦ δικαίου μέχρι τῆς σέμερον fuépac IE. — αὐτὸς om. MI. — ἀνάπαυσον κύριε 
HA. — 11 ἐν τῇ βασιλεία σου : ἐν [τῇ inter lineas] βααιλείᾳ [που inter lineas] οὐρανῶν M. — 
τῇ 2 om. MI. — τοῦ om. M. ----ἓν κολποις : εἷς κόλπους M ἐν τοῖς χόλποις E. — 12 post ᾿Ιακώ6 
add. ἐν σκηναῖς τῶν δικαίων M. — τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν inter lineas M.— καὶ λύπη M. — 
15 σου in margine M. — 14 καὶ εὐάρεστα Om. A. — post εὐάρεστα add. [ἠνόδυνα inter 
lineas] εἰρηνικὰ M. — ἐν εἰρήνη inter lineas M. — κύριε, κύριε ME. — 15 post χωρὶς add. 
κατακρίσεως καὶ M. — καὶ 2 om. M. — 46 διὰ τῶν M. — x«i θεοῦ : om. A τοῦ θεοῦ E. — Χριστοῦ 
σου M. — 17 ὃ inter lineas M. — 24 in margine add. M : ὑπὲρ σωτηριας εἰρήνης... διαμονῆς 
καὶ ἀντιλήψεως τῶν ἁγίων πατέρων ó À ó A τῶν πατριάρχων ὀρθοδόξων ὀρϑοτημούντων τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας καὶ ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγίου πατρὸς ó À τοῦ ἐπισκόπου καὶ ὑπὲρ τῶν πατέρων fuv 


er 
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Et dicit sacerdos secrete : 


Saneti Joannis prophetae, praecursoris et baptistae <et> sanc- 
lorum omninoque laudatorum apostolorum et sancti N., cujus memo- 
riam agimus et omnium sanctorum tuorum, quorum supplicationibus 
visita nos, Deus, et memento, Domine, omnium qui dormierunt in 
spe resurrectionis vitae aeternae et fac ut requiescant ubi inspicit 
1 lumen vultus tui. 

Memento, Domine, parentuni nostrorum et amicorum et consanguineorum. 


Et post illos memoriam aget eorum quos vult orthodoxorum. 


Horum omnium memento, Domine, * Deus spirituum et omnis carnis, quos 
meminimus et quos non meminimus orthodoxorum; ipse ibi da ut ii requies- 
in regione vivorum, in regno tuo, ‘in voluptate paradisi, ‘in sinu 


Abrahae et Isaac ct Jacob, sanctorum patrum nostrorum, unde "aufugit dolor, 


cant 


tristitia et gemitus, ubi inspicit 'lumen vultus tui et refulget omni tempore. 
Finem autem vitae nostrae Christiano dignum et placentern et sine peccato in 
pace dirige, Domine, *congregans nos sub pedes electorum tuorum, quando 
vis et sicut vis, dumtaxat sine confusione neque offensionibus, per unigenitum 
tuum Filium, Dominum et Deum et Salvatorem nostrum Jesum Christum, 
ipse enim est solus is qui In terra expers peccati apparuit. 
Exclamatio : In primis memento, Domine, sanctissimi 
patris nostri et patriarchae N. sanctae Christi Dei nostri civitatis 
et qui cum eo sunt sanctorum quattuor magnorum œcumenicorum 
orthodoxorum patriarcharum Benedicti Romae, Nicolai Constan- 
tinopolis, Agapii Antiochiae et Eliae magnae civitatis Alexan- 
driae et N. archiepiscopi nostri, quos concede sanctis ecclesiis tuis 
in pace salvos. 
Diaconus : Et pro pace et stabilitate totius mundi et sanctarum Dei 
ecclesiarum et pro iis pro quibus unusquisque obtulit vel quos habet in mente 
ct pro circumstante populo et pro omnibus viris et mulieribus. 


Sacerdos dicit exclamans : 


τῶν ἐν... Op «“᾿θοτομούντων }- τὸν λόγον τῆς ἀληθείας καὶ παν... ὀρθοδο... Quae sequuntur legi non 
possunt. — 24-26 ὁ διάκονος... καὶ πασῶν om. H. — 6 διάκονος: ὁ ἀρ/ιδιάχονος προσφωνεῖ Μ 
εἶτα ὃ διάκονος Α. λέγει ὁ πρωτοδιάκονος E. — Καὶ ὑπὲρ... καὶ πασῶν : καὶ εὐσταθείας hic des. A — 
24 παντὸς τοῦ [ — τοῦ 1 om. E. — 24-25 καὶ... ἐκκλησιῶν : καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν 
M. — 26 post πασῶν add. ó λαος' καὶ πάντων xat πασῶν IE. — 27 Rubrica : καὶ ἀνιστάμενος 
ἐκφωνῶν λέγει H εἶτα ἐκφωνεῖ ó ἱερεὺς πρὸς τὸν λαόν À ἐχφωνεῖ M 6 ἱερεὺς ἐκφωνεῖ E. 


1. Ps.. iv, 7. — 2 Num., xvi, 22; xx vu, 16. — 3. Ps., cxiv, 9. — 4. Ezech., xxvm, 
13. — 5. Luc., xvi, 22. — 0. Isa., xxxv, 10. — 7. Ps., cv, 47. 


Μ 
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Δι᾽ ὂν καὶ ἡμῖν καὶ αὐτοῖς, ὡς ἀγαθὸς θεὸς καὶ οιλάνθρωπος δεσπότης 
u. Y i e 3 
“O λαός “Aves, ἄφες, συγχώρησον, ὁ θεός, τὰ παραπτώματα ἡμῶν, τὰ ἑκούσια, τὰ 


ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ. 


Rubrica : “Ὁ ἱερεὺς μόνος λέγει 
Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ Φιλανθρωπίχ τοῦ Χοιστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ 
δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγχθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
Rubrica : Καὶ ἐπάγει" 
Εἰρήνη πᾶσιν. 


Ὁ λαός" Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
COMMUNIO 


Rubrica : Εἶτα ὁ ἀρχιδιάκονος᾽ 

* Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντός, ἐν εἰρήνῃ τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν προσκομισθέντων καὶ ἁγιασθέντων, τιμίων, ἐπουρανίων, ἐνδόξων, θείων δώρων, 
κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν δεηθῶμεν. 

“Όπως κύριος, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάυενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ 
πνευματικὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ἀντικαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν θείαν χάριν 
καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου πνεύματος, δεηθῶμεν. 

Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ παναγίου πνεύματος αἰτησάμενοι, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν παραθώμεθα. 


Ὁ λαός’ Zol, κύριε. 
ΡΑΤΕΒ. 


Rubrica : Εὐχὴ ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς κλίνων πρὸ τοῦ € Πάτερ ἡμῶν ». 
* Ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μεγχλώ- 


νυµος χύριος, ἡ μαχαρία οὐσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, ὃ πάντων θεὸς καὶ δεσπότης, ὁ ὧν 


4 δι’ ὃν : δι᾽ ὧν E. — θεὸς om. HE. — δεσπότης om. E. — 2 post λαός add. σὺν τῷ ἱερεῖ H. 
— ὃ λαός : εἶτα λέγει ὁ λαὸς ἀπὸ τῶν ἐκτός À. — 2-3 Ἄνες... ἀγνοίᾳ : ἄνες ἄφες hic des. À ὃ θεός hic 
des. H. — 4 Rubrica : ὡσαύτως ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ µεγαλως À ἐκφωνεῖ ὃ ἱερεύς M ó ἱερεὺς ἐκφωνεῖ 
I $ (pro 6) ἱερεύς E. — 5 Χριστιῶ σου: μονογενοῦς σου υἱοῦ ME. — εἶ καὶ καὶ A. — 6-7 ζωο- 
ποιῷ... ἁμήν : ζωοποιῷ hic des. HM καὶ ἀεὶ xal hic des. I αἰῶνας hic des. E add. ó λαός" ἁμήν 
IE. — + Rubrica : om. A ὃ ἱερεὺς MIE. — 10 ô λαός... σου : om. À πνεύματι hic des. H. — 
12 Rubrica : ὃ διάκονος συνάπτει οὕτω λέγων μεγάλως À ὃ ἀρχιδιάκονος λέγει IE add. in 
margine ὃ διχκονος M. — 12-21 Εἶτα... σοὶ κύριε om. ||. — 13 Ἔτι... δεηθῶμεν : ἔτι καὶ ἔτι διὰ 
παντός hic des. À ἐν εἰρήνη τοῦ hie des. M. — καὶ 2 om. E. — f4-15 Ὑπὲρ... δεηθῶμεν : ὑπὲρ τῶν 
προχειμένων δώρων τοῦ κυρίου δεηθῶ«-μεν» A. — 14 καὶ ὑπὲρ M. — προσκοµισθέντων... θείων : 
προσκομισθέντων xal [προαγιααθέντων ἐπουρανίων in margine] ἁγίων -πουρανίων [τιμίων inter lineas! 
θείων M. — ἐνδόξων θείων : ἀρρήτων ἀχράντων ἐνδόξων φοδέρων φρίκτων θείων LE. — 16 ὃ 2 om. I. —- 
ὑπερουράνιον νοερὸν IE. — 16-18 ὅπως... δεηθῶμεν : ὅπως χύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ó προσδεξά---“μενος-»- hic 
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Per quem ct nobis et ipsis, ut bonus Deus et philanthropus Dominus, 

Populus : Dimitte, remitte, condona, Deus, offensiones nostras, quas nostra 
voluntate, quas praeter voluntatem, quas scientes, quas inscientes < com- 
misimus. 


Sacerdos solus dicil : 


Gratia et miserationibus et philanthropia Christi tui, cum quo benedictus 
es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nune 
el semper et in saecula saeculorum, amen. 


Et addit : 


Pax omnihus. 
e Populus : Et spiritui tuo. 


COMMUNIO 


Deinde archidiaconus : 


Etiam atque etiam et omni tempore, in pace Dominum rogemus. 

Pro adlatis et sanctificatis, pretiosis, cælestibus, gloriosis, divinis donis, 
Dominum Deum nostrum rogemus. 

Ut Dominus, Deus noster, qui ea accepit in sanctum et supercaeleste et 
spiritale altare suum ' in odorem suavitatis, vicissim demittat nobis divinam 
gratiam et *donum omnino Sancti Spiritus, rogemus. 

?Unitatem fidei et ‘communicationem omnino Sancti Spiritus postquam 
petiimus, nos ipsos ct alii alios et omnem vitam nostram Christo Deo nostro 
commendemus. 

Populus : Tibi, Domine. 


PATEN. 


Oratio quam dicit sacerdos inclinans se ante « Pater noster ». 


* Deus et Pater Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, Domine 
magni nominis, bcata natura, liberalis bonitas, *omnium Deus et Domine, qui 


des. A παναγίου hic des. M. — 17 ἀντικαταπέμψῃ : -pas M. — 19-20 τὴν ἑνότητα... παραθώμεθα : 
τὴν ἑνώτητα τῆς πίστεως hic des. À ἀλλήλους καὶ hie des. M. — 19 ἑνότητα: ἕνώ- AMI. — post 
παναγίου add. αὐτοῦ καὶ προσχυνητοῦ IE. — 21 6 λαός σοὶ χύριε om. AM ὃ λαός" ἁμήν E. — 
23 Rubrica : ὃ δὲ Ἱερεὺς κλίνων λέγει τὴν εὐγήν À om. M ταῦτα τοῦ διακόνου ἀρχομένου λέγειν 6 ἱερεὺς 
κλινόμενος ἐπεύγεται ] ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται E. — 24 καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος om. HA. — 35 post 
ἀγαθότης add. $ πήγη τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας M. — 6 πάντων θεὸς καὶ δεσπότης in margine M. 


1. Num., xxvi, 2. — 2. Act. Ap., u, 38. — 3. Eph., iv, 13. — 4. 2 Cor., xu, 13. 
— 5. 2 Cor., 1, 3. — 6. Job, v, 8. 
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P 


εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουθὶμ. καὶ δοξαζόμενος ὑπὸ 
μα LA H ] ` , ΄ e s 3 , ` 
τῶν σεραφίμ., ᾧ παρεστήκασι χίλιαι χιλιάδες xb μύρια. μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων καὶ 
, ; ; Lou a AS M , EN ` x à 
ἀρχαγγέλων στρατιαί, τὰ μὲν προσενεγθέντα σοι δῶρα, δόματα, καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
, M SE Y 2. καὶ τελειῶ y= E , θέ ool 5X - 
εὐωδίας προσεδέξω καὶ ἁγιάσαι καὶ τελειῶσαι κατηξίωσας, ἀγαθέ, τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ 
σου καὶ τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου σου πνεύικατος, ἁγίασον, δέσποτα, καὶ τὰς ἡμετέρας 
ψυ/ὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα καὶ ψηλάφησον τὰς διανοίας καὶ ἀνάκρινον τὰς 
Ζ ` x. 6 A A) err > M 2 7, ` 3 - - 
συνειδήσεις καὶ ἔκθαλε ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσαν ἔννοιαν πονηράν, πάντα λογισμὸν ἀσελγῆ, πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν καὶ ἐνθύμησιν αἰσχράν, πάντα λόγον ἀπρεπῆ, πάντα φθόνον xxi τῦφον καὶ 
- = ͵ - x 

ὑπόχρισιν, πᾶν ψεῦδος, πάντα δόλον, πάντα περισπασμὸν βιωτικόν, πᾶσαν πλεονεξίαν. 
πᾶσαν χενοδοξίαν, πᾶσαν χαχίαν, πάντα Üuuóv, πᾶσαν ὀργήν, πᾶσαν μ.νησικακίαν, πᾶσαν 
βλασφημίαν, πᾶσαν ῥᾳθυμίαν, πᾶσαν κίνησιν σαρχός τε καὶ πνεύματος ἀπηλλοτριωμένην τοῦ 
θελήματος τῆς ἁγιότητός σου, ἐκφώνησις καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, δέσποτα οιλάνθρωπε 

b ç , ἔκφωγησις uç. P , 
Χύριε, μετὰ παρρησίας, ἀκατακρίτως, ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ, ὑυχῇ πεφωτισμένῃ, ἀνεπαισχύντῳ 

^ M 7' ^ - , ` 3 > κ - " ` 
προσώπῳ, ἡγιασμένοις χείλεσι, τολμᾶν ἐπικαλεῖσθαί σε, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον θεὸν 
πατέρα καὶ λέγειν: 


Rubrica : Καὶ ἀποκρίνουσιν ó τε κλῆρος καὶ ὁ λαός, ἀρχομένου τοῦ ἱερέως vov 


Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθήτω. 
EMBOLISMUS. 


Rubrica : Καὶ κύψας ó ἱερεὺς λέγει" 

Καὶ μὴ εἰσενέγχηις ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, κύριε, κύριε τῶν δυνάμεων, ὃν ὑπένεγκεῖν οὐ 
δυνάαεθα. ὁ εἰδὼς τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηοοῦ καὶ ἐκ τῶν ἔογων 
μεθα, μῶν, ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπ νηροῦ καὶ ἐκ oy! 

D - ` ͵ ΄ ` , 9 - ` x 3 n ` £9 ` + ` 
αὐτοῦ καὶ πάσης ἐπηρείας καὶ μεθοδείας αὐτοῦ, διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, τὸ ἐπικληθὲν 


ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν. 


Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ" 
. 


m “5 - - € as 
Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ h δόξα τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ κα 
L 


ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ gel καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


4 τῶν αἰώνων om. E inter lineas et add. ἁμήν M. — 2 παρεστ/κασι : -ειστήκηταν M. — 
ἀγγέλων ἁγίων : ἁγίων ἀγγέλων corr. M. — 4 προσεδέξω : - δεξάμενος M. — 5 τῇ ἐπιφοιτήσει om. | 
— ἁγίασον δὴ M. — 6 τὰ 1 om. E. --- διανοίας ἡμῶν M. — 7 ἔκόχλε : -θαλαι M aïe | 
-6χλον E. — 8 καὶ ἐνθύμησιν : post αἰσχράν, add. βλοθεράν M om. E. — λόγον : λογισαὴν 
AE. — 10 πᾶσαν κενοδοξίαν om. HA post καχίαν M. — 11 πᾶσαν ῥαθυμίαν : om. HA πᾶσα, 
φιλαργυρίαν xai ῥαθυμίαν I πᾶ[σαν μαλακίαν πᾶ- in margine] σαν ῥᾳθυμίαν πᾶσαν φιλαργυρίαν 
[πᾶσαν φαρμακίαν inter lineas] M ante πᾶσαν κακίαν E. — 12 ἁγιότητός σου : σῆς ἁγιότητος 
M. — ἐκφώντσις : 6 ἱερεὺς βάλλει θυμίαμα καὶ ἐκφωνεῖ μεγάλως A ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ E. — Πίο, 
in margine sinistra, add. ἄγγελον εἰρήνης τὰ καλὰ χριστιανά, in dextera ἀντιλαθοῦ, 
σώσον τὴν ἡμέραν, συγγνόμην καὶ αὐτὸν ὑπόλοιπον, τὴν ἑνότιτα τὲς πίστεως, ἐκφωνεῖ ὅτι σου 
ἔστι ἡ βασιλεία τοῦ M. — 13 κύριε: inter lineas M om. E. — ἀκατακρίτως : -χρίτους A. -- 
πεφωτισµένῃ : συντετριαμένη E. — 16 Rubrica : 6 δὲ λαὸς τὸ A 6 λαός MIE. — 17 πάτερ... ἐλθήτω : 
ἡμῶν hie des. AMI οὐρανοῖς hic des. E. — 19 Rubrica : καὶ ὃ ἱερεὺς ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτῶν 
τὴν εὐχὴν ταύτην ἐπευχόμενος À καὶ ὁ ἱερεὺς εὐὴν κλίνων λέγει M $ ἱερεὺς ἑστὼς λέγει καθ᾽ ἔχυτον 


10 


50 


30 
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es 'henedictus in saecula saeculorum, ?qui sedes super cherubim et glori- 
ficaris à seraphim, ‘eut adstant mille milia et decies milies dena milia 
sanetorum angelorum et archangelorum militiae, oblata tibi munera, dona, 
fructuum. oblationes ‘in odorem suavitatis accepisti atque sanctificare et per- 
ficore dignatus es, bone, gratia Christi tui et adventu tui omnino Sancti 
Spiritus; *sanetifica quoque, Domine, animas nostras et corpora et spiritus ac 
mentes tracta atque explora conscientias atque ejice a nobis omnem cogita- 
tionem malam, omnem impudicum cogitatum, omnem cupiditatem et sensa 
turpia, omne verbum indecens, omnem *invidiam et superbiam et hypocrisim, 
omne mendacium, omnem dolum, omnem hujus vitae distractionem, omnem 
avaritiam, omnem vanam gloriam, omne vitium, omnem animositatem, 
omnem iram, omnem injuriarum recordationem, omnem blasphemiam, omnem 
socordiam, omnem motum carnis spiritusque abalienatum a voluntate sanc- 
titatis tuae, em clamatio : et habe nos dignos, Domine philanthrope, 
Domine, qui confidenter, citra damnationem, in puro corde, anima illuminata, 
vultu minime confuso, sanctificatis labiis, audeamus te "invocare, *qui es in 
caelis, sanctum Deum Patrem et dicere : 


Et respondent clerus et populus, incipiente sacerdote : 


° Pater noster, qui es in cælis, sanctificetur nomen tuum, adveniat. 


EMBOLISMUS. 


Et postquam se submisit, dicit sacerdos : 


'* Et ne nos inducas in tentationem, quam sustinere non possumus, Domine, 
! Domine virtutum, qui nosti infirmitatem nostram, '*sed libera nos a Malo 
et ab operibus ejus et ab omni machinatione et circumventione ejus, propter 
? nomen tuum sanctum, quod invocatum est super nostram humilitatem. 


Et exclamat : 


Quia tuum est regnum et virtus et gloria Patris et Filii ct Spiritus Sancti, 
nunc et semper et in saecula saeculorum. 


I ὁ ἱερεὺς ἐπικλινόαενος λέγει E. — 20 εἰσενέγκης : -χεις El. — ὂν ὑπενεγκεῖν οὐ δυνάμεθα om. HE. 
— 24 èx : ἀπὸ M om. E. — 22 υεθοδείας : -δίας AM — post αὐτοῦ 2 add. καὶ τέχνης καὶ ἁπάτης 
αὐτοῦ I. — 23 post ταπείνωσιν add. ἐν Χριστῷ Ino τῷ κυρίῳ ἡμῶν M. — 24 Rubrica : 
εἶτα ἐκφωνεῖ À ἐκφώνησις LE ἐκφωνεῖ M. — 25-26 ὅτι σου... αἰώνων : βασιλεία hic des. M δόξα hic 
des. I καὶ ἀεὶ hic des. ΠΕ. 


4. Rom., ix, 5. — 2. 4 Reg., xix, 15; Ps., xcvin, 4. — 3. Dan., vn, 10. — 4. Num, 
xxvii, 2. — 5. 4 Thess., v, 23. — 6. 4 Pet., 11, 1. — 7. 1 Pet., 1,17. — 8. Matth., vii, 24. 
— 9. Matth., vi, 9. — 10. Matth., vi, 13. — 11. Ps., xxm, 10. — 12. Matth., vi, 
13. — 13. Deut., χχνηι. 10. 
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Ὁ λαός ᾽Αμήν. 
Ὃ ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν. 


BENEDICTIO. 
Ὁ διάκονος Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ κυρίῳ κλίνωμεν. 
Rubrica : Καὶ κλίνων ó ἱερεὺς λέγει" 

Σοὶ ἐκλίναμεν οἱ δοῦλοί σου, κύριε, τοὺς ἑαμτῶν αὐχένας ἐνώπιον τοῦ ἁγίου σου 
θυσιαστηρίου, ἀπεκδεχόμενοι τὰ παρὰ σοῦ πλούσια ἐλέη, πλουσίαν καὶ νῦν τὴν χάριν σου καὶ 
τὴν εὐλογίαν σου ἐξαπόστειλον ἡμῖν, δέσποτα, καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
καὶ τὰ πνεύματα, ἵνα ἄξιοι γενώμεθα χοινωνοὶ xai μέτοχοι γενέσθχι τῶν ἁγίων σου μυστηρίων 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ" 

Σὺ γὰρ προσκυνητὸς καὶ δεδοξασμένος ὑπάρχεις, ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ὁ μονογενής σου υἱὸς 

καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Καὶ πάλιν ἐκφωνεῖ' 

Καὶ ἔσται ἡ χάρις καὶ τὰ ἐλέη τῆς ἁγίας, ὁμοουσίου, ἀκτίστου, ἀδιαιρέτου καὶ προσχυνχ-- 

τῆς τριάδος μετὰ πάντων ὑμῶν' 


Ὁ λαός Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 


ELEVATIO. 


O διάκονος: Πρόσχωμεν. 
Rubrica : Καὶ Ó ἱερεὺς σφραγίζων καὶ ὑψιῶν τὸν ἄρτον λέγει καθ’ αὐτόν" 
σ t 3 ^ ΄ + ΄ , La , ~ ~ ~ ` ^ 
Άγιε, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, κύριε, ἁγίασον ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῆς σὴς χάριτος zar 
- ` , - ` ` - . k L4 -r * ` 
τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ Παναγίου σου πνεύματος" σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτα ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ 
ἁγιός cipt, κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν. 
Rubrica : Καὶ συνάπτει’ 


᾿Ακατάληπτε θεὲ Adye, τῷ πατρὶ καὶ τ 


E 


+ + ΑΝ 
ἁγίῳ πνεύματι ὁμοούσιε, συναίδιε καὶ 


1 ó λαός ἁμήν om. ΑΝ. — 25 ἱερεύς om. ΛΜ. — post πᾶσιν add. ὃ λαός: καὶ τῷ πνεύματί 
σου E — 4 ὃ διάκονος : εἶτα ὃ ἀρχιδιάκονος M 6 ἀρχιδιάκονος λέγει E. — τὰς κεφχλὰς hic des. MI 
ἡμῶν hic des H ἡμῶν τῷ hic des. A. — post κλίνωμεν add. ὃ λαός: σοὶ κύριε E. -— 5 Rubrica : 
6 ἱερεὺς τὴν εὐχὴν ταύτην κλίνων À καὶ εὖ/ὴν ó ἱερεὺς κλίνων λέγει Μ δ ἱερεὺς κλίνων ἐπεύχεται 16 
ἱερεὺς ἐπεύμεται λέγων οὕτως E. — 7 ἀπεκδεχόμενοι : -γόμεμενοι M. — καὶ νῦν om. F. — νῦν in 
margine M. — 8 τὰς ψυχὰς ἡμῶν E — 9 γενέσθαι inter lineas M. — ἁγίων : ἀχράντων M. — 
40 τὴν αἰώνιον M. — 11 Rubrica : ἐκφωνεῖ ὃ ἱερεὺς ἔξω À ἐκφώνησις MIE. — 12 προσχυνητὸς εἶ M. 
— 43 viv... αἰώνων : νῦν καὶ hic des. H ἀεὶ hic des. E add. é λαός ἀμήν E ἀεὶ καὶ hic des. 
M τοὺς hic des. I. — 14 Rubrica : ἐπισυνάπτει καὶ ταύτην τὴν ἐκφώνησιν À ἐκφωνεῖ M 
ταὶ πάλιν 6 ἱερεὺς ἱστάμενος σφραγίζει τὰ δῶρα ἐκφωνῶν ] é ἱερεὺς ἐκφωνεῖ E. — 10 καὶ δυοουσίου 
AIE. — καὶ ἀκτίστου E. — ἀκτίστου ἀδιαιρέτου in margine M. —- καὶ ἀδιαιρέτου I, — ἀδιχιρέτου 
on. E. — 16 ὑμῶν : ἡμῶν E, M apud Swainson. — 17 6 λπός... σου om. A. --- 19 ante 


10 
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Populus : Amen. 
Sacerdos : Pax omnibus. 


BENEDICTIO. ' 


Diaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 


et 


Et inclinans se, dicit sacerdos : 


Tibi servi tui, Domine, nostras cervices inclinavimus coram sancto altari 
tuo, avide exspectantes a te uberes misericordias; nunc quoque uberem 
gratiam tuam ct benedictionem tuam emitte nobis, Domine, atque ‘sanctifica 
animas nostras et corpora et spiritus, ut digni fiamus qui communicantes et 

w participes simus sanctorum tuorum mysteriorum in remissionem peccatorum 
eL in vitam aeternam. 


Et exclamat 
Tu enim adorandus et glorificatus exsistis, Deus noster, et unigenitus tuus 
Filius et Spiritus tuus omnino Sanctus, nunc et semper et in saecula saecu- 
i^ lorum. 
Et rursus exclamat : 
* Et erit gratia et misericordiae sanctae, consubstantialis, increatae, indi- 


visibilis et adorandae Trinitatis cum omnibus vobis. 
Populus : Et cum spiritu tuo. 


") ELEVATIO, 


Diaconus : Attendamus. 
Et sacerdos cruce signans attollensque panem dicit secum : 


Sancte, ‘in sanctis requiescens, Domine, sanctifica nos verbo gratiae 
tuae οἱ adventu. tui omnino Sancti Spiritus. Tu enim dixisti, Domine : 
» "Sanc eritis, quia ego sanctus sum, Dominus Deus vester. 


Et adjungit : 


Incomprehensibile Verbum Deus, Patri et Sancto Spiritui consubstantiale, 


Š διάκονος add. εἶτα A. -— post διάκονος add. μετὰ φήθου θεοῦ [in margine M] IE. — 
20 Rubrica : ὃ δὲ ἱερεὺς ὑψο τὸν ἄρτον λέγων καθ) ἑαυτὸν τὴν εὐχὴν ταύτην εὐχόμενος 
A ὃ ἱερεὺς G νῶν τὸν ἄρτον εὔχεται σφραγίζων καθ᾽ ἑαυτόν M ὃ ἱερεὺς ὑψῶν [τὸν ἄρτον I τὸ δῶρον 
E: λέγει καθ᾽ ἑαυτόν ll. — 21 post κύριε add. ó θεὸς ἡμῶν M. — 22 δέσποτα om. H inter lineas 
M. — 23 κύριος ó θεὸς ὑμῶν : χύριε ᾿χύριος Corr. M] ὁ θεὸς ἡμῶν ME. — 24 Rubrica ; καὶ ἔτι 
ἐπισυνάπτων ὃ ἱερεὺς εὔχεται À om. ME. — 25 θεὲ: θέε H. — θεὶ Adye : θεολόγε E. — τῷ 1.2 : 
τὸ E. — ἁγίῳ : πανχγίω l wav- in. margine M] om. A. — καὶ συναΐδιε H. 


1. 4 Thess., v, 33. — 2. 2 Joan., 1, 3. — 3. Isa., Lvi, 15. — 4. Lev., xr, 44. 
PATH. OR. — T. XXVI — H. 2. 15 


IE 


M 


ΗΜΑΙΕ 
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ἀχώριστε, πρόσδεζαι τὸν ἀκήρατον ὕμνον ἐν ταῖς ἁγίαις σου καὶ ἀνπιμάχτοις θυσίαις, σὺν 
- * - ma Li - ^ ΄ 
τοῖς χερουθὶμ. καὶ σεραφὶμ. καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, βοῶντος καὶ λέγοντος" 
ftubriea : Καὶ ἐκφωνεῖ' 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 
T [d * - . ͵ - ` LP 
Ὁ λαός Ets ἅγιος, εἷς κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν θεοῦ πατρὸς σὺν ἁγίῳ 
κα À » , .ν _ ` 
πνεύματι, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Q διάκονος λέγει" 


πὲ 


ς- 


Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ ἱλασμοῦ τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ 
° dọ ςτ μαρτιῶν ἡμῶν κ σμοῦ τῶν ψυχῶν ἡμ. J 


-ο 


σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ Δ τοῦ ἁγιωτάτον ἡμῶν πατριάρχου καὶ ὑπ 
P Y L ριαρχ 


κα» 
“Ὁ 


πάσης ψυχῆς θλιθομένης καὶ καταπονουµένγς, ἐλέους καὶ βοηθείας θεοῦ ἐπιδεομένης 

καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων, ἰάσεως τῶν ἀσθενούντων, ἀναρρύσεως τῶν 

αἰγμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προκεκοιμ.ημένων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, 
- x " m 7 

πάντες ἐκτενῶς εἴπωμεν" χύριε, ἐλέησον. 


Rubrica : “Ὁ λαὸς τὸ «Κύριε, ἐλέησον > δώδεκα. 
ftuórica : 'O διάκονος τὴν ἐκτένειαν' 
Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡυῶν ὁ Δ, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ χυρίου δεηθῶωεν. 
Li 8t * e Y ` 2 M - x n xà - 
Ετι δὲ καὶ ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τῶν προσενεγκάντων X ελφῶν 
das. 
Καὶ ὑπὲρ µνήµης τῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀδελφῶν, εἴπωμεν πάντες 


ἐκτενῶς. 
FRACTIO ET IMMIXTIO. 


lubrica : Εἶτα κλᾷ τὸν ἄρτον d ἱερεὺς καὶ κρατεῖ τῇ δεξιᾷ τὸ ἥμισυ καὶ τὴ dgioreoz 
τὸ ἥμισυ καὶ βάπτει τὸ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐν τῷ κρατήρι λέγων' 

Ἕνωσις τοῦ παναγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ κυρίου xal θεοῦ xxt 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Rubrica : Καὶ σφραγίζει τὸ ἐν τῇ ἀριστερᾷ μέρος καὶ ἐναλλάξει κρατῶν τὰ δύο µέρη" 
σφραγίζει τὸ ἄλλο ἥμισυ' εἶτα, συνάψας τὰ δύο µέρη καὶ βάψας αὐτῶν τὰ λοιπὰ δύο ἄκρα 
iy τῷ κρατῆρι καὶ σφραγίζων τοὺς λοιποὺς ἄρτους, λέγει ἐφ᾽ ἑκάστης βάψεως τὸν τῆς 
ἑνώσεως λόγον καὶ εὐθέως ἄρχεται μελίζειν καὶ πρὸ πάντων δίδωσιν εἰς ἕκαστον κρατῆρα μία; 
µερίδα ἁπλῆν Meyar 

1 ἁγίαις σου ἀναιμάκτοις [ἁγίαις καὶ ἀναιμάκιοις σου E. — 3 Rubrica : add. μεγάλως A 
ré ἱερεὺς in margine] ἐκφωνεῖ M εἶτα ἐκφωνεῖ I ἐκφώνησις E. — 5 καὶ ὃ λαό A. — :-6 
Ὁ λαός... αἰώνων om. I. — ὁ λαός... αἰώνων : εἷς 80 <TEav_> hic des. A. — πατρὸς... αἰώνων 
in margine, add. ἁμήν M. — σὺν ἁγίῳ πνεύματι om. E. — 7 Rubrica : ὃ διάκονος E. — 
8 ἱλασμοῦ : ἱλασμὸν I. — 8-9 καὶ ὑπὲρ σωτηρίας... πατριάρχου om. E, — 13 ἐκτενῶς : -vos E. — 
14 τὸ om. E. — 15 Rubrica : εἶτα ὃ διάκονος τὴν ἐκτενῆ hic des. A. — 20 εἴπομεν (pro 
εἴπωμεν) M. — 23 Rubrica : καὶ µελίζων ó ἱερεὺς κρατῶν τὸ uiou τῇ δεξιᾷ βάπτει πρῶτον 
εἷς τὸ ποτήριον τῆς δεξιᾶς λέγων M. — εἶτα κλᾶ τὸν ἄρτον ὁ ἱερεὺς : καὶ ὃ ἱερεὺς κλᾶ τὸν ἄρτον 
A. — δεξιᾷ χειρὶ A. -- 25 ἐν τῇ δεξιᾷ : τῆς δεξιᾶς AIE χειρὸς A. — 27-31 


. - - - λ . f 
Rubrica : καὶ σφραγίζει καὶ τὸ ἐν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ ὡσατως καὶ τοὺς λοιποὺς ἄρτους" καὶ εὐθέως 
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coaeternum et inseparabile, accipe sincerum hymnum in sanctis tuis οἱ 
incruentis sacrificiis, una cum cherubim et seraphim a me quoque peccatore, 
vociferante et dicente : 

Et exclamat : 

Sancta Sanctis. 

Populus : Unus sanctus, unus Dominus, Jesus Christus, in gloriam Dei 
Patris cum Sancto Spiritu, cui gloria in saecula saeculorum. 

Diaconus dicit : 

Pro remissione peccatorum nostrorum et propitiatione animarum 
nostrarum et pro salute ac protectione N. sanctissimi patriarchae 
nostri et pro omni anima vexata et afflicta, misericordiac et auxilii 
Dei indigente ct pro reversione errantium, sanatione infirmorum, 
liberatione captivorum, requiete eorum qui jam dormierunt patruni 
et fratrum nostrorum, omnes intente dicamus : Domine, miscrere. 


Populus : Domine, miserere : duodecies. 
Diaconus litanias « dicit : 

Pro salute et protectione sancti patris nostri N., totius cleri 
et populi Christum amantis, Dominum rogemus. 

Etiam pro salute quoque et remissione peccatorum fratrum 
nostrorum qui obtulerunt. 

Et pro memoria venerandorum patrum nostrorum et fratrum, 
dicamus omnes intente. 


FRACTIO ET IMMIXTIO. 


Deinde frangit panem sacerdos et tenet dextera manu partem dimidiam et 
sinistra «alteram > dimidiam et immergit quae in dextera est in calicem dicens : 


Unio omnino sancti corporis ct pretiosi sanguinis Domini et Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi. f 

Et cruce signat parlem quae est in sinistra manu et inutabit tenens duas partes. 
Cruce signat alteram partem. Deinde, postquam coujunxit ambas partes earumque 
duas reliquas summitates in calicem immersit, cruce signans reliquos panes, dicit, 
quotiescumque immergit, verbum unionis et statim incipit dividere et ante omnia 
dat in singulos calices unam partem singularem dicens : 
ἄρχεται τοῦ μελίζειν καὶ π;ὸ πάντων βάλλει εἷς ἕκαστον κρατῆρα μίαν μερίδα ἁπλῆν λέγων A εἶτα 
αφραγίζει τὸ τῆς ἀριστερᾶς καὶ ἄργεται μελίζειν καὶ πρὺ πάντων ϑίϑει (SiC) εἰς ἕκαστον κρχτῆρα μερίδα 
διπλῆν λέγων M καὶ σφοαγίζει τὸ τῆς ἀοιστερᾶς ἥμισυ, εἶτα λαθὼν τὸ ἥαισυ τῆς ἀριστερᾶς καὶ κρατεῖ 
iv τῇ, δεξιᾷ χειρὶ καὶ βάπτει Ev τῷ κρατ pi καὶ λέγει’ ἕνωτις τοῦ παναγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος 
τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ: καὶ εὐθέως ἄρχεται μελίζειν καὶ πρὸ πάντων 
διδόναι εἷς ἕχαστον κρατήρχ μίαν μερίδα ἁπλῆν λέγων | καὶ σφραγίζει τὸ τῆς ἀριστερᾶς: εἶτα τούτῳ τῷ 
ἑαφραγισαένω τὸ άλλο ἥμιαυ' καὶ εὐθέως ἄρχεται μελίζειν καὶ πρὸ πάντων διδόναι εἰς ἕκαστον κρατῆρα 


ἁπλῆν λέγων E. 
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"νωται καὶ ἡγίασται καὶ τετελείωται εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. 
Rubrica : Καὶ ὅταν σφρα;ίζη τὸν ἄρτον, λέγει' 
IE Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων την ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, σφαγιασθεὶς ὑπὲρ 
τῆς τοῦ κόσμον σωτηρίας. 
Rubrica : Καὶ ὅταν πρὸ πάντων δίδοι μερίδα ἁπλῆν, λέγει" 
Mepis ἁγία Χριστοῦ πλήρης θείας χάριτος καὶ ἀληθείας πατρὸς xxl υἱοῦ καὶ 


ἁγίου πνεύματος, ὦ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
PRECES ANTE COMMUNIONEM. 


Rubrica : Εἶτα ποιεῖ διπλᾶς μερίδας ἑκάστω τῶν κληρικῶν καὶ βάπτει εἰς τὸν κρατῆρα καὶ 
μετὰ τὸ πληρῶσαι τοὺς διακόνους τὸ « δόξα » καὶ εἰπεῖν € κύριε εὐλόγησον >, λέγει αὐτοῖς ὦ 
ἑερεύς' 
HMA [*IE; "Ηὐλόγηται ὁ θεάς, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων ὑμᾶς, τοὺς ἐν φόθῳ θεοῦ μελίζοντας, 
` ΄ x` 1 z θά z^ 
καὶ πάντας τοὺς ἐν πίστει μετχλαμθάνειν μέλλοντας. 
Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται οἱ κληρικοί: 
i Ἀμήν ` 
M Rubrica : Kai ὅτε αν» πληρώ Lo μελί«ζειν-»' 
“Ti à φιλανθρωπί αρ θείσης ἡμῖν παρὰ σοῦ Ost χούτος, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς 
Ti, κατὰ φιλανθρωπίαν παρασχεθείσης ἡμῖν παρὰ σοῦ θείας χάριτος, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς 
΄ 5 - LEA N 7 D 
M*A] ἐτολμήσαμεν: προσερχόμεθκ οὐν μετὰ οὔθου τοῖς ἁγίοις σου μυστηρίοις, δέσποτα, σὲ 
αἰτούμενοι, εἴ τι δι’ ἀνθρωπίνην ἀσθενείαν ἡμῖν παρῶπται, συγγνώμων γενοῦ, κύριε ὁ θεὰς 
Ἡμῶν. 
Rubrica : Καὶ ὅταν ἄρχηται μελίζειν, λέγει" 
Κύριος ποιμαίνει µε καὶ οὐδέν µε ὑστερίσει. 
IE ; ` r " 
Εὐλογήσω τὸν κύριον ἐν παντί. 
Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 
Sosoxmip ΟΡόριε. εὐλόγησον. 
Rubrica : Καὶ λέγει d ἱερεύς' 


. r , Ζ ` ` sat t rm à L... 2 ^ ΄ ~ 
ο 70p10$ εὐλογήσει “χι .καχτακριτους ημας LATNING! Sent τη μελίσει των 


4 post τετελείωται add. τὸ θεῖον xa add. À μυστικὸν δῶρον A [M inter lineas] τὰ ἅγια 


δῶρα ταῦτα J. — εἰς τὸ dvoua : ἐν ὀνόματι H. — τοῦ 1.2.3 om. H. — 2 post πνεύματος add. ᾧ 
ἡ δόξα xat τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας T νῦν καὶ ἀεί F. — 3 σφραγίζη : -ζει T. — 4 αἴρων : -ov E, — 
post κόσμου add. ζωῆς xat E. — 6 Rubrica : καὶ ὅταν διδῷ μερίδα ἁπλῆν εἰς ἕκαστον κρατῆρα 
λέγει E. — 7 θείας om. E. — καὶ við om. E. — 8 αἰῶνας hic des. L — 10-31 εἶτα 
ποιεῖ... 6 θεὸς ἡμῶν oin. IE. — 10 εἶτα : καὶ À. — εἶτα... κρατῆρα om. M. --- κληρικῶν : κλήρων 
A. — 10-11 καὶ μετὰ... εἰπεῖν: καὶ ὅτε πληρώσῃ τοῦ μελίζειν καὶ πληρωθῆ καὶ ὃ ψαλμός, λέγουσιν οἱ 
διάκονοι Α. — 10-14 καὶ μετὰ... μέλλοντας in margine M. — 11 τὸ om. M. — 11-12 λέγει αὐτοῖς 
ὁ ἱερεύς : ὃ ἱερεύς A λέγει ὃ ἱερεύς M. — 13 Ἠὐλόγηται : ed- A. — θεός : χύριος À. — ὑμᾶς 

ἡμᾶς ΑΜ. — 14 post μέλλοντας add. τῶν ἀχράντων μυστηρίων τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος 


' MM ; - uu . 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, νῦν καὶ dii καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Á νῦν καὶ in margine M. — 15 
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Est unitum et sanctificatum et perfectum in noinen Patris et Filii et Spiritus 
Sancti. 
Et, cum cruce signat panem, dicit : 
' Ecce Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi, mactatus pro 
mundi salute. 
Et, cum ante omnia dat partem singularem, dicit : 
Pars sancta Christi plena divinae gratiae veritatisque Patris 
et Filii et Spiritus Sancti, *cui gloria et potentia in saecula 


saeculorum. 


PRECES ANTE COMMUNIONEM. 


Deinde, facit duplicem partem unicuique clericorum et immergit in calicem et, 
postquam expleverunt diaconi < Gloria > et dixerunt : < Domine, benedic » dicit 
eis sacerdos : 

Est benedictus Deus, benedicens et sanctificans vos, qui in timore Dei 
dividitis, atque omnes qui in fide communicaturi sunt. 

Et respondent cleri : 

Amen. 

Et cum expleverit divisionem : 

Nobis a te divina gratia secundum tuam philanthropiam perhibita, ea quae 
super nos sunt ausi sumus. Adimus ergo cum timore ad sancta mysteria tua, 
Domine, a te id petentes, si quid a nobis per humanam infirmitatem sit 
neglectum, indulgens esto, Domine Deus noster. 

Et, cum incipit dividere, dicit : 
? Dominus regit me et nihil mihi deerit. 
* Benedicam Dominum in omni. 
? Laudate Deum in sanctis ejus. 
Diaconus : Domine, benedic. 
Et dicit sacerdos : 


Dominus benedicet et nos indemnatos conservabit in divisione 


Rubrica : om. AM. — 16 ἁμήν om. M. — 17-24 Καὶ ὅταν... ὃ θεὺς ἡμῶν om. À. — 17 


Rubrica : εἶτα συγγνώμην ἅρτων b ἱερεὺς καθ ἑαυτὸν τῷ θεῷ ὁμιλεῖ λέγων οὕτως H. — 18 
παρασ/εθείσης : raps- H. — παρὰ σοῦ cm. M. — 10 σὲ om. M. — 20 κύριε: κύριος M. — 
22 Rubrica : εἶτα ἄργεται μελίζειν καὶ λέγειν E. — ἄρχεται (pro -ηται) I. --- 24 ante εὐλογήσω 
add. εἶτα E. — κύριον hic des. I. — 25 ante αἰνεῖτε add. εἶτα E. — Αἰνεῖτε... αὐτοῦ : θεὸν hie 


des. I. — 27 Rubrica : ὃ ἱερεύς E, — 28 μελίσει : μεταλήψει E. 


1. Joan., 1, 29. --- 2. t Pet., iv, 41. — 3. Ps., xxii. — 4. Ps., xxxii. — 5. Ps., cL. 


HM*AIE 
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` ῃ 3 - 8 -- ` y 4 Μι y θ ` OX ` Li 1 
ἀχράντων αὐτοῦ δωρεῶν καὶ ἀξιώσειεν ἅπαντας εὔχεσθαι χαὶ ψάλλειν τὴν ἱερὰν 
δί 3 r -- " , ` 18 `? u - , ` E 
ψαλμῳ lav ἐνώπιον τῆς χἰωνίου xxi x ιαδόχου αὐτοῦ βασιλείας zat χυριότητος, 

νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Rubrica : Καὶ ὅταν πληρωώσωσιν, λέγει ὁ διάκονος" 

Κύριε, εὐλόγησον. 

Ὁ ἱερεύς: Ὃ χύριος εὐλογήσει καὶ ἀξιώσει ἡμᾶς ἀγναῖς ταῖς τῶν δακτύλων 
τῶν ψυχῶν λαθίσιν ἀναλαθεῖν τὸν ἐμπύρινον ἄνθρακα καὶ ἐπιθεῖναι τοῖς τῶν πιστῶν 
στόμασιν εἰς καθαρισμὸν καὶ ἀνακαινισμὸν τῶν ψυχῶν σὐτῶν καὶ σωμάτων, νῦν 

A 1. . » + 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 

Rubrica : "Αλλη εὐχὴ τοῦ ἱερέως. 
EA . , ΄ 

Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος, ὁ μελιζόμενος καὶ uh μεριζόμενος 
καὶ πᾶσι τοῖς πιστοῖς μεταδιδόμενος καὶ μὴ δαπανώμενος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 

. » r - ` + ` ` - 
καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Rubrica : Ὁ διάκονος λέγει 
+ . Là - La 
Εν εἰρήνη Ἀριστοῦ ψάλλωμεν. 
Rubrica : Καὶ πάλιν λέγει ὅταν μεταλαμθάνειν μέλλῃ᾽ 
* . - ΄ . ` - € 
Δέσποτα Χριστέ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ οὐράνιος ἄρτος, ἡ τροφὴ τοῦ παντὸς κόσμου, ἥμαρ- 
, ` 3 ` n , , ` 4 ,. ` x © ~ - c 7 T ΄ 
τον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος μεταλαδεῖν τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων 
# , * διὸ ` ` 3 r `Y w , TA , Hd D 
σον μυστηρίων, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα καὶ ἄφατον μακροθυμίαν ἄξιόν µε ποίησον καὶ 
ἀκατάχριτον καὶ ἀνεπαίσχυντον μετασχεῖν τοῦ παναγίου σου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἷμα- 
τος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Rubrica : "Αρχονται δὲ οἱ ψάλται τὸ u Γεύσασθε xxi ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος, 
ἀλληλούϊα D. 
Rubrica : Εἶτα μεταλαμθάνει καὶ μεταδίδωσι τῷ κλήρῳ καί, ὅτε τὸν δίσκον ἐπάρῃ, 0 
διάκονος λέγει" 
Kúpte, εὐλόγησον. 


Rubrica : Καὶ λέγει d ἱερεύς' 


1-2 καὶ ἀξιώσειν... κυριότητος om. E. — 3 εἰς τοὺς hic des. 1. — 6 6 ἱερεὺς λέγει E — ἀξιώσει : 
ἀξιώσειεν I. --- 7 τῶν ψυχῶν om. E. — λαθίσιν... ἐμπύρινον: λαθαῖς λαθεῖν τὸν πύρινα E. — 
8 τῶν σωμάτων E. — 9 ἀεὶ hic des. E. — 10 Rubrica: εἶτα γίνετε (pro γίνεται) εὐχὴ ἑτέρα 
E. — 14 χρηστὸς : zo I yp- E. — κύριος: θεός Cyrillus Hieros. — 12 πᾶσι om. E. — 
13 εἰς ζωὴν : ζωὴν τὴν E. — ἀεὶ καὶ hie des. L — 14 Rubrica: ὃ ἀρκιδιάκονος E. — 
46 Rubrica : καὶ μετὰ τοῦτο λέγει τὴν εὐχὴν τῆς μεταλήψεως À εὐχὴ μεταλαμθάνειν coU? ἱερέως) 
in margine M ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται εὐχὴν τῆς µεταλήψεως ποὺ τοῦ μεταλαμθάνειν I ὃ ἱερεὺς 
εὐχὴν πρὸ τῆς μεταλήψεως E. — 17-31 Δέσποτα... αἰώνιον in margine M. — 17 δέσποτα 
Χριστέ : κύριος E. --- ἡ τρονὴ τοῦ παντὸς κόσμου : ἡ ζωὴ τοῦ παντὸς E. — 18 ἁγίων καὶ 
om. E. — ἀχράντων : ἀχάρτων E. — 19-20 ἀλλὰ διὰ... ἀνεπαίσχυντον : ἀλλ᾽ ὡς εὔσπλαγχνος θεὸς 
ἀξίωσόν µε τῇ /άριτί σου ἀχατακρίτω: E. -- καὶ ἀκατάκριτον xal ἀνεπαίσχυντον : ἀκατακρίτως καὶ 
ἀνεπαισχύντως À. — 20 παναγίου : ἁγίου E. — σου om. ME post σώματος A. — 21 εἷς om. AE. 
— post αἰώνιον add. ἁμήν M. — 22 Rubrica : om. ΗΑ γεύσασθε hic des. M. — ἄργονται δὲ οἱ 
ψάλται τὸ : οἱ ψάλται λέγουσιν χοινωνιχόν I of ψάλται E. — χρηστὸς : χα 1 —- 23 ἀλληλούϊα om. E. 
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immaculatorum suorum donorum, et omnes habeat dignos qui 
oremus et cantemus sacrum canticum coram aeterno regno Suo, 
in quo non est successio, et dominatione, nunc et semper ot 
in saecula. 

Et, cum expleverint, dicit diaconus : 

Domine, benedic. 

Sacerdos : Dominus benedicet et habebit nos dignos qui mundis 
digitorum animarum 'forcipibus suscipiamus ignitum carbonein 
atque imponamus in ora fidelium in purificationem et renovationem 
animarum corporumque eorum, nunc et semper et in. 

Alia oralio sacerdotis. 

* Gustate et videte quoniam benignus est Dominus, qui dividitur 
ut non partiatur et omnibus fidelibus distribuitur ut non consumatur 
in remissionem peccatorum et in vitam aeternam, nunc et semper 
et in saecula. 


Diaconus dicit : 
In pace Christi cantemus. 
Et rursus dicit cum communionem sumpturus est : 


Domine Christe, Deus noster, ?caelestis panis, cibus totius mundi, 
` peccavi in caelum et coram te nec dignus sum qui communionem sumam 
sanctorum et immaculatorum tuorum mysteriorum, sed propter tuam bonitatem 
ineffabilemque longanimitatem fac me dignum qui et indemnatus et sine 
confusione particeps sim tui omnino saneti corporis pretiosique sanguinis in 
remissionem peccatorum et in vitam aeternam. 


Incipiunt autem cantores < ° Gustate et videte quoniam benignus est Dominus, 
alleluia ». 


Deinde communionem sumit et distribuit clero ac diaconus, ut patenam elevat, 
dicit : 
Domine, benedic. 


Et dicit sacerdos : 


— 24 Rubrica : εἶτα μεταλαμθάνει καὶ μεταδίδωσι xat τῷ κλήρῳ λέγων οὕτως 6 ἱερεύς: σῶμα 
ἅγιον... (ef. p. 120)’ καὶ ὅτε ἐπάρη 6 δι΄κονος τὸ» δίσκον, λέγει ὃ ἱερεὺς ἡσύγως, οὗ γὰρ ἐκφωνεῖ μέγα 
À καὶ κοινωντῖ ó ἱερεὺς καὶ Ó κλΏρος” ὅτε δὲ αἴρει ὁ διάκονος τὸν δίσκον λέγει M [καὶ µεταδίδοι (οἷο) ] εἶτα 
μεταδίδωσι E] τῷ κλήρῳ" ὅτε δὲ ἐπαίρουσιν οἱ διάκονοι τοὺς δίσκους καὶ τοὺς κρατήρας εἰς τὸ [μεταδιδόναι 
] μεταδοῦναι E] τῷ λαῷ λέγει 6 διάκονος 6 !ó orn. Ë] αἴρων τὸν πρῶτον δίσκον IE. —- 26 Κύριε, 
εὐλόγησον oni. À. — 27-p. 120. 1 καὶ λέγει... ἡμᾶς om. H. -- 27 Rubrica : om. A ὁ ἱερεὺς 


λέγει 1 ἀποκρίνεται ὃ ἱερεύς È., 


1. Cf. Isa., νε, 6-7. — 2. Ps., xxxin, 9. — 3, Joan., vi, 50. -- 4. Luc., xv, 18-19. — 
5. Ps., xxxiu, 9. 


ΗΜΙΕ[ ΑΙ 


Η ΑΡΜΙΕ] 


H°MIETA] 


IEM 


IL MIE 


ΠΕΙ 


234 LA LITURGIE DE SAINT JACQUES. [120] 


Δόξα τῷ θεῷ, τῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζοντι πάντας ἡμᾶς. 
i 9. να ç `n: 
Rubrica : Καὶ ó ἱερεύς 
Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γᾶν Ἡ δόξα σου, καὶ ἡ βασιλεία 
σου διαμένει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς 
* Edos Η ` LA r ' - 0 š t - ` ` in ^ 
γητὸν τὸ ὄνομα χυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Rubrica : Καὶ σφραγίζων τοὺς πιστοὺς λέγει μεταδίδων' 
* - e - ΄ ` ^ - . - $ - - - n 
Σῶμα ἅγιον τοῦ κυρίου xai θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς motoi; 
µεταδιδόµενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Rubrica : Ὁ διάκονος λέγει" 
"Μετὰ φόβου θεοῦ καὶ πίστεως προσέλθετε. 
Rubrica : Πάλιν, ὅτε ἐπαίρει ó διάκονος ἐκ τῆς παρατραπέξης, λέγει 
Κύριε, εὐλόγησον. 
Ὁ ἱερεύς' Δόξα τῷ θεῷ ἡμῶν, τῷ ἁγιάσαντι πάντας ἡμᾶς. 
Rubrica : Καὶ ὅταν θῇ ἐκ τῆς ἁγίας τραπέζης λέγει ὁ ἱερεύς’ 


Εἴ » Ú H , ` »- 
vn τὸ όνομα κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
PRECES POST COMMUNIONEM. 


Ὁ κλήρος Πλήρωσον τὸ στόμα µου αἰνέσεως, κύριε, καὶ χαρᾶς ἔμπλησον τὰ χείλη uos, 

ὅπως ἀνυμνήσω τὴν δόξαν σου. 
Rubrica : Ὁ ἱερεὺς εὔχεται, μετὰ τὸ u πλήρωσην », τήνδε εὐχὴν τοῦ θυμιάματος: 

* Et - z - -~ - - ` "` T LA p» - », 6 - 

ὑὐχαριστοῦμέν σοι, τῷ σωτῆρι, τῶν ὅλων θεῷ, ἐπὶ πᾶσιν οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαθοῖς 

καὶ ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων σου μυστηρίών καὶ προσφέρομέν σοι τὸ 

θυμίαμα τοῦτο, δεόμενοι, φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν πτερύγων σου καὶ καταξίωσον 

ἡμᾶς καὶ μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς μετασγεῖν τῶν ἁγ'ασμάτων σου εἰς χγιχσμὸν 

ψυχῶν καὶ σωμάτων xal εἰς βασιλείας οὐρανῶν κληρονομίαν, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, 

θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριατίαν ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 


πνεύματι. 


1 ἁγιόσαντι... ἡμᾶς: εὐλογοῦντι καὶ ἁγιάζοντι ἡμᾶς διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων καὶ 
ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, νῶν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν A. — 2 Ru- 
brica : ἐπιλέγει ὥσαύτως καὶ ταύτην τὴν εὐχάριστον ὕψωσιν À om. M καὶ [καὶ om. E] λέγει ὃ 
διάκονος IE. — 3-4 Ὑψώθητι... τῶν αἰώνων in margine M. — 3 po+t δόξα σου add. καὶ λέγουσιν οἱ 
διάκονοι σὺν αὐτῷ H. — 4 post τῶν αἰώνων add. ἁμήν ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν À καί τ'θεὶς ὁ 
διάχων τὸν δίσκον λέγει’ κύριε, εὐλόγησον H. — 5-6 Kat λέγει... αἰῶνας om. À — 5 Rubrica : 
καὶ προστίθει M καὶ ὅτε μέλλει ὃ διάκονος τιθέναι εἰς [τὴν τράπεζαν I τὸ παρατράπεζον E] λέγει ó ἱερεύς 


IE. — 6 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας H — εἰς τοὺς αἰῶνας om. M. — 7 Rubrica : εἶτα μεταλαμχνει 
καὶ µεταδίδωσι καὶ τῷ χλήρῳ λέγων οὕτως 6 ἱερεύς A, — 9 αἰώνιον ἀμήν A. — 10 Rubrica : 
προσφωνεῖ ó διάχονος in margine M ὃ διάκονος E. — 10-27 ὁ διάκονος... ἁγίῳ πνεύματι om. À. — 
44 μετὰ πίστεως xal φόδου θεοῦ M — καὶ πίστεως om. IE — πίστεως hic des. H. — 12 καὶ παλιν 
E — post ἐπχίρει add. τὸν δίσκον E. — ἐκ τῆς παρατραπέζης : ἀπὸ τοῦ παρατραπέζου E. — 14 post 
ἱερεὺς add. λέγει E. — 15 Rubrica : om. M καὶ ὅταν ἀποθῆται αὐτὸν εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν λέγει 


8 ἱερεύς E. — 10 Εἴη... αἰῶνας in m irgine M. — post κυρίου add. τοῦ θεοῦ ἡμῶν I — post 


[0 


20 
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Gloria Deo, qui sanctificavit et sanctificat nos omnes. 
Et sacerdos : 
! Exaltare super clos, Deus, et in omnem terram gloria tua, et ° regnum 
tnum manet in saecula saeculorum. 
Et dicit sacerdos : 
? Benedictum nomen Domini Dei nostri in saecula. 
Et cruce signaus fideles dicit distribuens : 
Corpus sanctum Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
fidelibus distributum in remissionem peccatorum et in vitam aeternam. 
Diaconus dicit : 
Cum timore Dei et fide adite. 
Rursus, dum elevat diaconus ex abaco, dicit : 
Domine, benedic. 
Sacerdos : Gloria Deo nostro, qui sanctificavit nos omnes. 
Et, cum posuerit e sancta mensa, dicit sacerdos : 


* Sit nomen Domini benedictum in saecula. 


PRECES POST COMMUNIONEM. 


Clerus : *Reple os meum laude, Domine, et laetitia imple labia mea, ut 


cantem gloriam tuam. 
Sacerdos orat, post < Reple >, «dicens7 hanc orationem turificationis : 


Gratias agimus tibi, Salvatori, omnium Deo, pro omnibus bonis quae nobis 
perhibuisti et pro communione sanctorum et immaculatorum tuorum mysterio- 
rum et offerimus tibi hoc tus, rogantes, custodi nos?sub tegmine alarum tuarum 
et habe nos dignos qui usque ad ultimum etiam halitum nostrum participes 
fiamus sanctarum rerum tuarum in sanctificationem animarum et corporum et 
in haereditatem regni cælorum, quia tu es nostra sanctificatio, Deus, et tibi 
gloriam ct gratiarum actionem mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto. 


αἰῶνας add. ápzv M τῶν αἰώνων E. -— 18 ὁ κλῆρος : καὶ μετὰ τὸ Χοινωνεῖν [ó λαὸς in margine] 
ἄρχονται οἱ ψάλται M καὶ [καὶ om. E] λέγουσιν of διάκονοι καὶ ὁ λαός IE. — 18-19 Πλήρωσον... δόξαν 
σου : στόμα ucv hie des. H. — 18 µου 1 : ἡμῶν ΚΕ; — χαρᾶς : χάριτος hic des. M. — µου 2: ἡμῶν 
E. — 19 ἀνυμνήσω : -σωμεν E. — 20-27 Ὁ ἱερεὺς... πνεύματι om. I. — 20 Rubrica : om. M εὐχὴ 
θυμιάματος εἷς τὴν ἐσχάτην εἴσοδον E. — 21 εὐχαριστοῦμέν σοι: in margine, hic des. M. — 
23 ἡμᾶς om. E. — 24 καὶ om. E — μετασχεῖν : -έχειν E. — 25 καὶ2 om. E — ἡμῶν in 
margine fl. — 26 6 θεός E. — εὐχαριστίαν hic des. H. 


1. Ps., tvi, 6. — 2. Cf. Ps., cxuiv, 13, — 3. Ps., xxi, 17. — 4, Ps., cxu, 2. — 
5. Ps., Lxx, 8. — 6. Ps., xvi, 8. 
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Rubrica : Εἶτα λέγει ὁ ἀρχιδιάκονος" 


3 


- - 4 ” - ~- - ΄ 
"Εὐχαριστοῦμέν σοι, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι Ἠξίωσας ἡμᾶς μετασχεῖν τοῦ σώματος 
καὶ αἰματός σου εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἀκαταχρίτους ἡμᾶς διαφύλα- 
ξον, δεόμεθα, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 
Rubrica : Εἶτα ὁ ἱερεὺς εὔχεται τήνδε ἐπὶ τοῦ θυμιάματος εὐχήν' 
"Ἠὔορανας ἡμᾶς, ὁ θεός, τῇ ἐν σοὶ ἑνώσει «αὶ σοὶ προσφέρομεν θυμίαμα χαριστέριον 
Φρανας Ἡμᾶς, 6» TA x βοσφέρο; μαμα χαρ!στήριον, 
3 H e ~ ` Ζ . 2 6 / δὴ ` 2 t / ` p 64 
καρπὸν χειλέων, ὁμολογοῦντες τὴν χάριν cov ἀναβήτω δὴ πρὸς σέ. ὁ θεός, καὶ μὴ καταθήτω 
διακενῆς, ἀλλὰ χάρισαι xai ἡμῖν τῆς εὐωδίας τοῦ παναγίου σου πνεύματος μύρον ἄχραντον 
καὶ ἀναφαίρετον, πλήρωσον τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως xat τὰ γείλη ἀγαλλιάσεως καὶ τὴν 
καρδίαν χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης, ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ κυρίῳ ἡνιῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν 
τῷ παναγίῳ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Καὶ εὐθὺς ó διάκονος: 
Ὀρθοί, οἱ μεταλαθόντες τῶν ἁγίων, ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν μυστηρίων, ἐπὶ 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν δεηθῶμεν. 
Rubrica : "ἄρχεται ó διάκονος εἰς τὴν εἴσοδον' 
΄ ` - ` - [^ 
Δόξα σοι, δόξα σοι, δόξα σοι, Χριστὲ βασιλεῦ, μονογενὲς λόγε τοῦ πατρός, ὅτι 
κατηξίωσας ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ ἀναξίους δούλους σου ἐν ἀπολαύσει γενέσθα, 
τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον: δόξα 
σοι. 
Rubrica : Καὶ λέγει εἷς τῶν διακόνων' 
Ἔτι ἐκτενῶς τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 
Ὑπὲρ τοῦ εἰσαχουσθῆναι. 
Της παναγίας καὶ εὐλογημένης, 
Rubrica : Καὶ εὔχεται εἷς τῶν ἱερέων' 
3 z € t , e ` t - . ` z - , κ. 
Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ θεός, ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς 
γῆς, καὶ ἵλεως, ἵλεως, ἴλεως γενοῦ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαμ.εν 
καὶ πρὸς σὲ χαταφεύγομεν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνχπέιιπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ 
καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν: 


Rubrica : Καὶ ὅταν ποιῇ τὴν εἴσοδον, λέγει ó διάκονος 


4 Rubrica : καὶ 6 διάκονος λέγει μεγαλοφώνως A καὶ ψάλλει ὃ λαός Μ καὶ πάλιν λέγουσι [ καὶ πάλιν 
E. — ἀρχιδιάκων (pro -διάχονος) IT. — 2-4 Εὐχαριστοῦμέν σοι Ἀριστὲ... φιλάνθρωπος : Χριστέ hic 
des. M θεός hic des. A ὑμῶν hie des. H. — 3 τὴν om. E. — διαφύλαξον ; φύλαξον E. — 
5 Rubrica : ὃ ἱερεὺς εὐχὴν τοῦ θυμιάματος in margine M κοὶ μετὰ τὸ πάντας μεταλαβεῖν ποιεῖ ó 
ἱερεὺς εὐχὴν θυμιάµατος els τὴν ἐσχάτην εἴσοδον I xal μετὰ τὸ πάντας μεταλαθεῖν ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν 
εὐχὴν τοῦ θυαιάματος μυστικῶς À om. E. — 6-11 Ηὔφρανας... αἰώνων in margine M om. E. --- 
G γὔφρανας ; sù- ΑΙ. — τῇ ëv σοὶ ἑνώσει : ἐν τῇ ἑνώσει σου ΑΜΙ. — θυμίαμα : ὕμνον AMI. — 
7 καρπὸν : καρπῶν H — ὁμολογοῦντες : -γούντων AMI — post ou add. συν τῷ θυμιάματι [τούτῳ 
ΑΜ τοῦτο I] AMI. --- καταθήτω : ἀποστραφείγ AMI. — 8 καὶ om. AMI. — post ἡμῖν add, 
δι αὐτοῦ AMI — τῆς εὐωδίας : τὴν εὐωδίαν AMI, — τὸ μύρον τὸ ἄ/ραντον ΜΙ. — 8-0 μύρον 
ἄρραντον xal ἀναφαίρετον Om. À. — 9 ἀναφαίρετον : -έρετον H. --- αἰνέσεως post χείλη A. — 
ἀγαλλιάσεως post ἡμῶν A. — 10-11 μεθ᾽ où... αἰώνων : μεθ᾽ hic des. [1 καὶ ἀεὶ hic des. L. -- 
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Deinde dicit archidiaconus : 

Gratias agimus libi, Christe Deus noster, quia nos dignos habuisti qui 
participes feremus eorporis sanguinisque tui in remissionem peccatorum et 
in vitam aeternani; indemnatos nos custodi, rogamus, ut bonus et philanthropus. 

Deinde sacerdos orat «dicens hanc orationem super turificatione : 

Nos laetos fecisti, Deus, in te nos adunans et tibi 'offerimus tus in 
gratiarum actionem, fructum labiorum, confitentes gratiam tuam. Ascendat 
vero ad te, Deus, nec descendat vacuum, sed concede nobis quoque suavitatis 
tui omnino Sancti Spiritus myrum non mixtum ct quod adimi non potest; 
* reple os nostrum laude et *labia exultatione et cor laetitia gaudioque, in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo benedictus es cum tuo omnino Sancto 
Spiritu, nune et semper et in saecula saeculorum. 


Et statim diaconus : 

Erecti, qui communionem sumpsimus sanctorum, immacula- 
torum vivificorumque mysteriorum in remissionem peccatorum 
nostrorum, rogemus. 

Incipit diaconus in introitu : 

Gloria tibi, gloria tibi, gloria tibi, Christe Rex, unigenitum 
Verbum Patris, quia nos dignos habuisti peccatores et indignos 
servos tuos qui frueremur immaculatis tuis mysteriis in remissio- 
nen peccatorum et in vitam aeternam. Gloria tibi. 


Et dicit unus diaconorum : 


Etiam intente Dominum rogemus. 
Ut exaudiamur. 
Omnino sanctae et benedictae. 


Et orat unus sacerdotum : 

Exaudi nos, Deus, Salvator noster, *spes omnium finium terrae, 
el ?propitius, propitius, propitius esto peccatis nostris. In te 
enim sumus confidentes et ad te confugimus et tibi gloriam 
mittimus Patri et Filio et Spiritui sancto, nunc. 


Et, cum introitum facit, dicit diaconus : 


εὐλογητὸς... αἰώνων : cot πρέπει δόξα, τιμή, κράτος σὺν M. — 11 post παναγίῳ add. καὶ ἀγαθῷ καὶ 
ζωοποιῷ À. — 12 Rubrica : om. A. — 13 οἳ om. A. — τῶν θείων ἁγίων À. — ἀχράντων hic 
des. À — 15 Rubrica : καὶ ἄρχεται ὁ ἀρχιδιάκονος ἐν τῇ εἰσόδω E. — 20 — p. 124, 7 Καὶ ὅταν... 
παραθώµεθα om. Α. — 29 Rubrica : καὶ τοῦ ἀρχιδιακόνου λέγοντος H ἄλλ«ίως7» in margine 
M καὶ ὅταν ποιήσῃ τὴν εἴσοδον ἄρχεται λέγειν ὁ διάκονος οὕτως E. — ποιεῖ (pro ποιῇ) I. 


1. Hebr.. xin, 15. — 2. Ps., Lxx, 8. — 3. Job, vir, 21. — 4. Ps., Lxiv, 6. — 5. Cf. 
Ps., ΕΧΧΥΙΙ, 38. 
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"Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντός, ἐν εἰρήνῃ τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅπως γένηται ἡμῖν ἡ μετάληψις τῶν ἁγιασμάτων αὐτοῦ εἰς ἀποτροπὴν παντὸς 
πονηροῦ πράγματος, εἰς ἐφόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς κοινωνίαν καὶ δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
δεηθῶμεν. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόζον, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων μνηυονεύσαντες, ἑαυτούς TE καὶ 
ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ παραθώμεθα. 

Rubrica : Καὶ τοῦ διακόνου ταῦτα λέγοντος, d ἱερεὺς ἐπεύχεται" 

* Ὁ θεός, ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄφατον εὐσπλαγχνίαν συγκατκθὰς τῇ ἀσθενείᾳ τῶν δούλων 
σου καὶ χαταξιώσας ἡμᾶς μετασχεῖν ταύτης τῆς ἐπουρανίου τραπέζης, μὴ καταχρίνῃς ἡμᾶς 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπὶ τῇ µεταλήψε, τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων, ἀλλὰ φύλαξον ἡμᾶς, 
ἀγαθέ, ἐν ἁγιασμῷ, ἵνα ἄξιοι γενόμενοι τοῦ παναγίου σου πνεύματος εὕρωμεν μέρος καὶ 
κλῆρον, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 
προσώπου σου, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ xai σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθοὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ πανχγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 

Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ λέγων᾽ 

Ὅτι Ἡὐλόγηται καὶ ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ἅγιον 
ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

“O λαυς' ᾽Αμήν. 

“Ο ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ ἀρχιδιάκονος: Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ χυρίῳ Χλίνωμεν. 

Rubrica : "Ὁ ἱερεὺς κλίνας λέγει" 

'O θεὸς ὁ μέγας καὶ θαυμαστός, ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου, ὅτι σοὶ τοὺς αὐχένας 

ἐκλίναμεν, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιάν, τὴν πλήρη ἐὐλογιῶν, καὶ εὐλόγησον τὸν 


΄ 


4 "En... δεηθῶμεν : ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντός hic des. H ἐν εἰρήνη in margine, hic 
des. M. — καὶ 2 om. I. — 2-4 ὅπως... δεηθῶμεν : ὅπως γένηται hic des. H. — 5-7 Τῆς 
παναγίας... παραθώμεθα : τῆς παναγίας" ἑαυτούς τε καὶ ἀλλήλους H. — 5 ἀχράντου, ὑπερενδή: ου 
om. M. — εὐλογημένης: καὶ ὑπερευλογημένης M. — 6 post Μαρίας add. τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαχπτιστοῦ, τῶν θείων καὶ “mavysupñuny ἀποστόλων IE 
ἐνδόξων προφητῶν, ἀθλαφόρων καὶ μαρτύρων l. — μετὰ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων om. 
E. --τεοπι. IE. — 7 ἀλλήλους καὶ hic des. M. — Χριστῷ hie des. I — post παραθώμεία 
add. ὃ λαός σοὶ κύοιε E. — ἃ Rubrica: ἃ ἱερεὺς χλίνων λέγει H ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν ταύτην 
ἡσύχως À καὶ εὔγεται n ἱερεύς M ὃ ἱερεὺς εὔγεται E. — 9 εὐσπλαγχνίαν : φιλανθ.ωπίαν. E — 
40 μετασχεῖν ; μετέχειν inter lineas M. — ἐπουρανίου σου E. — post ἡμᾶς 2 add. δέσποτα I. — 
11 post ἁμαρτωλοὺς add. in margine x«t ἀναξίους ἐργομένους M. — post ἐ/ράντων add. καὶ ζωο- 
ποιῶν et in margine xai? ἐπουρανίων M. — σου om. E. — ἡαᾶς om. H. — 12 post ἆ (ιασμῷ 
add. [in margine αὐτῶν M] τοῦ ἁγίου σου πνεύματος E. — ἄξινι : ἅγιοι E. — τοῦ παναγίο» σου 
πνεύματος om. E. — σου om. H. — μέρος : μερίδα M. — 13 κλήρον : κληρονομίαν E. — 13-15 ἐν τῷ 
φωτὶ... δεδοξασμένος in margine M. — 15-16 Χριστοῦ μεθ᾽ οὗ... αἰώνων : Χριστοῦ hic des. H 
δεδοξασμένος hic des. M νῦν hic des. I πνεύματι hic des. E. — 15 καὶ δεδοξασμένος om. IE. 
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Etiam atque etiam et omni tempore, in pace Dominum rogemus. 

Ut nobis fiat communio rerum sanctarum ejus in aversionem omnis operis 
mali, in viaticum vitae aeternac, in ' communicationem οἱ donum Spiritus 
Saneti, rogemus. 

Omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benedictae Dominae 
nostrae, Dei genitricis semperque virginis Mariae, cum omnibus sanctis 
Justisque cum memoriam egerimus, nos ipsos et alii alios et omnem vitam 
nostram Christo Deo commendemus. 


Et, diacono haec dicente, sacerdos orat : 


Deus, qui propter viscera tuae multae ct ineffabilis misericordiae infirmitati 
tuorum servorum condescendisti atquc nos habuisti dignos qui participes 
essemus hujus caelestis mensae, ne condemnaveris nos peccatores in 
communione immaculatorum tuorum mysteriorum, sed custodi nos, bone, in 
sanctificatione, ut digni effecti tuo omnino Sancto Spiritu inveniamus partem 
οἵ haereditatem cum omnibus sanctis qui tibi a saeculo bene placuerunt, ‘in 
lumine vultus tui, per miserationes unigeniti tui Filii, Domini et Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, cum quo benedictus es et glorificatus cum 
tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper ct in saecula 
saeculorum, 


Et exclamat dicens : ` 


Quia est benedictum et sanctificatum et glorificatum tuum omnino 
honorandum et magnificum sanctum noinen, Patris et Filii οἱ Spiritus Sancti, 
nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Àmen. 

Sacerdos : Pax omnibus. 

Archidiaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 


Sacerdos, postquam se inclinavit, dicil : 


Deus magne et mirabilis, *intuere in servos tuos, quia tibi cervices 
inclinavimus, et extende manum tuam potentem, benedictionum plenam, et 


16 post αἰώνων add. ἀμήν A. — 17 Rubrica : ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ μεγαλοφώνως Α ἐκφώνησις I om, 
ME. — ἐκφωνῆ (pro -νεῖ) H. — 18 χὐλόγηται: eò- AE.— καὶ ἡγίασται om. E. — καὶ μεγαλοπρεπὲς 
ἅγιον in margine, hic des. M. — ἅγιον om. AE. — 19-20 τοῦ πατρὸς καὶ... αἰώνων : τοῦ πατρὸς καὶ 
hic des. I πνεύματος hie des. E καὶ ἀεὶ hic des. Il. — 21 “O λαός: ἁμήν om. AM. — 22 Ὁ ἱερεύς 
om. AM. — post πᾶσιν add. 6 /aóc καὶ τῷ πνεύματί σου E. — 23 ἀρχιδιάκονος : διάκονος AlE. 
— κεφαλὰς hic des. I. — ἡαῶν : ὑμῶν M hic des. TIM. — κυρίῳ hic des. E. — 24 Rubrica : 
2 δὲ ἱερεὺς τὴν εὐγὴν ταύτην À καὶ κλίνων 6 ἱερεύς’ εὐχή in margine M ὃ ἱ-ρεὺς ἐπεύγεται I ὁ ἱερεύς E. 
— 25 σοὶ : σὺ M. — post τοὺς 2 add. ἑαυτῶν A [inter lineas M;. — 26 καὶ 4 om. ME. — post 
ἔκτεινον add. in margine ἐπὶ σωτηρίαν τοῦ γε.οὓς τῶν ἀνθρώπων M. — τὴν πλήρη : καὶ πλήρη E. 


1. 2 Cor., xui, 19. — 2. Act. Ap., 11, 38.—3. Ps., xxxvi, 16. — 4. Ps., xxxix, 16. 


HIE[*MA] 


I HE'MA 
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Σαν 


λαόν σου καὶ διαφύλαξον τὴν Χληρονομίαν σου, ἵνα ἀεὶ καὶ διὰ παντὸς δοξάζωμέν σε, τὸν 
μόνον ζῶντα καὶ ἀλιθινὸν θεὸν ἡμῶν, τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα, πατέρα καὶ υἱὸν καὶ 
ἅγιον πνεῦμα, 
Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ λέγων' 
Σοὶ γὰρ πρέπει καὶ ἐποφείετχι παρὰ πάντων ἡμῶν πᾶσα δοξολογία, τιμή, 
προσκύνησις καὶ εὐχαριστία τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ zel καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὁ ἀρχιδιάκονος- Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλωμεν. 
Rubrica : Πάλιν λέγει’ 

Ἐν εἰρήνη Ἀριστοῦ πορευθῶμεν. 

“O λαός: Ἐν ὀνόματι Χυρίου᾽ κύριε. εὐλόγησον. 
Rubrica : Εὐχὴ λεγομένη μετὰ τὴν μετάληψιν. 

:Ἔδωκας ἡμῖν, δέσποτα, τὸν ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσίχ τοῦ παναγίου σώματος καὶ 
τοῦ τιμίου αἷματος τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ico? 
Χριστοῦ, δὸς ἡμῖν καὶ τὴν χάριν τοῦ πνεύματός σου τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φύλαξον ἡμᾶς ἀμώμους 
ἐν τῇ πίστει καὶ ὁδήγησον ἡμᾶς εἰς τελείαν υἱοθεσίαν καὶ ἀπολύτρωσιν xol εἰς τὰς μελλούσας 
αἰωνίους ἀπολαύσεις, σὺ γὰρ εἶ ὁ ἁγιασμὸς x«i φωτισυὸς ἡμῶν, ὁ θεός, καὶ ὁ μονογενής συν 


υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
DIMISSIO 


Rubrica :¥Ahìn δησκομένη ἐν τῷ διακονικῷ. 

` tU [a 
"Ἔκ δυνάµέως εἰς δύναμιν πορ:υόμενοι καὶ πᾶσαν τὴν ἐν τῷ ναῷ σου πληρώσαντες 
θείαν λειτουργίαν, καὶ νῦν δεόμεθά σου, χύριε ὃ θεὸς ἡμῶν, τελείας φιλανθρωπίας ἀΞίωσο, 
Sar ῥοῦ r "T ` υδό ε e ~ è _ A ] " >x Z. "np 
ἡμᾶς, ὀρθοτόμησον ἡμῶν τὴν οδόν, ῥίζωσον ἡμᾶς ἐν τῷ φόθῳ σου, τοὺς πάντας ἐλέησον καὶ 
- , ” n » - - μα ω E 
τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξίους ἀνάδειζον ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ τῷ αυρίῳ ἡυῶν, μεθ’ον 
+ ` Y ` » 4 ` - ΄ . » - ` - z - 
εὐλογητὸς εἰ καὶ δεδοξασυένος σὺν τῷ παναχίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωηποιῷ σου πνεύυατι. νῦν 


καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


4 καὶ 1 om. E. — δοξάζωμεν : -ομεν MIE. — 2 ἡμῶν Πεόν M. — post δυοούσιον add. in 
margine καὶ προσκυνητόν M. — καὶ 30m. A. — 3 καὶ τὸ ἅγιον πνεῦυα add. νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων E. — 4 Rubrica : ἐκφ νεῖ M ἐκφώνησις AE [in margine F. — 5 post 
ἐποφείλεται add. ἡ E. — πᾶσα om. E. — 0 καὶ προσκύνησις IE. — 6-7 καὶ τῷ υἱῶ... αἰώνων : 
καὶ τῷ hic des. Il vio hie des. M vov hic des. lat hic des. E add. ὃ λαός: ἁμήν 1E. -- 


^ 


8 O ἀρχιδιάκονος... ψάλλωμεν om. AM. — ἀρ[ιδιάκονος: διάκονος LE. — Ψάλλωμεν : -ομἒν 


H. — 9 Rubrica : om. H ὃ διάκονος λέγει À 6 ἀρχιδιάκων M καὶ πάλιν λέγει F. — 10 ἐν εἰρήντ 
Χριστοῦ πορευθῶμεν : om. Il ἐν εἰρήνη, καὶ ἀγάπη Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πορευθῶυεν A. — 11 Ὁ 


λαός... εὐλόγησον : om. HA lin margine ct om. κύριε, εὐλόγησον I] post εὐλόγησον add. καὶ 
e χεται ὃ ἱερεὺς προσέχων τῷ λαῷ" ὁ εὐλογῶν: εἰς τὸ διακόνικον λέγει ô ἀρχιδιάκονος᾽ τοῦ κυρίου δεηθῶμεν 
M. — 12-18 Κὐχὴ λεγομένη... τοὺς αἰῶνας om. AM. — 12 Rubrica : ὃ ἱερεὺς λέγει 


2.13 H ~ ne y Y 3 7 5 A : 2 ~ HEN , 4 m 
εὐχὴν ἐν τῷ διακονικῷ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν E ed, λεγομίνη ἐν τῷ σκευοφυλαχίω μετὰ τὴν ἀπόλυσιν 
» η . u i t LI ç 


E. — 13 ἡμῖν om. ΠΠ. — 14 μονογενοῦς σου υἱοῦ oin. II. — δὲ om. []. — καὶ θεοῦ καὶ acotzco; 
om. E. — 16 καὶ 1 om. E. — καὶ ets ἀπολύτρωσιν ll. — 17 αἰωνίους μελλούσας l. — εἶ oni. 
E. — καὶ ὃ φωτισμὸς ΠΠ. — 18 σου τὸ πανάγιον : ἅγιον, hic des. H. — τοὺς hic des. |. -- 


20 Rubrica : ὃ ἱερεὺς [εὐχὴ ὀπισθάμβωνος ἐν τῷ διακονικῷ in margine] M ô ἱερεὺς εὐγὴν ἐν τῶ 


ιο 


20 
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benedie populo tuo et custodi haereditatem tuam, ut semper et omni temporc 
te glorificemus, solum t vivum et verum Deum nostrum, sanctam et consubstan- 
tialem Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, 


Et exclamat dicens : 


Te enim decet et tibi debetur ab omnibus nobis omnis glorificatio, honor, 
adoratio οἱ gratiarum actio Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et semper et 
in saecula saeculorum. 

Archidiaconus : In pace Christi cantemus. 


Rursus dicit : 
In paee Christi procedamus. 
Populus : In nomine Domini, Domine, benedic. 


Oratio dicta post communionem : 


Dedisti nobis, Domine, sanctificationem in participatione omnino sancti 
eorporis et pretiosi sanguinis unigeniti tui Filii, Domini ac Dei ac Salvatoris 
nostri Jesu Christi; da nobis gratiam quoque Spiritus tui boni et custodi nos 
irreprehensos in fide ac duc nos in perfectam adoptionem et redemptionem et 
in venturas fruitiones aeternas; tu enim es sanctificatio et illuminatio nostra, 
Deus, et unigenitus tuus Filius et Spiritus tuus omnino Sanctus, nunc et 
semper et in saecula. 


DIMISSIO 


Alia «oratio dicta in sacrario. 


De virtute iu virtutem procedentes et postquam totam in templo tuo 
explevimus divinam liturgiam, nunc etiam rogamus te, Domine Deus noster, 
perfecta philanthropia habe nos dignos, rectam seca viam nostram, fac ut 
radicemur in timore tuo, omnium miserere et caelesti regno tuo dignos 
declara, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo benedictus es et glorificatus 
cum tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 


σκευοφυλαχίῳ᾽ μυττικήν A ὃ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου IE ἕως τοῦ διακονικοῦ I μέχρι τοῦ 
σκενοφυλακίου Tj. — 22 θείαν om. H. — post λειτουργίαν add. καὶ ἀπὸ σοῦ καὶ εἲς σὲ καὶ πρὸς 
σὲ καταφεύγοντες ὑπὸ σοῦ ἁγιαζόμεθα, κύριε ó θεὸς ἡμῶν À. — κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν om. A. — 23 τὴν 
$35v ἡαῶν |. — τὴν ὅδόν : τὴν ζωὴν ὡσαύτως καὶ τὴν ὅδὂν τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου À. — τοὺς 
πάντας ἐλέησον oni. E. — 24 σου om. HE. — ἀξίους ἀνάδειξον : ἀξίωσον E. — 24-26 μεθ᾽ οὗ... ἁμήν : 
μεθ᾽ hic des. IF. — 25 εὐλογητὸς... σὺν : σοι πρέπει δόξα, τιαή, κράτος dux [. — καὶ δελοξασιλένος 
om. E. — καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου om. T. — νῦν hic des. MI add. εἰρήνη πᾶσιν' 6 λαός: καὶ 
τῷ πνεύματί σου’ καὶ λέγουσιν οἱ διάκονοι’ κύριε, εὐλόγησον M. — 20 ἀεὶ hic des., add. ὃ διάκο- 
νος ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ τοῦ (sic) κυρίου δεηθῶμεν E. 


1. 1 Thess., r, 9. 
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“O ἀρχιδιάκονος: Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ φυλαχθῶμεν. 
Rubrica : Εὐχὴ τελευταία. 
Ἠὐλόγηται ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων zal σχέπων καὶ εἰρηνεύων καὶ διαφυλάττων 
. ` 4 - ͵ od 7 - . ` , , ` - , - 
τὴν ζωὴν πάντων ἡμῶν διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν αὐτοῦ 
μυστηρίων, ὧν μεταλαθεῖν ἠξιώθημεν, πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


z μήν . 


1 O ἀρχιδιάκονος... φυλαχθῶμεν om. ΜΑ. — ἀρχιδιάκονος : διάκονος IE. — φυλαγθῶμεν : ĉia- 
IE. — 2 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὸ « εἰρήνη πᾶσιν » ἡσύχως ἐν ἑαυτῷ A καὶ εὔχεται 6 ἱερεύς M ὃ ἱερεύς 
IE — 3 Ηὐλόγηται : ε)- ΔΙ. — post ἁγιάζων add. ἡμᾶς I. — καὶ σκέπων... διαφυλάττων : καὶ διαφυ- 
λάττων xai σχέπων xol φρουρῶν καὶ διατηρῶν ἐν εἰρήνῃ xxl ἀγάπη À καὶ διατηρῶν [καὶ διαφυλάττων 
in margine εἰρηνεύων ἐν ἀγάπη inter lineas] M om. IE. — 4 τὴν ζωὴν πάντων ἡμῶν : ἡμᾶς I om. 
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Archidiaconus : In pace Christi custodiamur. 


Ultima oratio. 


Est benedictus Deus, benedicens οἱ 'sanctificans ct tegens et pacificam 
efliciens et custodiens vitam omnium nostrum per communionem sanctorum et 
immaculatorum et vivificorum suorum mysteriorum, quorum digni sumus 
habiti qui communionem sumeremus, omni tempore, nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 


E. — καὶ 1 om. À. — post ἀχράντων add, καὶ ἀθανάτων M. — καὶ ζωοποιῶν om. IE. — post 
- ~ . - ~ ~ LT . 

ζωοποιῶν add. καὶ φρικτῶν M. — αὐτοῦ : τοῦ Χριστ,ῦ A om. E. — 5 ὧν... αἰώνων : ὃ ὦν εὐλογητὸς 

εὖ ` ` . ^ y, ` ΄ Μ v θεῖ 2X 50 f JE Ju. 

εἰς τοὺς "iov, τιν αἰώνων, αμήν M. — ὧν metaka ειν 7 4unUyUsy παντοτε Om. u. — παντοτε... 


" ` # T ` N + 
αἰώνων : καὶ ἀναπαύσει πᾶσαν buynv χριστιανὴν προλαθοῦσαν μετὰ ἁγίων καὶ δικαίων’ ὃ ὧν ἐπὶ πάντων 
θεὸς εὐλογημένος εἷς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν À. -— τοὺς hie des. L. — 5 ἁμήν om. HI. 


1. Ezech., xx, 12. 
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APPENDIX 


VARIAE PRECES ANTE VEL POST COMMUNIONEM. 


Rubrica : “Ὁ ἱερεὺς τὴν ὀπισθάμθωνος εὐχήν μεγαλοφώνως: 
Ὁ θυσίαν αἰνέσεως καὶ λ ί ὐά ἣν λογικὴν xat Avalua δεγόμενος 
i ς καὶ λατρείαν εὐάρεστον, τὴν λογικὴν καὶ ἀνχίμακτον δεχόμενος 
παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ καὶ υἷός, ^ 
` 9 - y e r 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ὁ µόσχος ὁ ἅμωπος, ὁ μὴ δεξάμενος ἁμαρτίας ζυγὸν καὶ 
-ηθεὶς δι᾽ ἡμῶν εκώ ` Xd ε καὶ μὴ ὃ , ὁ ἐσθιό ml h à n ^ 
τοθεὶς δι᾽ ἡμῶν ἑκών, ὁ µελιζόμενος καὶ μὴ δια!ρούμενης, ὁ ἐσθιόμενος καὶ μὴ δαπανώμενος, 
` δὲ 3 θί + rd to. ` x Lp . z - z£ , t Z - MEA 
τοὺς δὲ ἐσθίοντας ἁγιά-ων, ὁ καὶ τῇ παρούση μέρα κατακιώσας ἑορτάσαι τῶν φρικτῶν 
μυστηρίων τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου σου αἵματος. αὐτός, ὡς ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων, 
r ` Ρ / . ~ ` ` 8 , ` N ΄ ` , M 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος, τήρησον ἡμᾶς καὶ τοὺς δούλους σου τοὺς διχκόνους καὶ πάντα τὸν 
~ - E LA - - , ` , " 
λαόν σου ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, τῷ βασιλεῖ ἡμῶν νίκας δώρησαι, τοὺς ἐν αἰχμαλωσίχ ὄντας 
. ` ~ » + `x , , 203 y ` , , " 2 
ἀδελφοὺς ἡμῶν ἀνάρρυσαι, τοὺς ἐν ἀσθενείᾳ ἐπίσκεψαι, τοὺς ἐν κινδύνοις θαλάσσης κυθέρνησα: 
` - - b n - - , , e ` T7 0! à ` - ` θῶ 
καὶ πᾶσι τοῖς δεομένοις τῆς σῆς βοηθείας ἐπάκουσον ὅτι σὺ εἶ ὁ δοτὴρ τῶν ἀγαθῶν 
ὃ ΄ x ` £ θ ὸ . - ` ` ` dc » mé ` -ῷ , z ` 
ωρηµάτων, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν. καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ 
- - E - M ` ` ῃ "T ῳ 
καὶ τῷ παναγίῳ xa ἀγαθῷ zal ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. 
Ὁ διάκονος: Ἔτι τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


Rubrica : “Ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν ὀπισθάμθωνος τοῦ ἁγίου ᾿Ἰακώθου: 


Εὐχαῖς καὶ πρεσθείαις τῆς παναγίας, ἀχράντου δεσποίνης ' μῶν, θεοτόχου καὶ ἄειπας- 
θένου Μαρίας. τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρύμον καὶ βαπτιστοῦ, τοῦ 
V ? Y P ^t ᾽ 

ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ πρωτομ.άρτυρος, τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐνδόξων 
προφητῶν καὶ ἀθλαφόρων μαρτύρων καὶ πάντων τῶν ἁγίων, Χριστός, ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἁαῶν 
popn καὶ ἀθλοφόρων μαρτύρων καὶ πάντων γίων, Χριστός, νὸς θεὸς ἡμῶν. 
διὰ τὲς μεταλήψεως τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, πάντας ἡμᾶς εὐλογήσει ἐν εἰνήνῃ καὶ 
ἀγάπῃ, ἁγιάσει καὶ διαφυλάξει καὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἀξίους ἀναδείξει καὶ 


; ç . 2 = ο...“ , 
ἐλεήσει τὸν κόσμον αὐτοῦ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 


Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη ὀπισθάμθωνος. 

΄ - ^ 4 > ὄ -~ - “Ῥ 
Δέσποτα, κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ὁ γαταξιώσας ἡμᾶς τῆς σῆς δόξης 
` M o - - . , - H LA - 
κοινωνοὺς γενέσθαι διὰ τῆς τῶν ἁγίων σου μυστηρίων Τωοποιοῦ μεταλήψεως, δι᾽ ὧν τοῦ 
- ’ " - M "RM FEN ~ _ 
θανάτου σου χαὶ τῆς ἀνχστάσεως τὸν τύπον τελεῖν πχρέδωκας niv, δι᾽ αὐτῶν ἡμᾶς ἐν τῷ 
ἁγιασμῷ σου διαφύλαξον μεμνημένους τῆς σῆς χάριτος διαπαντὸς καὶ σοὶ ζῶντας, τῷ ὑπὲρ 


ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι, τοῖς συλλειτουργήσασιν ἡμῖν καὶ τοῖς θείοις σου μυστηρίοις 


7 αἰσθιώμενος pro ἐσθιόμενος) À. — 13 δωτὴρ (pro δοτὴρ) A. 


10 


20 


H 
vt 
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APPENDIX 
VARIAE PRECES ANTE VEL POST COMMUNIONEM. 


Sacerdos «dicit orationem < post ambonem » magna voce : 


Qui 'sacrificium laudis et *beneplacens obsequium, rationale incruen- 
tumque accipis ab invocantibus te in toto corde, Christe Deus noster, * Agnus 
Dei Filique, qui tollis peccatum mundi, *vitule irreprehense, qui non *ac- 
cepisti jugum peccati et per nos volens sacrificatus es; qui divideris που 
partiris; qui manducaris nec consumeris, mauducantes autem sanctificas; qui 
praesenti quoque die nos dignos liabuisti qui celebraremus tremenda mysteria 
10 Sancti corporis sanguinisque tui pretiosi, ipse, ut "misericors et miserator, 


σε 


longanimis et multum misericors, conserva nos et servos tuos diaconos et 

totum populum tuum in tua sanctificatione; regi nostro victorias dona; qui in 

captivitate sunt fratres nostros libera; qui in infirmitate visita; qui in " periculis 

maris guberna et omnes indigentes tui auxilii exaudi; quia tu es donator 
15 bonorum donorum, Christe Deus noster, et tibi gloriam mittimus una cum 

Patre tuo qui principium non habet ct tuo omnino sancto et bono et vivifica- 

tore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Diaconus : Etiam Dominum rogemus. 


Sacerdos dicit orationem « post ambonem » sancti Jacobi : 


20 Precibus et intercessionibus omnino sanctae, immaculatae Dominac 
nostrae, Dei genitricis semperque virginis Mariae, sancti Joannis gloriosi 
prophetae, praecursoris et baptistae, sancti Stephani primi diaconi et primi 
martyris, sanctorum apostolorum, gloriosorum prophetarum et martyrum qui 
brabeum retulerunt et omnium sanctorum, Christus, verus Deus noster, per 
communionem immaculatorum mysteriorum suorum, omnibus nobis *bene- 
dicet in pace οἱ caritate, sanctificabit et custodiet et caelesti regno dignos 
declarabit et miserebitur mundi sui, nunc et semper et in. 


tz 
et 


Oratio alia < post ambonem >. 


Domine, Domine Jesu Christe, Salvator noster, qui nos habuisti dignos qui 

3. tuam gloriam tecum communicantes fieremus per communionem vivificam 
sanctorum mysteriorum tuorum, per quae nobis modo mystico perficiendam 
mortem tuam et resurrectionem tradidisti, per ea nos in sanctificatione tua 
custodi memores tuae gratiae omni tempore et "tibi viventes, qui pro nobis 


1. Ps., xrix, 14. — 2. Rom., xu, 1. — 3. Joan., 1, 29. .— 4. Lev., ιν, 3. — δ. Deut., 
xxi, 3. — 6. Ps., cu, 8. — 7. 2 Cor., xr, 26. — 8. Ps., xxvii, 11. — 9. 2 Cor., v, 15. 


JE 
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διαλονήσασ. βαθμὸν ἀν θὸ πας καὶ πολ (av τὴν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ σου 
ιακυνήσασι μὸν ἀγαθὸν περιποίησαχι 221 πυλλὴν παρρησίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ 
q > oy ~ ~ ; ; ` ~ ~ ~ 
βήματος, εἰρήνην τῷ κόσµῳ σου δώρηται. ταῖς ἐκκλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν 
- . - - - ` ` * *, ` . - ç ` ` ` 
ἡμῶν καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου’ σὺ γὰρ εἶ ὁ ἀληθινὸς θεὸς τμῶν καὶ ζωὴ αἰών:ος καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν. 
Rubrica : .. Γέγει ὁ διάκονος 
"Az `x š "mM + Š :v , ` - ` - - - e ER Š .5- 
πὸ δύ-ης εἰς δόξαν πορευόμενοι σὲ ὑμνοῦμεν, τὸν σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν᾽ δόξα 
EN . , . u . ' 
πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι. καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας: σὲ ὑμνοῦμεν, τὸν 
σω-ῆρα τῶν ψυχῶν Ἰαῶν. 
n . `y ` M a 
Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη. 
D: Tot - -æ y, x ` 1 - M , ` Š ` , - `. í 
v εἶ ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς καὶ ὦ πηγη τῆς Χθανασίας καὶ δοτηρ πάντων τῶν αἴωνίων 
~a 7 ` ` - - , 
ἀγαθῶν, δέσποτα Χριστέ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐν σοὶ ζῶμεν καὶ χινούμ.εθα καὶ ἐσμέν, καὶ σοὶ τὴν 
Nr ` ` P - , ~ 
δόξαν καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
` - m 
καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν. 
Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη τελευταία. 
Ὁ . , H 1 e , ` = + , - W ` - μι - 
κύριος εὐλο-πίσει zal ἀγ:άσει καὶ Όυλαάόε: πάντας ἡμᾶς διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν 
ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, τῇ, αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπία, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν χἰώνων. 
Rabrica : Εὐχὴ ὀπισθαμίκυνος λεομένν τὰς κυριακὰς τῆς ἁγίας μεταλγι΄εως. 
- L3 ^ e ` - e ΄ εἎν 
Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν εὔσπλαγχνε καὶ πολυέλεε, ὁ διὰ τῆς ἁγίας σου νηστείας ὁδὸν 
~ . ` 7" i ` 7 ` ` A , e H 8 , 
σωτηρίας ἡμῖν ὑποδείόας. ὁ τὴν μετάνοιαν καὶ τὴν ταπεινοφροσύνην ὡς (υμίαμα δεχόμενος, 
£ Š ` ` " * ` - - 3 / , e ^r, ` 4 
ὁ διὰ νηστείας καὶ μετανοίας τὴν χχτὰ τῶν Νινευιτῶν ἀπόφασιν ἀναβαλλόμενος καὶ τούτους 
νεκρωθέντας τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ μετανοίας xxl Ῥιλανθρωπίας Τωοποιήτας, ὁ χανὰν ἐν οὐρανοῖς 
ΝΗ ` εν E e , - M ` r y: - ` + ` 
ἐργαζόμενος ἐπι ἑνί μ.ετανοοῦντ:, ὁ ἐλεήμων zat τους ἐλεημονας ἐλεῶν, οἰκτείρων καθὼς 
H 4 € M t M ` ^ r 4 z > ΄ 
οἰκτείρει πατὴρ υἷους, διὰ νηστείας καὶ προσευχῆς στόματα λεόντων ἐν λόχκῳ ἐγαλίνωσας, 
διὰ νηστείας καὶ προσεδρείας τὸ πρόσωπον Μωῦσέως ἐδόξασας, διὰ νηστείας καὶ παρθενίας 


ἅρματι πυρίνῳ Hitay ἀνέλαθες, διὰ νηστείας καὶ μετανοίας τὸν τελώνην ἐδιχαίωσας, διὰ 
ντατείας καὶ δακρύων τὴν πόρνην ἐκαθάρησας, ἔλεος γὰρ καταλαυγᾶται κρίσεως, αὐτὸς καὶ 
νῦν, δέσποτα, laca: τὰ συντρίμματα τῶν Ἀαρδιῶν ἡμῶν καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς φοθερᾶ 


v 


` » ” ΄ . ~ e / - - H - ` ` Š D ` 
καὶ ἀνεξιχνιάστου καὶ φρικτῆς ἡμέρας τῆς κρίσεως καὶ ἐλέησον τοὺς δούλους σου καὶ 
' όνευσον. ὡς ἀγαθὸς zal out pures, τοῦ τιµίου πρἐσθυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονία 
μνημ. νη ὡς ἀγαθὸς xai qu ρωπος, τοῦ TU ρἐσθυτερίου, τῆς βιστᾷ ίας 
καὶ παντὸς ἱερατικοῦ τάγματος καὶ τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων καὶ τοῦ π.στοτάτου 


λαοῦ: ψόνος γὰρ εἶ ἀγαθὸς καὶ εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. >» 


5 Rubrica : εὐχὴ ἀπολυτικὴ λεγομένη παρὰ τοῦ διαχόνου E. — 7 καὶ 3 om. E. — αἰῶνας om. I. 
— σὲ: σὺ E. — 27 ἔλαιον (pro ἔλεος) A. 
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mortuus es et resurrexisti; concelebrantibus nostris et a 'quibus divinis 
tuis mysteriis ministratum est 'suppedita gradum bonum et magnam fiduciam 
ante "tuum timendum tribunal; pacem mundo tuo dona, ecclesiis tuis, 
sacerdotibus, regibus nostris et toti populo tuo; tu enim es?*verus Deus noster 
et vita aeterna et tibi gloriam mittimus Patri et Filio οἱ Spiritui Sancto, nunc. 


Dicit diaconus : 


'A gloria m gloriam procedentes te hymnis celebramus, Salvatorem 
animarum nostrarum. Gloria Patri et Filio οἱ Spiritui Sancto, et nunc et semper 
et in saecula. Te hymnis celebramus, Salvatorem animarum nostrarum. 

Oratio alia. 

Tu es *panis vitae et fons immortalitatis et donator omnium bonorum 
aeternorum, Domine Christe, Deus noster, *in te vivimus et movemur et 
sumus et tibi gloriam et gratiarum actionem mittimus una cum tuo Patre qui 
principium non habet et tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc. 


Alia oratio ultima. 

Dominus benedicet et sanctificabit et custodiet nos omnes per communio- 
nem immaculatorum mysteriorum suorum, sua gratia ct philanthropia, omni 
tempore, nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Oratio < post ambonem » sanctae communionis dicta diebus dominicis. 

Domine, Deus noster miserator et inultum misericors, qui per "sanctum 
jejunium tuuin viam salutis nobis ostendisti; qui paenitentiam et humilitatem 
ut tus accipis; qui per *jejunium et paenitentiam edictum quod erat adversus 
Ninevitas abrogasti et illos qui peccato mortui erant per paenitentiam et 
philanthropiam vivificasti; qui *gaudium in caelis operaris super uno paeniten- 
tiam agente; qui '^misericors es et misericordum misereris; ''qui miseraris 
ut pater filios miseratur, per jejunium et orationem *'ora leonum in lacu 
refrenavisti; per jejunium et adsiduitatem '? vultum Mosis gloriosum effecisti; 
per jejunium et virginitatem ''curru igneo Eliam suscepisti; per jejunium et 
paenitentiam '?publicanum justificasti; per jejunium et lacrimas '^meretricem 
purificasti, ** misericordia enim judicio praevalet, ipse nunc quoque, Domine, 
'" sana contritiones cordium nostrorum ct libera nos a timendo et investigabili 
et tremendo die judicii et miserere servorum tuorum et memento, ut bonus 
et philanthropus, honorabilis presbyterii, diaconii in Christo et totius sacri 
ordinis et nostrorum regum Christum amantium et fidelissimi populi; solus 
enim es sanctus et '* benedictus in saecula saeculorum, amen. 


1. 1 Tim., m, 13. — 2. 2 Cor., v, 10. -- 3. 4 Joan., v, 20. -- k. 2 Cor., ur, 18. — 
5. Joan., vi, 35. — 6. Act. Ap., xvu, 28. — 7. Cf. Matth., iv, 2. — 8. Cf. Jon., in, 5-10. 
— 9. Cf. Luc., xv, 7. — 10. lebr., τι, 17. — 11. Ps., cri, 13. — 12. Cf. Dan., νε, 22. 
— 13. Οἱ. 2 Cor., ini, 7. — 14. Cf. 4 Reg., n, 11. — 15. Cf. Luc., xvm. 14. —- 16. Cf. 
Lue, vn, 47-48. -— 17. Jac., 11, 43. — 18. Ps., Lix, 4. -- 19. Rom., 1, 25. 
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Rubrica : EOZ] ἥντινα ποιεῖ ó ἱερεὺς πρὸς τὸν λαόν, ὅταν μεταλαθεῖν μέλλωσιν" 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ ζῶντος θεοῦ, ἀμνὲ καὶ ποιμήν, ὁ αἵρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου, ὁ τὸ δάνειον χαρισάμενος τοῖς δυσὶ χρέώσταις καὶ τῇ ἁμαρτωλῷ γυναικὶ 
δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὁ τὴν ἴασιν τῷ παραλύτῳ δωρησάμένος cuv τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ, αὐτός, δέσποτα, συγχώρησον τὰς ἁμαρτίας, τὰς ἀνομίας, τὰ πλημμελήματα, τὰ 
ἑκούσια, τὰ ακούσια, τὰ ἐν γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν παραθάσε: καὶ ἐν παρακοῇ γενόμενα 
παρὰ τῶν δούλων σου καὶ εἴ τι τῶν ἐντολῶν σου, ὡς ἄνθρωπο: σάρκα φοροῦντες καὶ τὸν 
κόσμον οἰκοῦντες, ἐπλανήθησαν 7, παρέθησαν h ἐπλημμέλησαν 7 λόγον ἱερέως κατεπάτησαν, 
εἴτε ὑπὸ κατάραν ἐγένοντο, εἴτε ἰδίῳ ἀναθέματι ὑπέπεσαν Q βλασφημία τινὶ ἡ ὄρκῳ 
7, ὑποπιασμῷ καὶ μολυσμῷ σαρκὸς ἐγένοντο, αὐτός, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος xal ἄμνη- 
πίκακος δεσπότης, τούτους, δέσποτα, λόγῳ λυθῆναι εὐδόκησον, συγχωρῶν αὐτοῖς πάντα 
κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος. Ναί, δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐπάκουσόν μου δεομένου σου τῆς σὴς 
ἀγαθότητος καὶ πάριδε, ὡς πολυέλεος, τὰ πταίσµατα αὐτῶν ἅπαντα καὶ λύτρωσαι αὐτοὺς 
τῆς αἰωνίου κολάσέως' σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτα: ὃ ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ὃ ἐὰν λύσητε ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, διότι σὺ εἶ θεὸς dva- 
µάρτητος μόνος, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 


- ` Ἡ ` - r . . 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, αμήν. 


1 Rubrica : εὐχὴ ἱλασμοῦ E. — 2 τοῦ ζῶντος θεοῦ : τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος E. — 3 χαρισάμενος τοῖς 
δυσὶ χρεώσταις : ταῖς δυσὶ χρεωφειλέταις χαρισάμενος E. — γυνοιχὶ om. E. — 4 δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν : 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῆς δούς E. --- παραλύτῳ : -λυτικῷ E. --- ἁμαρτιῶν αὐτοῦ : ἑαυτοῦ 
ἁμαρτιῶν À. — 5 αὐτὸς... πλημμελήματα : ἄνες, ἄφες, συγχώρησον, ὃ θεός, τὰ πλημμελήματα ἡμῶν E. 
— 6 ἐν ñ om. E. — 7 παρὰ τῶν δούλων σου : ἃ οἶδε τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον ὑπὲρ τοὺς δούλους σου 
E. — καὶ st... σου om. À. — post ἄνθρωποι add. ὄντες καὶ A. — 8 post κόσμον add. τούτον E. — 
8-9 ἐπλανήθησαν... ἐγένοντο : À ἐκ τοῦ διαθόλου ἐπλανήθησαν titt ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ εἴτε ὑπὸ κατά- 
pav ἱερέως E. — 9 εἴτε ἰδίῳ : 3 τῷ ἰδίῳ E. — 9-11 $ βλασφημία... λόγῳ : παρχκαλῶ καὶ δέομαι τὴν ἄφατόν 
σου φιληνθρωπίαν τῷ μὲν λόγῳ E. — 14 εὐδόκησον συγχωρῶν : συγχωρηθῆναι E. — πάντα ad finem : 
καὶ τῷ ὅρκῳ καὶ τῷ ἰδίῳ ἀναθέματι κατὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα, ναί, δέσποτα κύριε, εἰσάκουσον τῆς δεήσεως 
µου ὑπὲρ τῶν δούλων σου καὶ πάριδε, ὡς ἀμινησίκαχος, τὰ ἐπταισαένα αὐτῶν ἅπαντα, συγχώρησον αὐτοῖς 
πᾶν πλημμέλημα ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον, ἀπάλλαξον αὐτὸς τῆς αἰωνίου κολάσεως’ σὺ γὰν εἶ ὁ διὰ τῶν 
ἁγίων σου ἀποστόλων ἐντειλάμενος uiv, λέγων ὅτι ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμέν. ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι οὐ εἶ 6 θεὸς ἡμῶν, θεᾶς τοῦ 


1 


DA 
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Oratio quam facit sacerdos in populum versus, cum communionem sumpturi 
sunt : f 

Domine Jesu Christe, ' Fili Dei vivi, * Agne et ° Pastor, qui tollis peccatum 
mundi, qui ‘debitum duobus debitoribus concessisti et *mulieri peccatrici 
remissionem peccatorum dedisti; qui *paralytico sanationem donavisti una 
cum remissione peceatorum ipsius, ipse, Domine, condona peccata, iniqui- 


tates, delicta, quae sua voluntate, quae praeter voluntatem, quae scientes, 


quac inscientes, quae per transgressionem et per inobedientian commiserunt 
servi tui et si quid ‘a mandatis tuis, ut homines carnem ferentes et mundum 
habitantes, erraverint vel transgressi sint vel deliquerint vel saccrdotis verbum 
conculcaverint, sive "sub maledictum devenerint, sive proprio anathemate 
mulctati sint vel in blasphemia aliqua vel *juramento vel pressura vel inqui- 
uamento carnis fuerint, tibi ipsi, qui bonus et philanthropus et injuriarum 
obliviosus Dominus es, placeat, Domine, ut illi verbo solvantur, condonando 
eis omnia ^ secundum magnam misericordiam tuam. Ne, Domine philanthrope, 
exaudi me rogantem tuam bonitatem et, ut multum misericors, averte 
oeulos ab omni lapsu eorum et redime eos ab aeterna poena. Tu enim dixisti, 
Domine : ‘'Quaecumque alligaveritis super terram erunt ligata in calis et 
quaecumque solveritis erunt soluta in caelis, quia tu es Deus solus expers 
peccati, et tibi gloriam mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et 
semper ct in saecula saeculorum, amen. 


ἐλεεῖν xal σώζειν xal ἀφιέναι ἁμαρτίας δυνάµενος καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ τῷ 
y - , ~ ΠῚ ` ` ἰῷ ~ 37 zuv ἆ ἐμήν E 
ζωοποιῷ πνεύματι, νῦν καὶ del καὶ siç τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμὴν ἁμὴν ἁμήν E. 


1. Matth., xvi, 16. --- 2. Joan., 1, 29. — 3. Joan., x, 11. — 4. Cf. Luc., vii, 42. — 
5. Cf. Luc., vni, 47. — 6. Cf. Marc., 11, 5-12. — 7. Ps., οννηι, 110. — 8. Gal., iu, 10. 
— 9. Marc., xiv, 71? — 10. Ps., 1, 3. — 11. Matth., xvii, 18. 
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